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Introduction ɂ What I Have Gotten Myself Into  
 

 

Iôve studied the original ancient Hebrew. Itôs a very old 

language. Itôs not used today. Itôs a dead language. I took it on for a 

project I was working on that Iôll share shortly. Written ancient 

Hebrew1 is not the same as written ñBiblical Hebrew,ò though the 

two are closely related.  

The Genesis text that we have today began as ancient 

Hebrew, transcribed into the style of writing known today as 

ñBiblical Hebrewòðitself based on Babylonian Aramean alphabetic 

characters3. From that transcription of the ancient text, it was then 

rendered into ancient Greek in the Greek language as the 

Septuagint4 by ancient Jewish interpreters some 2,100 years ago. 

The original ancient texts were written in the writing of 

ancient Hebrew. We know it because  biblical text fragments 

written in ancient Hebrew (also called Paleo Hebrew) were 

discovered in 1947 in Cave 11 at a place called Qumran 

overlooking the Dead Sea in modern-day Israel2. 

Imagine my excitement when I took the time to read the 

first chapter of Genesis transcribed back into the ancient Hebrew 

writing! I read the opening chapters, which has not been done, not 

even by the Vatican, because there they donôt read or write ancient 

Hebrew.  

These moments feel historic, in that I am one of the few 

people who has taken the time to learn this dead language and then 

took the time to read the Genesis story as it was originally written.  

Due to the age of the language and natural slow pace of 

understanding what the ancient text is trying to communicate, half 

of the translation process is reading and the other half is decoding 

its words. To find the meanings of the ancient words and how its 

words create meaning in sentences is a slow process. I will explain 

how it all works so you can experience this unique language.  
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I have worked for two years making sure each word of this 

translation is right. The sentences I read made sense, but they didnôt 

say what I expected they would say. It was like drawing a map by 

waking around a city. Measure and map; measure and map. When 

stepping back from all the additions to view the composite image, 

thereôs a map of the city. The further I went into the ancient Hebrew 

genesis story, the more sense it madeðeven though the text did not 

say what I expect it to say.  

When I read it as a whole, the text told me the story of the 

beginning of mankind and specific details about how that beginning 

began. Red lights started flashing: The ancient Hebrew text didnôt 

tell the stories that we have been told are there. In the original 

scriptural writing was a whole new cast of charactersðeven some 

of the answers for which science has been searching. Thereôs a 

radically different past; with every word an entirely new direction 

of understanding for the future.  

I was elatedðat the same time wanted to throw up. These 

are the biggest and scariest moments of my life.  
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Chapter 1 ɂ What Does $ÁÄȭÓ God Look Like ? 
 

What sends a boy on a manôs search for God? In one of my 

earliest memories, I was make-believe chanting at an altar 

constructed of building blocks, with round blocks as candles. Was I 

trying to talk to God, or was it just a case of toddler imitating what 

he sees his father do? I had watched my father many times at the 

altar of a small, rural mainstream protestant church. Yes, I was a 

ñPK,ò a preacherôs kid.  

Even if that practice might explain just almost everything 

about the why of a PKôs God-quest, such explanation would be too 

pat, too trite, and too sanitary. The truths of any such God Quest 

contain elements from the dark side; and the dark side of a 

preacherôs kid is as close or as far away as the preacher from whom 

the kid came in the first place. 

Usually it was close by. Years ago, the title of a book I 

should have already written popped into mind: God of Our 

FathersðOur Fatherôs God. I imagined myself signing books for 

lines of buyers at bookstores across the country. In my mind, the 

book practically wrote itselfðas I had two younger brothers who 

also would have tales to tell about growing up under the watchful 

and wrathful eye of our father and his strange, love-talking, anger-

breathing, fault-finding, punishment-issuing God.  

The eight-year-old I was in 1957 had just walked into the 

kitchen of our new home in a freshly constructed suburb of a 

medium-sized city in eastern Tennessee just in time to witness my 

youngest brother in the process of experiencing his earliest memory. 

He had laid out long-playing records (the kind old folks listen to) on 

the floor and had turned on the faucet. Water was still running out 

onto the wood floor of an adjacent dining area. Within seeming 

moments, our father had the two-year-old miscreant upside down 

and paddling the living daylights out of him. If he learned to fear 

father, he came by it honestly.  

In that same year I had my firstðand lastðencounter with 

a lost glasses situation. Just as with the ruined records and 

overflowing waters, that deed infuriated father, too. The physical 
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reminder to never lose a pair of glasses was of sufficient quality to 

last a literal lifetime. 

Some three decades after my little brotherôs upside-down 

paddling, our motherðthat preacherôs wifeðshared with me our 

fatherôs final private commentary to her on the matter by quoting 

him, ñHeôs the turd you shit from your vagina.ò  

My fatherôs repulsive words reverberate more than a half-

century later. They represent the most vile I had ever heard before 

or since and ought to provide ample reason that a man might be on 

fire to find the hiding place of fatherôs God.  

It usually was well out of the publicôs view. In 1957, my 

father had been given free reign to design the medium-size church 

of his dreams. When it was completed, he went about the business 

of filling the pews with what he then called the well-heeled, well-to-

do, do-good Episcopalians of our medium-sized city in the 

American South. He was a priest of impeccable tastes in the 

cathedral-style interior design of his church, of the conduct of the 

liturgy, and of the music that seemed to lift souls to wherever it is 

they are lifted. He delivered silver-tongued oratory of the first rate 

from the high pulpit.  

More than once the irony struck me, almost literally, of a 

man who preached the love of God from the pulpit and then came 

home to beat his wife and sons.  

Public spectacles werenôt off limits, however. Fatherôs 

church hosted a men-and-boys breakfast, common in those daysðat 

least once-a-year commonðand on an early spring morning in the 

12th year of my young life, the preparations leading up to the 

serving of pancakes, eggs, and sausage were progressing at a snailôs 

pace. In boyish fashion I took up an imaginary fork and knife and 

began cutting an imaginary sausage link. Blackness pain. Acute 

painéin a moment became my immediate, dreadful, and dreaded 

companion. One square centimeter on the left side of the back of my 

young head was throbbing. Pure pounding pain heating my interior 

with humiliation and embarrassment from an encounter with an 

unseen projectile in the form of an incoming closed third-finger 
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knuckle of a dominant hand as behavior modification. Father had a 

term for that style of disciplineða headknocker.  

Pain does not prevent clear-thinking prudence of the 

prudent PK in such a moment, though. Fatherôs unwritten rules of 

behavior were as potent and particular as the 10 written 

commandments of his Godðaccompanied by swift recognition and 

retribution if not obediently followed when they occasion to be 

observed and unquestioningly followedðwhich I did. Do not cry 

out. Do not cry. Do not show any emotion. Do not betray fatherðor 

the consequence, although deferred, will be imaginably more 

severe. I never spoke of that incident to my father at any further 

point in his long life.  

Within the same year, I awoke from a sound sleep on a top 

bunkbed in the boysô bedroom adjacent to the parental bedroom. It 

was the sound of fatherôs voice. He was shouting. Shouting 

expletives punctuated with my name. While beginning to feel sad 

and sorry for myself, I was sufficiently mature by that time to do 

my own brand of severe self-talkðyou always said you wanted to 

know the truth of things. Now you know. I asked myself as ageless 

question, ñHappy now?ò 

In the following week, I was contemplating my fatherôs 

wordsðstill stingingðon the stairs to the lower level of a newer 

house in the same suburb. My mother asked what was wrong. I 

related what I had heard. She listened, but then told me that he had 

not been ñtalkingò about me at all but about another priest with the 

same given name who had annoyed him beyond his endurance 

earlier that same day. The 12-year-old in me was not comforted; it 

was just a matter of time before I was in the crosshairsðagain.  

Before my 12th year was completed, I found myself one 

Saturday afternoon (when father was home) wrestling with my 

brother on our carpeted living room floor. Brothers wrestle and 

roughhouse. Thatôs natural enough. Middle brother had his left arm 

across my throat, and his right arm over my mouth. It didnôt take 

long for me to realize that I couldnôt draw in a breath.  Even though 

I was aware of the consequences to a PK brother who bit another. I 

bit him as lightly as I could, knowing that father would have a fit. 
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Predictably enough, brother screams out that big brother had bitten 

him.  

Also predictably enough, feared father rushes onto the 

scene. Grabbing the offender by the arm, he moralistically intones, 

ñWe donôt bite.ò His leather belt was off in a second. So frightened 

I was that I couldnôt speak a word. The dreadful summary discipline 

commenced as he forced voiceless son over a convenient chair. 

What I took from that outcome was that oneôs own survival is less 

important than obedience to fearsome father.  

 

PK No Longer, but Lessons Continue 

One morning in early spring, a lifetime ago, in 1963, father 

and mother sat their three boys down at the kitchen table to talkð

the first, and last, instance of such ñtogetherness.ò Children cry 

when their parents tell them that they are getting a divorceðeven 

children who fear father (or mother). I cried. 

Within a period of several weeks, the reverend father whom 

we revered out of fear was divorced, remarried, and 

excommunicated. He had renounced his priestly vows and was 

summarily defrocked by the bishop of the Episcopal Diocese of 

Tennessee. He had, in those brief weeks, achieved what he later 

exhorted his sons, If youôre not smart enough to be born richð

marry rich.  

Life went on, but the change was superficial. In my fifth 

decade of life, father provided a belated, though not final, lesson 

that would give further reasonðas if another was requiredðto fear 

father. He himself set the stage of the tragic drama: the living room 

of his quite well-to-do new sister-in-law in the early 1970s.  

As he related it, he was in the process of insulting middle 

brotherôs new wife in front of both of them. With an accompanying 

hand motion, he described his middle son raising his own right fist 

level to his own eyes in a gesture of warning, having just received 

the verbal deprecations from his father about his wife. Our father, 
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highly animated, quoted himself with overtones of moral 

indignation, ñYou put that fist down, or Iôll pick up that poker over 

there and beat you to death. Iôd rather spend the rest of my life in 

Brushy Mountain State Prison than have a son of mine raise a fist to 

me.ò  

Even at that age, the lesson was not lost on me. To the day 

he died, I donôt think I ever stood closer to him than the length of an 

extended arm. Late in his own 78th year, I stood that far from him, 

silently and self-consciously asking myself why I still had fear of an 

old man dying of cancer. In that moment, I had not yet begun to 

think about my PKôs God Quest as it related to the dark side of fear 

of father.  

Shouldnôt any self-respecting God Quest begin, and perhaps 

end, with what the prudent PK student of the Bible is able to learn 

about God in what are supposed to be Hisðas some put it, God-

breathedðwords? Thatôs why I put myself into a year-long study of 

introductory Biblical Hebrew some dozen years ago. If the Hebrew 

Bible was where God was hiding out, I wanted to be able to 

encounter, confront, or converse with its author in the language in 

which I was told ñHeò wroteðor caused to be written: His own 

words. 
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Chapter 2 ɂ Me, a Translator ? After 2,000 

years, Why Me? 
  

It all started with seeing seemingly indecipherable words on 

a pageðwords in the English languageðand having a burning and 

unquenchable desire to know what those letters-in-patterns meant. I 

vividly recall as a very young boy wanting to know how it was that 

people could know how to make sense of them by just seeing them 

laid out on pages of print.  

Sitting beside my mother during services in my fatherôs 

newly built Episcopal church in 1958 at the age of nine, I first 

began to pay attention to the words printed in the Book of Common 

Prayerðthe ñoldò prayer book of 1928. It was as if the words 

called out, What are we sayingðand how are we saying what we 

say? At the beginning of some paragraphs the first letter was much 

larger than those that followed. I knew letters. I just couldnôt figure 

out how to decipher what they said when they were strung together 

in long sentences in long paragraphs in page after page after page. I 

wanted, above anything else, to be able to decipher those words, 

those sentences, and those paragraphs. I learned to read those words 

by conscientiously following along in that prayer book. Through 

following each word week after week, I became immersed in the 

language of the Episcopal liturgy through the sounds and the 

cadence of its elevated language. 

It was absorbing and lead to other absorbing matters. 

Having had no sisters caused me to think deeply about the nature of 

reality as I endlessly thought about the female of the species. Dad 

preferred girls over boys. Some days I wanted to be a girlðnot as a 

sexual thing, but as an insatiable want to understand the existence of 

being such a creature.  

Such a creature was the second grader, Margaret Payne. In 

grade school in those days, pupils were always seated in 

alphabetical order. Her desk was in front of mine. Every day her 

name was called out as attendance was taken and then mine. By the 

time I arrived in that classroom, I had already taught myself how to 
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write the cursive letters, one at a time, by having endlessly practiced 

writing them from a workbook my mother had supplied. It was by 

watching very pretty Margaret write out her exercises in perfect 

handwriting right in front of me that I learned how to string the 

cursive letters together.  

Other captivating topics followed. The Boy Scout Troop to 

which I belonged was located in the Roman Catholic Church of the 

Immaculate Conception, which was across the street from my 

fatherôs Episcopal Church and about a mileôs walk from Bearden 

Elementary School. All of the boys of that troop, except my best 

friend and I, were Roman Catholic. On occasion, the troop would be 

in attendance as parishioners were saying the Rosaryðover and 

over. I paid close attention to the words and the wording. I thought 

deeply about the mechanics of the languageðthe familiar English 

words and the theologically foreign narrative that the words, 

repetitively spoken, wove. What does all this mean? Like the story 

of Mary, the mother of Jesus, I pondered all these things in my 

heart. 

As a high school freshman, I elected to take a first-year 

course in Latin. In 1964 high schools still had rigorous academic 

courses. I would love to say that I was fully invested in learning 

Latin, but the less glamorous truth is that I was more fully invested 

in gazing at the back of Sandy Perkinsôs head.  

Mrs. Luton, who lorded over her Latin class with humorless 

discipline, seated her students in alphabetical order. As the roll was 

called I would answer ñhereò just after Sandy Perkinôs name was 

called. Not wanting to have the opportunity to learn Latin, but to 

study the color and arrangement of the sandy-brown hairs of her 

head, I never missed a day of school. I suffered silent 

disappointment when she was absent from that class for any reason. 

Paying rapt attention to the part of her to which I had the 

most visual access didnôt mean that I wasnôt also paying attentionð

okay, partial attentionðto the translation exercises and the Latin 

phrases. I did pay attention to how translation is done. I experienced 

how it is done. I was well aware of being seeped into a world of 

declensions, declining verbs, ablatives, nomnatives, fifth 
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declentions, moods of verbs, verb stems, verb endings, verb tenses, 

cases of nouns, the rules of Latin, gender rules, i-stem rules for 

third declention nouns, past-perfect and future-perfect 

conjugations, parts of speech, first and second declention nouns, 

imperative and subjunctive moods, and word order. The best view 

of her sandy-brown hair was not all I managed to get out of the best 

first-year Latin class in Bearden High School in the early 1960s.  

The first day of Algebra II at that same school in 1965, the 

teacher walked to the blackboard and wrote with white chalk these 

wordsðwhich constituted the first examination (and last) in which I 

received the highest mark. She wrote, ñThe null set equals the void 

set. True or false?ò She then called on each student, row by row. 

Each would call out, ñTrue.ò Student after student. When my name 

was called out, seated as I was in what I thought was the safety of 

the fifth row overðI boldly called out, ñFalse.ò  

Each successive student, after I had the temerity to do that, 

called out ñTrue.ò After each had given a reply, she announced, 

ñEveryone failsðexcept Mr. Potts.ò The value of that lesson was, 

stick by your guts and your convictions even though you might be 

quite alone.  

I didnôt know what either the null set or the void set was, 

but I obviously had a greater appreciation than others for how words 

conveyed meaningðand I knew that the word null didnôt 

necessarily mean the same as the word void. Thatôs why I answered 

as I did. I was a student of words. A student of algebra? Not so 

much. And there was no girl in that algebra class to stimulate even a 

peripheral interest in learning its arcane rules. But I acquired 

enough to take and understand Differential and Integral Calculus 

during my college career at The University of Tennessee in 

Knoxville. And  some years later, to take Probability and 

Statisticsðagain with highest marks.  
It was that same school year that I encountered the world of 

Harry Krollôs Chemistry class. His chemistry experiments forced 

students to think. The first exercise in his class was to list 100 

observations about a burning candle. In those days, prior to the 

hand-held calculator, students were expected to learn how to use a 
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slide ruleðwhich I still have todayðalong with its crumbling, 

faded instruction manual. Using it was an exercise in learning about 

how things are put together mathematically. With it could be found 

ratios and proportions, squares and square roots, cubes and cube 

roots, logarithms, as well as being able to do multiplication and 

division. The lasting value of that education was to learn exactly 

how multiplication and division are inversely proportionalða 

concept that would pay handsome benefits in my Genesis tranlation. 

His chemistry class was yet another place to think deeply about how 

the world around us is actually put together. 

Wendy Myers taught English grammar and literature to 

high school seniors. Her students were required to memorize a 

Canterbury Tale5 by the Middle English poet Geoffrey Chaucer. I 

seldom would complete my boring grammar lessons. She warned 

me at the end of the school year that I would fail her English class. I 

was bold enough to retort to her that even though I would, that I 

would still remember in my old age the lines of Chaucer that I 

memorized while her A students would have long forgotten 

everything except the name, Geoffrey Chaucer. I still have my 

collection of his tales in my personal library. I still remember the 

first line of the tale I committed to memory.  

By the time of the early 1970s, I had acquired a 

bachelorôsðif not education, then exposureðto the liberal arts of 

Western culture. Such an auspicious beginning fully prepared me to 

take on a three-year army enlistment. With thanks to what we called 

the big green mean machine, I was trained to be a journalist and 

photographer. A perfect place to further learn the craft of army 

journalism (cynics might call it ñpropagandaò) and acquire a 

photographerôs eye for composition and detail. Though I excelled at 

wordsmithing and photography, an enlisted career just didnôt feel 

like it was right for me. Within five years, though, I was back in an 

army uniformðas a surgical technician in the reserve of the army. 

More close attention to detail. 

It was during that training, in 1983, that I developed a 

medical problem for which a surgical operation was the cure. A 

brief hospitalization followed. On an open surgical ward with 40 
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other enlisted soldiers at Brooke Army Medical Center, one 

registered nurse oversaw the post-operative medical care for all of 

us.  

In those days it was expected that the men in later stages of 

recovery aided and assisted men in earlier stagesðsuch as helping 

them in the shower, feeding them, and in the cases of illegal 

immigrants caught up in the knife-and-gun-club scene, to translate 

from and into Spanish for them. It was closely studying the young 

20-something registered nurse on that open ward that I came to see 

that she had no particular qualities of intellect to do what she was 

doing. I thought to myself, if she can do that, I can do that. 

It was in that sick-bay that I resolved to put myself into 

nursing schoolðknowing that upon coming out a Registered Nurse 

that I would get a direct commission from the army, become an 

officer, and as we enlisted men used to say, sit at the table with the 

adults. It was through nursing school at the University of Texas 

Health Science Center that I acquired a journeymanôs knowledge of 

human anatomy and physiology, chemistry and microbiology, the 

science (and the art) of nursing, the biology of human sexuality, and 

how to do detailed medical research at the medical school library.  

That education was what prepared me for the high-tech 

narrative hidden behind the Hebrew words of the first chapter of the 

Bibleôs Book of Genesis. As it turned out, three decades of nursing 

practice were wrung out of me before I would turn my total 

attention to that chapterôs Hebrew textðand to what that text was 

trying to say from behind the words, written as they have been for 

two millennia, in the alphabetic letters of ñBiblical Hebrew.ò  

 

Overcome IlliteracyðLearn to Read 

You knowðweôve been kept, as a species, totally illiterate 

regarding the ancient biblical writings. Once a full retrospective 

translation of all the existing biblical text has been accomplished, an 

entirely different mix of biblical stories will emerge. Some will 



Genesis Radically Retranslatedɂ 
The Amazements Meet In-Whose-Image 

 
 

13 
 
 

apparently be true, some near-true; andðletôs be frankðsome will 

be just stories. Unfortunately for traditionalists, the Genesis creation 

story iséjust a story. Additionally, the unfortunate truth is that the 

account that is there is absolutely true. It is the truth of the ancient 

Hebrew scripture as written.  

What I want to share is some of what I was feeling while 

figuring out what the Hebrew words actually said; how they are 

constructed to say what they say. The exercise is going to be just 

like telling a storyðthat story. There were obstacles to figuring it 

all out. There were consequencesðnot to not getting it done, for it 

was done some two years agoðbut to getting it done at all.  

When I began the work I thought Iôd just see biblical terms 

weôre familiar with, but as I worked though the text I knew that the 

Hebrew language works differently than is officially taught. You 

cannot just read and translate. You have to do some research. 

Almost each word we encounter in the Hebrew text is different than 

as traditionally put out for over 2,000 years. The intrepid translator 

has to look at such a basic element as what is the definition of the 

actual ñroot word,ò which informs us as to how the ancient text is 

to be readðor translated? 

Iôm very knowledgeable about Hebrew. I first delved into 

Biblical Hebrew about a dozen years ago. To do this work, one has 

to have a working knowledge of the Hebrew alphabetsðmodern 

and ancient. One has to have a working knowledge of the grammar 

of each. My work with Biblical Hebrew provided me with 

knowledge about its own brand of grammar. At the conclusion of 

my study of the Biblical Hebrew scripture, I was able to sight-read 

from a Hebrew Torah scroll.  

It was while studying Hebrew that my own life took a 

radical transformation: I believed that I had received a callingð

from Godðto turn myself into a prophet of old. That is, to take on 

the vow of a Nazarite and not cut any hair on my head and to follow 

the Levitical laws. That I did for about 10 years. It was during that 

time that I received another callingðto produce, from scratch, an 

exact replica6 of the Ten Commandment tablets that Moses would 

have brought down off Mt. Sinai. That calling provided the need to 
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become proficient in writing the ancient Hebrew lettersðas it is my 

conviction that what was carried off Sinai was written in the ancient 

writing. Taking a page from my second-grade experience, I 

tirelessly practiced writing the 22 letters of the Hebrew alphabet. I 

created a word-processing font for its ancient letters. 

So deeply did that language seep into me that I spent two 

years reading directly from the Biblical Hebrew scriptural text7 and 

developed about a hundred pages of lists of Hebrew words that had 

similar characteristics. By having made that list, I was able to 

deduce the actual grammatic functions that Hebrew prefixes, 

suffixes, and inserted letters have inside words in which they may 

appear. To have gained that knowledge is to have knowledge of the 

actual grammar of a languageðwhich is what has to happen in 

order to be able to decipher the Hebrew text written on the pages. I 

found different words than traditional translations tell us are there. 

In taking on an actual translation, I planned to just translateðand to 

then let the pieces the ancient story tells fall where they may. 

What is the truth of it all? The truth is that Genesis Chapter 

1 is someoneôs executive summary of a full-blown hybridization 

programðcomplete with detailed descriptions of in vitro 

fertilization (IVF) and interspecies sexual experimentation. 

Only someone with modern-day familiarity of ancient 

Hebrew, of Biblical Hebrew,8 and with ancient Greek9 would have 

been able to defeat the translational flim-flam perpetrated on ancient 

Hebrew from ancient times. The exercise of translatingðor being 

the first to translate Genesisô Chapter 1ðis principally an exercise 

in tireless research of Hebrew word definitions and of high-tech 

genetic engineering and artificial fertilizationésilhouetted against a 

backdrop of scientific education and years of self-disciplined study 

of (ancient) Hebrew as a viable means of human communication. 

This translation work has required a willingness and ability to think 

outside the box of the 2,000 years of traditional translationðno 

matter how far out of the box and no matter where thoughtful and 

studied translation lead. 

In taking up a word-for-word translation, in early June 

2018, I originally thought that there might possibly be an alien 
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there, but that it would end up being a case of maybe there is and 

maybe there isnôt. What I found wasnôt just a damn alienðit was 

the executive summary of their own hybridization program.  

Of course, there was a struggle with a word here and a word 

there. One particular word is defined in standard Hebrew 

dictionaries as a ñcoulter.ò11 I had to research to find out what a 

coulter was. Itôs an agricultural toolða thin hollow tube that drops 

seeds into a furrow for plantation. I then had to research what an 

ultramodern high-tech version of a coulter might possibly be. There 

were nights I could not sleep. I would mull a word over and over in 

my mind even during the sleep that I did get. 

It was very early on in the re-translation of Genesisô 

Chapter 1 that I realized I was getting a whole new documentða 

whole different creation account. This account had the ring of truth 

to itðthe truth as to what the Hebrew words were actually saying; 

and the truth of the radical narrative spun out the newly translated 

words when strung together as sentences. What grounds this 

translation is that it all can be proven. 
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Chapter 3ɂInside the Translator : How Does 

Translation Happen?  
 

Iôve shared that the genesis creation story (as it has been 

known for the past 2,000 years) doesnôt say what we have been 

taught that it says. I want to share my own journey through the 

process of coming to know exactly what it says in translationðand 

how that translation didnôt come from out of nowhere.  

It came from coming to see the story from a point of view 

unhitched from the idea that the scripture was ñGod-breathedò and 

that it just couldnôt come up against or be challenged in any wayð

because ñGod said it and that settled it.ò It came from coming to be 

able to decipher what it actually said, rather than reading into the 

Hebrew what we have been told that it said. 

Clearly, challenges exist in translating a work, any work, 

comprised of words that, up to now, have really not been defined 

accurately. The first word you probably have in mind that has to be 

somehow overcome is the word God. Does it have to be 

translationally tortured to confess ñaliens?ò  

From the get-go of this original translation, the translated 

word God was never even in the running. Why not? Because the 

ancient word in the text is plural in meaning; so, every traditional 

translation should have read In the beginning, Godsé. But they do 

not. As a preliminary working hypothesis, the word aliens, or 

strange biological entities, or extraterrestrials, or simply the words, 

beings or entities, had to be used.  

It doesnôt take very long in the first verse of the first chapter 

of Genesis to validate the preliminary use of extraterrestrials 

(a.k.a., aliens). As it turns out they are not creating any heaven or 

any earth at all. How not? Thatôs one of the challengesðless of 

translation than of research.  

The Hebrew word for heaven is from the definition ñto be 

lofty.ò12 That word is derived from the word for to ruin, 13 which is 

derived from the word shimem, which means ñto stun, to devastate, 

or to be astonished.ò14 The word choice here for me was 
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ñamazements,ò since the Hebrew word is plural. But the word in 

translation could just as well be ñastonishments.ò  

So, from the beginning we are not dealing with any created 

heavens but of some kind of created (or fabricated) astonishments 

or amazements. More verses would have to come into full view 

before heads or tails could be made of what these amazements were.  

 Midway through the first verse of Genesis, one word 

presented a challenge as to what meaning it was trying to convey. 

That challenging two-letter word is pronounced ñŁht.ò The 

resources of the Library of Congress were not neededða simple 

reference like the Hebrew Dictionary15 of any Strongôs 

Concordance will provide the raw information with which to come 

up with accurate translation. That translated word has to make sense 

on its own; and it has to exactly fit the context of the surrounding 

words. The surrounding context has to do with aliens or strange 

biological entities and something that represents an amazement.  

The most unhelpful and useless definitions in that Hebrew 

Dictionaryðor, as that goes, in any Hebrew referenceðwas that the 

word pronounced ñŁhtò is a ñdirect object indicator.ò16 The most 

helpful was that the word refers to a ñcoulter.ò17 Anyone can find in 

any English dictionaryðor on lineðthat a coulter is the part of a 

seed drill that cuts a furrow for the seed. Iôm no farmer. I donôt even 

like to garden. But that visual image was pretty clear. But how, 

exactly, is a seed drill cutting a furrow going to shed light on aliens 

and amazements?  

What, I asked myself, could be some kind of high-tech kind 

of coulter that aliens might use? Consulting any available thesaurus 

will get anyone one step closer to a solution to this word puzzle. 

The one I looked in gave the word microtome. Thatôs an instrument 

for cutting extremely thin sections of material for microscopic 

examination. As I pondered the word microtome, I thought, that 

might lead somewhere. Hightech aliens sure might be using a 

microtome if they had anything at all to do with the creation story. 

Another thought was, Why was that word left untranslated in all 

versions of the genesis story? Since that word did make sense in 

translation and it was in context, that word, microtome, would do 
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for the present time. There was the rest of the chapter to be 

translated, where that word is used more than two dozen times. 

More light would have to be shed on its meaning and function as 

instances of Łht are examined wherever the word was to appear.  

Whatôs the big challenge of taking a simple concept like 

ñthe earthò as expressed in Hebrew since, well, since dirt was being 

made? If there were aliens, amazements, and a microtome, wouldnôt 

it be expected to find them on earth doing whatever it is they, 

according to this never-seen-before translation, have done? Exactly. 

To take on this word challenge, it was important, critical, and 

necessary to have spent years reading in the original Hebrew 

scriptural texts compiling long lists of words that conveyed the way 

in which, what Iôll call ñthe actual grammar of the ways in which 

the biblical Hebrew language works to convey meaning.ò  

One of the long lists that I have available to me contains 

words where letters of ñroot wordsò are droppedðthat is, not 

included in the spelling of the word in the text but are assumed to be 

there because the use of the word in relationship to the words 

around it. In other words, because the meaning of the word with a 

letter (or letters) dropped is known in context.  

An example would be a simple word in English, such as the 

word god if the context of the word were ña god time.ò We may 

assume from the context that the word is good, as in ña good timeò; 

and that one of its letters (letter o)ðhad been dropped or omitted.  

That concept is useful for considering the Hebrew word for 

the earth.18 The Hebrew word for earth may be seen, or treated, as 

having had its last letter dropped or omitted from the text. When we 

add back the most likely letter dropped from the word, we end up 

with the word for ñaccomplish.ò19 When we have that word, we just 

look at the first two letters of the word in the text, which are both 

prefixes with commonly known meanings, and put their meanings 

in front of accomplish. The first of the two letters means the; and 

the second of the two means I.  

The word, in actual translation, turns out to be ñthe I-

Accomplish.ò Now we are left with the beginning, no pun intended. 

The greater challenge is about how all the rest of the words of the 
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genesis story shed light on the alien-sounding concept of aliens 

creating or fabricating amazements and the I-Accomplish.   

In considering the simple words and void,20 in the accountôs 

second verse, the person (your translator) who took on the challenge 

of that word would also have needed to have studied how Hebrew is 

actually structured so that the Hebrew word could be pulled apart to 

see what really lies behind the sleight-of-hand translation. By 

pulling apart the word it can be seen how ñand voidò is the real 

translation or not.  

The Hebrew word has a prefix. Thatôs for certain. The first 

prefix is and. Then there is the word for void. In the traditional 

translation the word void is used as a noun, as in ñthe void.ò In this 

translation it is being used as a verbðand voids. Someone might 

wonder how a noun, such as in ñthe void,ò may be made into a verb, 

such as ñand voids.ò The answer is that the Hebrew word behind 

ñvoidò is bo-hoo21 (not a joke) and that many words may be nouns 

or verbs. It depends on the context in which the word appears. The 

definition of bo-hoo [EDA] is ñto be empty.ò22   

So, the challenge of the concept of ñand voidsò in the fake 

context of the void of space is solved by the accumulated 

knowledge of how the language actually worksðso that it may 

more readily be seen that the Hebrew word in the biblical text 

actually means ñand voidsòðin the context of the aliensô actions in 

the first verse voiding the former existence of the bipedal hominids 

they encountered on this planet.Why do I care so much about how 

words are put together? In my childhood and adolescence, both of 

my parents were sticklers for the way words were put together to 

make meaning, as well as for the sounds that distinguish one similar 

sounding word from another. I was 12 years old when my father 

impressed upon me, then and forevermore, the difference between 

the word duty and the word dooty. 

The difference is crucial. In the actual Hebrew biblical text, 

much of it  so unashamedly points to the presence of aliens as the 

principal actors of the genesis story. As it turns out, the story is not 

a story. It is historical documentation.  
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Another word from the second verse is a two-letter word 

that, in context, might mean ñuponò23ðas in darkness being upon 

the face of the earth. It didnôt require my inner rocket scientist to 

step up to the drafting table to be able simply look at the other 

definitions of that particular two-letter word. One of its definitions 

is ñyoke,ò24 Not egg yoke, but the fastening framework on the 

shoulders of two oxen or two horses. That kind of yoke. My third-

of-a-century nursing career helped inform me as to the kind of 

yokeðas a fastening frameworkðthe aliens might be writing 

about. I supposed that they would be referring to the fastening 

framework of the phosphate-deoxyribose yoke25 that holds together 

the other nucleotides of the DNA double-helix molecular structure. 

Why would that be supposed? If, as I began to suspect, aliens were 

involved in fabrication or creation of our species, then we should 

expect to encounter the DNA molecular structure. 

Itôs easy to be mislead by words you think you know. 

Everyone familiar with Genesis can recall the part where the spirit 

of God moved upon the face of the waters.26 Who would want to 

ñmessò with such an idyllic scene? Only the person who has spent 

years of studying the ancient Hebrew texts to find that there can be 

a vast distance between what we are told the text says and what it 

really does say. The word ñmovedò provides another such example.  

The main value that a person would get from spending 

several years compiling lists of Hebrew words placed into 

categories of similar words is that to accurately translate words, it is 

essential to know how specific categories of letters give meaning 

inside of a word. Such a word is the one for ñmoved.ò  

When I began to research the word in the Hebrew Bible  for 

moved [ZTGXN], the first thing I noticedðby using a software 

system27 that will locate any word in Hebrew, Greek, or English in a 

variety of Biblesðis that this second verse of Genesis 1 is the only 

place in the Hebrew Bible that the word appears. Slight variations 

of the word appear in two other places in the biblical text. At one 

place, it appears as ñfluttersòðas an eagle fluttering over her 

young.2. In the other place, the variation appears as ñshakeòðas in 
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ñall my bones shake.ò29, 30 What I was able to know at that point is 

that this word definitely conveyed fluttery shakey movement. 

The word for ñmovedò has on it a particular prefix letter. 

The prefix letter, in conventional Hebrew grammar, generally 

means ñfrom.ò But as I had compiled multiple word lists that 

included the ñfromò prefix, it became very apparent that for some 

words the prefixed ñfromò just didnôt convey the meaning of 

ñfrom.ò Turning to my own studies about the structure of Egyptian 

hieroglyphics, I knew that certain glyphs belonged to a category 

called ñdeterminatives.ò31 In other words, a glyphðor characterð 

identified as a determinative is there to help the reader determine 

the meaning that the writing intended to convey.  

The word for ñmovedò has a prefix that can be fairly and 

accurately called a ñutility determinative.ò I coined that term after 

multiple observations as to how the presence of the letter prefix 

(mǝm) at the beginning of a word determines how the word conveys 

utility, or usefulness. 

So, we have the concepts of movement, flutter, and shake. 

Through my extensive nursing experience, I knew that if the text 

was talking about any kind of creationðand that tied to that 

creation (or fabrication) was information about DNAðthat the 

place to get movement, flutter, and shaking was a centrifuge 

machine. The presence of a centrifuge early in the genesis story 

meant that it was definitely trying to convey something high tech; it 

fit right in context with the presence of a microtome.  

Where was the fake concept of moved moving? It was on 

the face of the waters. To look up the word for water in any 

Strongôs Dictionary of Hebrew is something that anyone can do 

from the comfort of home. As the definition is read, given what the 

translated text has said is thereðaliens, a microtome, and a 

centrifugeðthe last entry of what Dr. James Strong wrote about 

water ought to jump right out of the water. He wrote that ñby 

euphemismò the word water can mean ñurineò or ñsemen.ò32 At the 

end of the second verse I knew (because thatôs the meaning of what 

the definitions of words are saying), that it was semen that was 

going to be centrifuged. By the end of the actual translation of just 
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the second verse of the genesis story I knew, and now we know 

beyond doubt, that the genesis account is about extraterrestrials 

doing some kind of DNA machinations with semenðor spermð

with their own and with that of our ancient hominid ancestors. 

 

Genesis, the Story; Genesis, the 

Account 

It takes a sense of fearlessness for a translator to translate 

what the ancient scripture actually conveysðas well as for the 

reader who is willing to read what is actually conveyed. Both 

translator and reader must have come to realize that the traditional 

scriptural narrative is simply a constructed narrativeða falsely 

constructed narrative. Once I saw, through the definitions of the 

Hebrew words themselves, that the traditional genesis account was 

simply a false narrative, I was hooked. I was able to translate at the 

rate of about one verse a day. The entire first chapter of Genesis 

took about six weeks to translate.  

In the third and fourth verses of the traditional story, we 

encounter the concept of lightðas in Let there be light.33  But going 

into the third verse I knew that what was actually going on was that 

there were extraterrestrials and that there was high-tech centrifuge 

of semen. And since there was semen being centrifuged, IVF would 

be right around the conceptual corner.  

Starting with the ancient Hebrew word that weôre told by 

the experts means ñlightò is the need to see the word in a way that it 

has never been seen before. To see it as if it had never been seen 

before was only possible because of the years I had spent in solitary 

study pulling Hebrew words apart in order to learn how each letter 

functioned inside of any given word.  

That Hebrew word falsely relayed as light is a three-letter 

word. When looked up by its spelling or by its Strongôs Number, its 

definitionðnot surprisinglyðis ñlight.ò34 But the concept of light 

isnôt in context here. How else to see the word? Hereôs how: I had a 
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long list of words that began with the first Hebrew letter (our letter 

a) in which that letter acted as the common prefix for our word I. I 

knew that we were dealing with ñIò followed by a verb of some 

sort, as in ñI do something.ò But what something was being done?  

Just as with words seen in the first verse where the wordôs 

last letter had been dropped, either by its author or by a later editor, 

I knew that if a common final letter were tacked onto the second 

and third letters of the Hebrew word, there would be a different root 

word altogether. That is the case with the Hebrew word for light in 

the ancient text here. 

The other thing I knew was that the original author 

substituted one common letter for another in the word in the text. 

That change had the effect of modifying the meaning of the word. 

The definition of the actual root word in the text was ñto castò35; the 

modified word could be translated as ñto place.ò The modifier letter 

could also make the word an ñ-ingò word. The word for light ceased 

to be the word for ñlightò and became the word for ñI placing.ò 

In the translated narrative, thatôs the place where the aliens 

refer to how they placed the tiny sharp hollow needle used in IVF,36 

when the placement was happening right at that moment. When I 

understood that the aliens were writing about the placement of an 

instrument, I knew that the instrument had to be an injecting 

pipette.37 Here is the actual high-tech equivelant of a low-tech 

agricultural coulter. Once all the words of the third and fourth 

verses were translated, I knew that what they were writing about 

was artificial fertilization and about how they could manipulate our 

ancestorsô genetics to do any type of genetic engineering or DNA 

manipulation that they desired or planned. 

Here was the place where this radical, but reality-based, 

translation became realðbecame aliveðfor me. It became alive as 

I thought deeply about the concept of light as bioluminescence. That 

kind of light is revealed in the fifth verse of this genesis translation. 

It is in the two Hebrew words behind the traditional translation, 

ñthe light Dayò38 that I could see bioluminescenceðbecause the 

Hebrew word for day did not necessarily have to be the dayðit 

could be the foundation.  
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Well, thatôs what I thoughtðbecause I had just done a 

search of how the Strongôs Number for day [3117] was translated in 

the 2,287 places39 where it appears in the King James Version. That 

number is translated as ñthe foundationò in Exodus 9:18 of the KJV 

Bible. There it is, I thought. The concept that the alien entities were 

trying to express was of foundational lightðthat is, light as 

bioluminescence. That certainly made high-tech sense.  

I basked so long in the light of that discovery that 

bioluminescent blindness was beginning to settle in when it came to 

me that it would be prudent to check that translation against the 

wording of that verse in the Hebrew Bible. There, the words almost 

jumped off the page. The Hebrew word for the day was there; but so 

was the Hebrew word for the foundation. 40 

That discovery put a huge monkey wrench into 

foundational light. It appears, in retrospect, that the KJV team 

simply combined the literal concepts of ñthe day the foundationò 

into their wording ñthe foundation thereof.ò The upshot for this 

translation was that the word day is not in context; the definition of 

ñfoundationò for day no longer had any foundation whatsoever.  

Any up-close examination of the Hebrew word quickly 

reveals that it is not the day. Thereôs no ñtheò prefix on the word. 

Itôs just day. Itôs only a three-letter word in Hebrew. The concept of 

ñdayò just isnôt in context in the verse. What to do? I couldnôt 

squeeze anything out of the Hebrew word that fit the verseôs actual 

context. I slept on the matter. 

It was in the blackness of dreamless sleep that I saw the 

three letters of that ancient Hebrew wordðeach letter appeared to 

be several inches tallðand appeared slowly, one by one. The first, 

the letter ñyŁdò [z ], I saw in its role as a common prefix for the 

first person singular subject pronoun ñit.ò The second, the letter 

ñǾǾŁò [y ] (or ñvŁvò), I saw in its role as a common prefix meaning 

ñand.ò The third, the letter ñmǝmò [m], I saw in its role as a 

common suffix meaning ñthem.ò There it wasðñit-and-themòð

mistranslated as ñday.ò Now I had ñbioluminescent it-and-themò on 

my hands. As it turns out, the ancient text was to eventually reveal, 

in Verse 18, that living organisms are bioluminescentðbut not if no 
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longer living. There was no mystery as to what ñitò and as to what 

ñthemò were. The ñitò was a solitary egg cell. The ñthemò referred 

to a mass of sperm cells around a solitary egg cell.  

Itôs also in the fifth verse that the traditionally translated 

word night appearsðas in ñthe darkness he called night.ò By the 

fifth verse I knew that night probably wasnôt in context with what 

was going on inside the aliensô brand of disclosure. To find out 

what is going on inside the Hebrew word [D¡L¥I¡L] in the ancient text 

all I had to do was to look it up. The Hebrew dictionary in any 

Strongôs Concordance is quite sufficient to provide the full scoop 

about what night is all about. I encountered the standard definition, 

ña twist away from the light.ò41 Thereôs our night. Right. Sure. I 

thought, Thatôs twisted.  

In that dictionary, the readerðthat is, I, myselfðwas then 

directed to another explanatory definition, which was ñto fold back; 

a spiral stepðwinding stair.ò42 What I was supposed to see here 

was the concept of day folding back upon itself to be night. But 

what I saw instead was a visual description of what we call the DNA 

molecular structure. That dictionary then refers its reader to yet 

another explanatory definition, which was ña loop.ò43 I wasnôt 

seeing an endless loop of day twisting away from the light folding 

back upon itself in a continuous cyclical loop of day and night. 

What I saw was a loop, a twist, folding back, and a winding stair. 

What I translated from these explanatory definitions was a ñtwisting 

spiralòðas thatôs what the versesô authors called what we call the 

DNA molecule. These definitions reinforced to me that to 

accurately translate the ancient creation narrative all I had to do 

was to let the definitions of words simply speak for themselves. At 

that point I knew, if I hadnôt before, that this is not interpretationð

this is translation.  

Is there is a translational relationship between the actual 

ancient document early in the chapter and the fake-out translation of 

the Genesis account of creation? In the sixth verse, I found that 

there can beðon occasion. Three particular words provide good 

evidence.  
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I tied my exact translations to the words, in order, in the 

King James Version but noticed that the KJV word firmament is 

translated in another useful Bible as ñexpanse.ò44 When I looked up 

that Hebrew word in the ancient text, the definition is ñspread 

outò45; and the proof citation46 is from Job 37:18, ñspread out the 

sky.ò As it turns out, that meaning is all the translational firepower 

that is needed for the ancient word. So whatôs going on here?  

The real-life consideration for the E.T. scientists (as well as 

for our todayôs fertility  doctors) is that of assessing a sperm 

specimen for fertility.47 If the aliens had a high semen volume in 

proportion to their sperm cells, that would dilute, or spread out, the 

concentration of spermatozoa in a given volume of semen. That 

dilution would be a real-life problem. The real-life technical 

solution? IVF.48  

The KJV word divideðas in ñlet it divide the watersò49ð

provides another example that there is a relationship between the 

fake-out word concept and the actual concept in an actual 

translation. When I looked up the Hebrew word I could see, as 

easily as you would be able, that the word means ñdivideòðthat is, 

in various senses, literally and figuratively50. The synonyms 

separate and distinguish are given.  

Using my utility determinative, I took  the word separate to 

mean to ñsort out.ò I could have just left it as ñto separateòðas a 

research article I found made that translation pretty clear. The 

article? You can find it as easily. Itôs ñSperm separation to improve 

IVF success rate.ò51 Again, each word in actual translation builds 

upon the previous wordðpresenting a seamless and compelling 

narrative based on the actual science of the challenges that the alien 

beings had as they progressed with their program of DNA 

manipulation of the primate hominid species they encountered on 

our planet in the remote past. 

In that same sixth verse, I couldnôt help but notice that the 

translated word waters appears three times.52 Iôve looked up that 

word dozens of times, and each time the same definition is there 

staring me in the face. Dr. James Strong, author of his own Hebrew 

dictionary, tells, with a straight face, that the Hebrew word means 
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ñwater.ò53 With an equally straight face he tells that it can also mean 

ñjuice.ò Okay. I can only guess that his face is straight when he tells 

that, ñby extension,ò water can also be urineéor semen.54 Well, 

semen is mostly water. 

For a translation, though, I knew that semen would turn the 

2,100-year-old traditional (fake) translation on its head. I wanted 

more than just Dr. James Strongôs say-so that the Hebrew word for 

water could also mean semen. I wanted proof. So, I set out to 

retranslate some verses from Song of Solomon55 that I suspected had 

references to semen, or some type of body fluids, within them.  

Itôs the Hebrew word mem (or mah·yim)56 that gives the 

meaning of either ñwater, urine, or semenòðdepending on the 

context; and that word appears in Song of Solomon 4:15, 5:12, and 

8:7 as waters. In 4:15, I read, (as you can, too) about ña fountain of 

gardens,ò about ña well of living waters,ò and about ñstreams from 

Lebanon.ò57  

All I had to do to retranslate was to simply look up each 

Hebrew word, in succession, and write down their meanings. ñA 

fountain of gardensò is actually a fountain of satisfaction.58 Note: 

the word fountain is double-meaning word play. ñA well of living 

watersò isnôt far from the straight-up translational truth. It is 

actually ñraw life waterò59ðwhich I took, and take, to refer to 

semen because of the phrase that follows. ñStreams from Lebanonò 

is actually gushes out whatness white one60ðor, more clinically, 

gushes out a mass of whiteness. In any physicianôs clinic thatôs 

semen. How do Iðhow do weðknow that? Because the definitions 

of the words, in succession, are: ñdrip, drop,ò ñgush outò61 plus ñout 

of, from whatnessò62 plus ñto be or become white.ò63  

When I read Song of Solomon 5:12, I wanted to scratch my 

head as to what it actually said. That verse has the word waters in it. 

From the KJV, ñHis eyes are as the eyes of doves by the rivers of 

waters, washed with milk and fitly setting.ò64 That his eyes are fitly 

set is nice to know but not relevant to the word explorations here. 

All that was needed for this verse was, as in the case of the previous 

verse, simply to look up the definitions of the Hebrew words, in 

succession, and simply write down the definitions.  
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When I did that, his eyes all of a sudden becomes, ñhis 

fountain as an effervescent intoxicant.ò65 I could clearly see that 

King Solomon wasnôt playing fast and loose with his word playðit 

was actually soft porn. The rivers of waters suddenly became ña 

stream of seminal fluid.ò66 And washed with milk and fitly setting 

suddenly became ñwashes me with overflowing milky-fat.ò67  

Do you doubt that? Then just look up the definitions of the 

Hebrew words, one by one, and youôll see what I saw. Itôs not that I 

wanted to doubt or not to doubt. As far as I was concerned the 

exercise was all about finding translational truth. 

When I read Song of Solomon 8:7, my natural curiosity had 

reached fever pitch. Knowing, as I did, that waters was semen (or 

seminal fluid), the prospect of ñmany waters cannot quench love, 

neither can the floods drown itò68 was intriguingðto state it 

mildlyðor to sate it mildly. As I looked up the Hebrew word 

definitions, one by one in succession, even I was flabbergasted by 

what emerged.  

Exactly what does many waters cannot quench love mean? 

The definitions of each of the Hebrew words in succession told me 

that those words donôt mean that at all. What it told me was that ole 

Solomon had a penchant for descriptive prose. This is what that 

fake phrase actually says, ñMany projectile semen is not its 

prevailing in respect to his hardness at the sex act.ò69 Thatôs what 

the wordsô definitions70 tell us. Frankly, I wasnôt sufficiently 

interested or intrigued to put that into poetic English prose. I was 

content to know that waters was semenðnot something else.  

The phrase, neither can the floods drown it, became, in 

quick succession, ñand his stream!ðit overflows him.ò71 It didnôt 

take a great deal of fertile imagination to understand what that 

meant. I suspected, also, that the extraterrestrials might have been 

similarly affected by the physiology of orgasm.  

Knowing that in (actual) translation the Hebrew word for 

water is semen (or spermatozoa) allowed me to know exactly what 

was going on inside of the sixth genesis verse. The verse wasnôt 

talking about sex, it was talking about a physiological phenomenon 

that would necessitate the E.T. beingsô perfecting IVF to deal with 
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their own low sperm cell count in relationship to their own volume 

of semen. In addition to the aliensô sperm cells being too spread out 

in their own semen, they had to sort out their viable sperm cells 

between ones that were or were not rejected by the hominid 

femaleôs egg cells.  

Each successfully translated verse, in succession, had the 

effect of producing a most powerful pounding headache. I called it a 

neuron-acheðas if the very neuronal networks in my brain were in 

a state of expansion due to the need to create additional neuronal 

networks and pathways to handle the additional neuronal traffic and 

raw information having to do with expanding human knowledge 

about our true collective beginnings. Sometimes, I would be driven 

to take a headache remedy. Sometimes I would just endure the 

pounding ache. 

The seventh verse of the actual genesis documentation 

repeats the concepts related in its preceding verse. The real twist I 

found in that verse was hidden behind the Hebrew word translated 

as ñwhichòðas in ñwhich were under the firmament.ò The second 

was hidden behind ñwere under.ò72  

The Hebrew word for which at this place in the genesis 

story is used over a hundred times in the biblical text. The Hebrew 

dictionary resources will tell that the word is a ñrelative pronoun,ò 

and that it can mean ñwhich, whose, wheresoever, where, and 

whereas.ò73 My years of making lists of common Hebrew prefixes 

and then deriving their meanings from their uses in context, alerted 

me that the Hebrew word there had a prefix commonly translated as 

ñI.ò From that I knew that the two remaining letters had a dropped 

third letter to complete it as a viable ñroot word.ò When I looked up 

the definition of the resulting root word, I found the definition ñto 

freeò or ñto unravel.ò74 The real breakthrough came when I 

examined where in the Hebrew Bible that word appeared and how it 

was translated in The Interlinear Bible.75 As it turns out, what Iôll 

call the target root word appears at Daniel 5:12 in the context of 

ñsolving.ò With that find, I translated that word which as ñI solve.ò  

Additionally, I also knew that when something is solved 

that it is some problem that has been solved. So my translation had 
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to include the answer to what problem had been solved. Hidden 

behind the two words were under was to answer the question of 

what kind of problem was solved. 

To solve the translation of were under was a problem in 

itself. I could easily see (as could you) that the Hebrew word 

traditionally given as ñwere underò had only four letters.76 Taking 

off the wordôs prefix leaves a three-letter root word77; and looking 

up that word only gives the definitions of ñbottom,ò ñbelow,ò and 

ñunder.ò78 But again, those definitions arenôt in context. 

To translate what has never been translated, one must be a 

dedicated, intrepid word-detective. From my childhood I was 

taught, instructed, urged, and sometimes humiliated, to use the right 

word in the correct context and to pronounce it properly. To 

translate, I became the intrepid word detective. So, if the Hebrew 

dictionary references arenôt yielding up the wordôs definitional 

secret (or secrets) where else might it (or they) be yielded up?  

Thereôs a relatively simple, but extremely thorough, 

software79 that anyone may download. I had it available and at the 

ready. All I did was to ask the software to locate every verse in the 

Hebrew Bible where the target three-letter root word was located. I 

got six hitsðas the name of a place identified by a Strongôs 

Number spelled exactly the same as the word for under.80 Each one 

of those verses had the name of a place called ñTahath.ò81  

What does that mean? One reference82 informed me that 

was a ñplaceò in the desert. I just asked myself some very 

elementary questions. What is a ñplaceò in the desert? Thatôs an 

oasis. Whatôs an oasis? I thought the most elementary definition 

that I could come up with was that an oasis is a place of fertility 

inside of a larger place that is not fertile. With that elemental, basic, 

and critical definitionðfertilityðthe ñroot wordò portion of the 

ancient Hebrew word in the text was solved. All that remained to be 

solved was the wordôs prefixða common prefix I came to term a 

utility determinative.  

The next set of elementary questions began with, What is 

the usefulness of fertility? Well, fertility in and of itself is useful. So 
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what purpose would a utility determinative have when tacked onto 

the front of a word like fertility?  

What is the definition of utility? That would be ñuseful.ò 

That, I thought then, was a first-class translation of this wordôs 

utility determinativeðas useful. Put together, the translation of the 

Hebrew word (formerly translated as were under) in the genesis 

story becomes, by way of research and reason, ñuseful fertility .ò 

And that translation just happened to be exactly in context with 

what was going on in the rest of the verse. And what was going in 

the surrounding verse was that some E.T. solved the problem of 

useful fertility in regard to their problem of low sperm 

concentration.  

There was an added translational bonus. When I translated 

the famous phrase And it was so,83 it turns out that the grammar of 

the word was wasnôt past tense but present tense.84, 85 The Hebrew 

word for so may also be a word that means ñtrue.ò86  

So, the alien-beings were writing, by way of this ancient 

thought-to-be-sacred text, that what they were writingéwas true. I 

thought of all the Bible believers of the world. What was I, I 

thought, to say to them? Hey, you believed the Bible yesterday when 

you didnôt actually know what it said. And today, now that you 

know what it actually says and how it says it, you donôt want to 

believe it? Whatôs up with that? 

Your knowledge of Genesis is only what you have been 

told for eons. A sea of ink has been used by theologians and their 

theological brothers and sisters to write, over the past 2,000 years, 

about the famous seven days of creation. Inquiring minds want to 

know: whatôs up with those days?  What seems to make a biblical 

day? Evening and morning.87 How do I translate evening?  

Sure, when I looked it up I found (just as you would) the 

definition ñevening.ò88 But I was intimately familiar with how 

words are spelled in both the Hebrew alphabets, modern and 

ancient, so it didnôt take long to see that there are about a dozen 

entries for the Hebrew word in the Strongôs Dictionary of Hebrew 

and Chaldee. One other89 of the entries with the same spelling 
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furnishes a definition that just happens to fit the context of the now-

proven narrative.  

The in-context concepts that were there for anyone to see 

were intermix, mixture, and mongrel race.90 From the definition for 

intermix, I simply used a synonym for my translationð

ñinterbreedòðsince thatôs what going on in the context of the 

updated and modernized genesis story. 

The matter of the morning91 was treated in the same way. I 

looked up the word given in the Hebrew text. I see that it can be 

morning; but Dr. James Strong tells his readers that the Hebrew 

word is derived from a wordðconveniently enough with the same 

spellingðwhich can mean to ñsearchò or to ñseek out.ò92 I asked 

myself what word, in translation, means to search, which is also in 

context with what the aliens were doing. The word I easily came up 

with is research. So, the evening and the morning didnôt have 

anything to do with any day. The concepts were never there from 

the fabled beginning. What was always there and what is there is the 

extraterrestrialsô own mission statementðto interbreed and to 

research. Research what? Since the Hebrew word day follows the 

word for ñto research,ò what they are researching is ñit-and-them.ò 

What is it and what is them? The ñitò is the solitary egg cell. The 

ñthemò is the mass of roiling sperm cells. Case closed. 

 

The Prime Directive and the ñShame-

Causeò 

To put such a header on translation research that has not yet 

been explained might be to put the proverbial cart before the horse. 

I translated each word in succession, one after the other. Sometimes 

the newly (and properly) translated words, when strung together as 

sentences, made sense. Some of the sentences required that I use 

brackets to supply their contextual meaning. In the ninth verse of 

my translation (among many others), I made use of brackets to 

explain that the translated words, the semen, is to be useful in IVF. 
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That concept is completely in context with what was going on 

inside the freshly translated verse. The words of the fake-out 

sentence that followed were ñand let the dry land appear.ò93  

As I examined the Hebrew word given for and let appear94 

I noticed (which you can, too) that the word had two prefixes 

attached to it. The first prefix meant ñand.ò95 That translated prefix 

meant that the traditional translation sometimes told the truth about 

what elements of words (and some entire words) said. The second 

prefix was a letter that, from having compiled my lists and lists of 

words demonstrating prefixes, suffixes, and what we could call, 

inserted letters, I knew that the wordôs second prefix could be 

translated as ñyou,ò as ñyour,ò or as what I came to call, an 

exclamatory emphaticðour exclamation point. The most apt choice 

depended on the context of the word in translation.  

The wordôs root word was common enough. The most 

common definition of the word is ñto see,ò96 but another legitimate 

definition is ñto discern.ò97 That was the word, in translation, that I 

settled upon. In Hebrew, there is no strictness about the time 

something happens. It could be in the present, in the past, or in the 

future. The tense of the translated words and!discern could be 

determined as a judgment call, when the actual definition of the 

ancient words behind the next phrase the dry land was fully 

explored. 

There is a particular Hebrew word for the words 

traditionally held out as ñthe dry land.ò98 That word has slightly 

different spelling than its root word.99 The simple but effective 

software informed me that the Hebrew root word was used 78 

times100 throughout the KJV Bible.  

The same software could also inform me how the Hebrew 

word was used in each instance in the King James Bible. Just by 

looking at the words in traditional translation, I could see that the 

word dry only appears three times. Three times. The words wither 

and up appeared most often. But the curious word, ashamed also 

appeared three timesðso, it was a clear contender as an apt 

translation of the Hebrew word. The word shame appeared two 

times. I reasoned that if there is something to be ashamed about, 



Genesis Radically Retranslatedɂ 
The Amazements Meet In-Whose-Image 

 
 

34 
 
 

there must be a cause for the shame; and since the word shame is a 

legitimate contender for dry it provided the basis of the word in 

translation ñthe cause of shame.ò When that concept is tacked onto 

the concept of discern, it might easily have been already 

discernedðthat is, in the past. So, the completed concept in original 

ancient text would have been and discerned the cause of shame! 

At this point several other nagging questions come up. The 

extraterrestrials themselves discerned that what they were doing 

was a cause for shame? What was the cause for shame? Would the 

verse that follows, which contained another reference to dry land, 

shed enough light on these questions as to answer them? Or would 

whatever light was shed only pose additional questions? 

At this point I couldnôt help but to think about the ñPrime 

Directiveò of the late 1960ôs television series Star Trek. All its fans, 

and many others, know about the Prime Directive. In the series it 

was General Order Number 1 of Starfleet Command. It was a 

guiding principle that prohibited interference with the natural 

development of (alien) civilizations that they might encounter on 

their five-year mission of space exploration. Since this ancient E.T. 

text itself brought up the matter of a cause for shame, I wondered if 

the alien beings might be aware that they, themselves, might beðor 

wereðviolating some kind of similar prohibition that even they 

knew about. I also wondered what the verse that follows would 

bring. Admitting guilt? Grand excuse-making? 

Going into the 10th verse, the phrase the dry land is repeated 

in the (fake) context of God calling the dry land ñEarth.ò101 I knew 

that the matter would again be addressed by the text itself. And the 

text does address the matter. But before addressing the matter, the 

now-disproven traditional translation refers to a gathering together 

of the waters called he Seas.102 Since there was water and seas, I 

pretty much knew that there was some kind of semen103 or sperm 

that would be present in actual translation. What an honest 

translation of and the gathering together gives us is ñand in regard 

to binding.ò104  

The immediate question becomes, What was being bound? 

The translation of waters called seas supplies that answer. To 
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determine exactly what type or kind of semen or sperm would be 

the tricky part. So, I thought, the text is talking about binding. 

Whatôs the context? The context is of the process of IVF binding 

something. The instrument that would be doing the binding is what 

we today call an injecting pipette. So, where does the binding take 

place? It takes place inside the hominid egg cell. So, if the same 

word for waters (as seas105) being sperm of some kind, appears 

again after the word for called, what would the text have to be 

referring to? My best educated (and researched) answer was that the 

text was talking about, in the first instance, to spermatozoa in 

generalðsince thatôs where the E.T.ôs sperm specimen for IVF 

would come from. But the injecting pipette only binds one sperm 

cell into the egg; and one sperm cell is called a spermatozoon.106 I 

saw that the aliens were describing the process in which one sperm 

cell is bound inside of one egg cell. I suspected that the punch line 

of their reference to a cause for shame would probably be hidden 

behind the words and God saw that it was good.107  

I knew that if I simply substituted the word extraterrestrial 

entities or aliens for the word God that Iôd pretty much have their 

own reply to their own bringing up the matter of any cause for 

shame. The translation literally says and it saw that good.108  

Yes, knowing that I had to supply some sort of additional 

explanationðwhich would need to be inside brackets (to indicate 

that wasnôt in translation). It would simply be my explanation of 

the word good. I added the two words technical solution as that is 

exactly what the aliens were looking forðand researching: good 

technical solutions. So, the punch line was that they were not 

worried about any cause of shame at allðbecause they had good 

technical solutions to their technical problems that had necessitated 

IVF in the first place. All I thought wasðthatôs coldly technocratic. 

All I felt was revulsion.  

Going into the 11th verse of the traditional genesis fable is 

the command, ñLet the earth bring forth grass (and) the herb 

yielding seed.ò109 Earlier in my actual translation I explained how 

ñthe earthò is actually ñthe I-Accomplish.ò So, the first challenge of 

this verse became a reexamination of how we get the word let. 
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There is no Hebrew word at this point in the ancient 

document for let. That word was simply added, in faux translation, 

to the now-familiar phrase. I could easily see (as you can) that the 

actual Hebrew word 110 is the same word as given for ñbring 

forth.ò111 Except in the first instance, the Hebrew word has on it a 

prefixðthe one I call an exclamatory emphaticðour exclamation 

point. Literally, the word means ñto sprout.ò112 Thatôs conceptually 

pretty close to bring forth.  

But, I thought, the ancient narrative isnôt talking about 

plants, itôs talking about beingsðso, the synonym to germinate is a 

better fit, in terms of translating the concept that the narrative has 

been pointing toward. So, in translation I ended up with To 

germinate [!] is the I-Accomplish. What does that mean?  

I spent many sleepless nights thinking about what the text 

was sayingðturning it over and over in my restless mind. The 

meaning to the E.T.s is that to have germinated a hominid egg cell 

with one of their sperm cells represented a real accomplishment. 

The lead alien scientist who perfected the technique wanted the 

creditðthus the prefix ñIò on ñaccomplish.ò He (or it) wanted all 

future generations to know that.  

The next phrase begins with the same translated word 

ñgerminate.ò The word that follows is the Hebrew word given for 

the herb113ðexcept that I could see that there is no ñtheò prefix on 

the ancient word. It was easy for me (and would be for you, too) to 

simply look up the wordôs definition. It means ñto glistenò or ñto be 

green.ò114 So, I translated the word after germinate as ñgreen.ò  

The traditional word that follows is yielding. It wasnôt 

difficult at all to see that the Hebrew word115 required a bit more 

than simply looking up its definitionðwhich, by the way, is ñto 

sow or to disseminate.ò116 The Hebrew word has a prefixðthe one I 

call a utility determinativeðwhich means that the concept the aliens 

were going for was the utility of dissemination. It didnôt take very 

long to realize that the utility of dissemination in the case of 

hominids, or the extraterrestrial ñvisitorsò for that matter, was to 

ejaculate. As scandalous as that might be, that concept exactly fits 

the narrative of the E.T.sô own genesis document. The Hebrew word 
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also had an inserted letterðone associated with modifying the 

meaning of the word. In this instance, the modification is to make 

the word past tenseðas ejaculated. 

The traditional word that follows is seed.117 As I looked up 

the ancient wordôs meaning, I was not surprised to see that it 

meantéseed.118 I asked myself, What do we call the seed of 

homonids?  

ñYou have an amazing grasp of the obviousò was a favorite 

phrase of my late father . It might be time for me to trot it out since 

it may apply here. We call the seed of hominids (like us) 

ñspermatozoaòðor ñspermò for short. So, now, a completely 

different concept was emerging from the soothingly familiar words 

about letting the earth bring forth grass and such. What emerged in 

translation was ñTo germinate (is) the I-Accomplish. Germinate 

green spermatozoa.ò  

So what did they do with their green sperm? It, I found, was 

simply used in IVF because of their low concentration of sperm 

cells to their own volume of semen. The alien scientist who figured 

out the technical problem and solved it with a good technical 

solution also claimed the credit for himself (or itself). The effective 

solution was referred to as the I-Accomplish. As an added bonus for 

us readers today, he (or it) added that what was being written down 

wasétrue.119 

 

Lights in FirmamentðNeither L ights 

nor Firmament 

As I began to approach the 14th verse of the genesis tale-

turned-translation, it was certain that the ancient word for lights 

might be something other than light. It could, however, be some 

other kind of lightðsuch as bioluminescence. How, exactly, could 

the Hebrew word in the text be tackled so as to make sense of it?  

One of the workhorse tools of translation is an inch-and-a-

half thick book, originally published in 1848 as The Analytical 
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Hebrew and Chaldee Lexicon120 and compiled by Benjamin 

Davidson. The invaluable work of Professor Davidson was to put 

into one volume every Hebrew word in the Hebrew Bible, to define 

the word, give its exact grammar (as he understood it), to offer 

scriptural citations (where appropriate), and to list the wordôs ñroot 

wordòðor where appropriateðthe several root words from which 

the word under study could be derived. 

As I dutifully looked up the Hebrew word for light121 in his 

lexicon, it listed two possible root words. One was the Hebrew 

word for light.122 The other was the Hebrew word for to bitterly 

curse.123 How does that happen? The word in the text is a four-letter 

word. The first letter is a prefixðthat utility determinative. The 

middle two letters are two letters from the wordôs root word (which 

could be either light or to bitterly curse). The wordôs fourth letter is 

a suffixðan exclamatory emphaticðin other words, our 

exclamation point. I could easily see that the word for light could be 

ñassumedò into a translation, as the root word is ŁǾǾr. But I could 

just as easily see that the word in the text could be to bitterly curse 

as that root word is Łrǝr 

The actual translation of the phrase following the fake 

phrase, in the firmament, would determine the proper context for 

either light or bitterly curse. I knew that the Hebrew word was a 

reference to something being spread out124; and that it was a 

reference to the E.T.sô own low sperm concentration, which 

necessitated their having to resort to IVF. The proper context for 

light versus to bitterly curse was now known. There was no light 

hereébut there was some bitter cursing. All that the Hebrew word 

with the root to bitterly curse needed was the translation of its first 

letterðthat utility determinative. 

What is the ñutilityò of a bitter curse? Its utility is in the 

expression of extreme and intense frustration. The concept seemed 

to be that what the alien-beings were trying to accomplish was 

technically difficult . This exact Hebrew word in this verse appears 

one other place125 in the Bibleðas curse. I took the two concepts, 

curse and frustration, and simply put them together as cursedly 
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frustrating. The wordôs suffix, our exclamation point, was in 

contextðand exactly on point. 

That verse, the 14th, has the words the night in itðas in to 

divide the day from the night.126 I had already translated the Hebrew 

word behind the fake night and knew it was actually the twisting 

spiral.127  

That twisting spiral is what we call the DNA molecule. In 

my mind, the text itself would explain what its authors were doing 

with our ancestorôs DNA molecular structure. The fake words and 

for seasons128 provides a really good example of how the Hebrew in 

that place in the traditional genesis narrative conveys pertinent 

information in keeping with the actual context of the DNA 

molecular structure the E.T.s were working with. 

To take on the challenge behind the ancient word and for 

seasons it will have been necessary to have spent years studying 

how words appeared in the ancient text and how each letter in any 

given word contributes to the meaning the word is trying to convey. 

During the years I spent doing just that I could not fully appreciate 

the value that the self-imposed training would contribute to being 

able to take apart the ancient word here. I know that accounting for 

the meaning of each root word, each prefix, each suffix, and for any 

inserted letter, is essential to being able to know, with complete 

confidence, what the Hebrew text is trying to tell us. And it does tell 

usðin spite of what traditional translations have said on the matter 

for over 2,200 years. 

I could see, as thatôs what there on the page of the Hebrew 

text, the word (with syllables separated) ǾǾŁĀlŁĀmǝĀǾǾĀǾdĀǛm.129 

Years of word-listing helps identify the wordôs prefixesðthree of 

them. I already knew that the first prefix means ñand.ò The second 

prefix means ñin regard to.ò The third prefix was that utility 

determinativeðso, I knew that it would address the matter of the 

usefulness of whatever was the meaning of the root word.  

Since the wordôs final syllable was a common suffix that 

makes words plural, the matter of translation would fall right into 

place. The root word that was revealed when each of the prefixes 

and the suffix was accounted for was a three-letter variant of a 
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common root word that meant, ñto fix upon by agreement, to meet, 

to summonò or ñto direct in a certain position.ò130  

Ah, I thought, the direction of certain positions. What some 

basic research about how DNA molecules reproduce themselves 

teaches the interested reader about the behavior of enzymes such as 

DNA gyrase and DNA polymerase.131 That, I thought, is exactly 

what the text is trying to convey.  

Looking again at the utility determinative, it seemed clear 

that its proper translation should be simply the word, ñuseful.ò The 

first letter of the wordôs three-letter variant of the wordôs root word 

acts to modify, in some way, the meaning of the root wordðor 

basic concept. Given what the text was trying to express, it seemed 

also clear that the proper modification of the basic concept was to 

re-name the direction of certain positions to ñpositional directions,ò 

which would be in context with the positional directions of the 

enzymes involved in DNA replication of itself.  

The completed translation of the somewhat complex word 

became, then, ñand in regard to useful positional directions.ò Each 

of the wordôs letters (as syllables) and the wordôs root word had 

been accounted forðand the accountable translation was 

completely in context with what was going onðboth in the verse 

itself as well as with all of the text leading up to that verse.  

The pulling apart of the Hebrew word behind the verseôs 

last two fake words and years was to provide the verseôs next 

essential information about the alien-beingsô experience with the 

cursedly frustrating twisting spiral molecular structure. Some 

references, such as my four-volume The Interlinear Bible (J.P. 

Green, Sr., editor),132 will just hand you the Hebrew wordôs 

Strongôs Numberðthen it can handily be looked up. When I looked 

up the number for the Hebrew word in the text,133 there was the 

definition: ña year.ò134 A slam dunk youôd think. I knew, though, to 

look at the wordôs other definition entries. There are five of them. 

The definition ñyearò isnôt in context. Thatôs out. The definition 

ñsleepò135 isnôt in context. Thatôs out. But the definition ñto 

duplicate (literally or figuratively)ò136 was exactly in context.  
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Knowing the context of the preceding translated phrase, I 

knew that the word, in translation, had to be naming something and 

that the word had to be plural. It did not take word-smithing rocket 

science to come up with the translation ñand duplicates.ò With that 

wording, the entire 14th verse makes itself known to its 21st-

century readers.  

The E.T.sô decreased concentration of sperm cells 

necessitated IVF. They figured out the functions of the DNA 

molecule and the functions of the enzymes involved in its various 

functionsðincluding the function of DNA self -replication. They 

related that they, themselves, were amazed at what they found in the 

course of their research.  

 

Lights to Rule? Really? How? 

In the 16th verse of traditional Genesis 1, we encounter God 

making two great lights. In the actual first chapter, though, the alien 

beings are informing us that someone (or someones) prepared the 

Clustered Regularly Interspaced Short Palindromic Repeats) 

(CRISPR) technology137 that they prefer. How did they do that? The 

third word in the ancient text, one of those traditionally 

untranslated words, is the word Łht [Z@]138. The thing about this 

word is that it does have definitionsðit can be translated. One of 

the definitions is the word coulter.139 We could call that word Łht, a 

concept placeholderðbecause, as it turns out, the E.T.s employed 

several different concepts for the word Łht. One of the concepts is 

that of the injecting pipette used for IVF. The other is the high-tech 

concept of CRISPR. 

Knowledge of CRISPR came through the back door of 

research as to exactly how high-tech E.T.s would be doing genetic 

editing. How they did that would come out of wanting to know 

what tools our modern scientists use to cut snippets of DNA 

wherever they intend.  
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The answer, as close to you as a simple search via your 

preferred internet search application, is that CRISPR technique is 

standard high-tech tool of genetic engineers. Something that they 

call a CAS-9 ñcleaverò breaks the double helix DNA like a pair of 

scissors at preprogramed places in order to make precision changes. 

The acronym ñCASò comes from the modified acronym ñCRISPR 

ASsociated.ò With that technology, it does not take a genetic scientist 

to see exactly how a species of advanced extraterrestrial biological 

entities could modify and engineer DNA as well as genetically edit 

the hominids they encountered in our remote past. That is what is 

going on in this verse.  

Sure, the traditional story tells us that there are two great 

lights. Not every Hebrew word has to be freshly researched every 

time it appears in the ancient text. In the case of the first instance of 

lights in this verse, the same word had already appeared in the 14th 

verse (previously explained) as cursedly frustrating! What is going 

to be cursedly frustrating? The Hebrew word that follows will have 

the answer to that question. The traditional word there is great.  

Something very obvious pops out when looking at the 

Hebrew word140 traditionally translated as ñgreat,ò as in two great 

lights.  The word is a plural word. It has a prefix on it that makes it 

ñtheò-somethings. Thatôs not great for the home-team traditionalists; 

but it is for the truth-telling ancient narrative.  

When the definition of that word is tracked down in a 

standard reference (such as Strongôs Hebrew Dictionary), it means 

ñto twist.ò141 The word here is a synonym for a word seen in the 

fifth verse.  When I simply put the definition ñtwistò with its prefix 

ñtheò and its suffix (our letter s)ðwhat we get is ñthe twists.ò  

Thatôs the beingsô descriptor word for what we call the 

DNA molecular structure.142 Its complexity is what they found 

cursedly frustrating. Another important and interesting thing that I 

could see was that the same physical phenomenonðthe DNA 

moleculeðwas being described in the same way by two different 

words.143 And the translation of both of these words fits exactly into 

a cohesive and internally consistent narrative.  
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The exact same root word that means ñtwistò is used by the 

ancient text in the next fake phrase the greater light. 144 The ancient 

word there for the fake the is a word already seenðthe word Łht. 

That word refers to how the aliensô scientists snipped the cursedly 

frustrating twisted spiral molecule where they wanted toðwith the 

ñCAS-9ò cleaver at the CRISPR they identified.  

I could easily see that the ancient text itself puts the light, as 

bioluminosity, before the word for twist. And I could easily see that 

the word for ñtwistò was not pluralized and that it had the prefix that 

meant ñtheò on it145ðas the twist. Putting the phrase together gave 

ñCRISPR manipulated the bioluminosity (of) The-Twistò [at a site 

on the DNA molecular structure].ò What the E.T.s were saying was 

that they used the CRISPR technique or something equivalent (such 

as their own analog) using the bioluminosity of the DNA molecular 

structure itself as a guide to make their exact DNA edits.  

As I looked at the phrase, and the lesser light to rule the 

night,146 I suspected that it wouldnôt take a rocket scientist to work 

out what the Hebrew behind those words147 was saying. ñAnd theò 

was, in contextual translation, and CRISPR manipulated. In their 

word order light was the bioluminosity. The Hebrew word behind 

lesser148 presented a bit of a challengeðeven if a lesser one.  

Of course I wanted to know how many times the Strongôs 

Hebrew Dictionary number associated with the word lesser149 

appears in the King James Version. It appears about a hundred 

timesðas little, least, small, smallest, younger, and youngest.150 But 

those words (in translatation) are derived from some other, though 

related, Hebrew root word151; and that root word is defined as ñto 

cut off.ò152 Howôs that, I thought, for translational sleight-of-hand? 

The word in the ancient text has the prefix for theðso, a more apt 

translation for the concept of ñcutò coupled with ñtheò becomes the 

cutting off. Although I didnôt have a completed concept, I knew that 

the translation was on the right trackðbecause the actual definitions 

of words are in context with the beingsô own narrative. 

The fake-out words to rule required some word-sleuthing to 

figure out what is really being communicated by the Hebrew word 

there.153 Something that struck me as I religiously looked up the 
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definitions for the ancient word behind to rule was the amount of 

creativity that had to have gone into changing what the ancient 

genesis document actually read and transforming it into the let there 

be light storyðstill with us after some two millennia.  

As I looked up the Strongôs Number associated with the 

Hebrew word for ñto ruleò154 it seemed that Dr. Strong had to create 

a number just for this word, as his definition of the word is 

ñrule,ò155 But since the eminent Dr. Strong was a very talented word 

compiler who, uh, didnôt actually read Hebrew, we are to overlook 

the inconvenient fact that the actual word in the ancient text has two 

prefixes that change the meaning of whatever is the definition of its 

root word among several candidates.156 The word also has one 

suffix that adds meaningðmeaning that Dr. Strong, along with 

everyone else has overlooked or blown-off. The upshot is that Dr. 

Strong is not even handing over the definition of the wordôs actual 

root word. To have done that would be to have thrown a giant 

translational monkey wrench into the traditional genesis story.  

The actual three-letter root word of the Hebrew word 

behind ñto ruleò has a very different Strongôs Number; and its 

definition is ñto resemble.ò157 Once I had that as a root word 

conceptðthat is, the concept of something that resembles 

somethingðI could see that concept was exactly in context.  

How is it in context? Well, the preceding concepts were 

CRISPR (DNA editing going on there); bioluminosity (some kind of 

marker for DNA-manipulation going on there); and the cutting off 

(DNA-editing going on there). What is the exact context of 

something that resembles something? It is a reference to the self-

replicating ability of the DNA molecule. With the correct root word 

resemble158 in the bag, all that had to be done to translate the ancient 

word that appears in the text was to translate the wordôs two 

prefixes and its suffix.  

The first prefix means in regard to. The second prefix is my 

utility determinative. So I ask myself, Whatôs the utility of 

resemble? Well, the utility of resemble is resemblance; and whatôs a 

common word in English that could be used as a synonym? That 

word is replicate. The wordôs suffix, from my extensive private 
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collection of common Hebrew suffixes, is an exclamatory 

emphaticðour exclamation point. So the translation of the Hebrew 

word behind the fake to rule is ñin regard to a replication!ò 

The context is given additional reinforcement in the 

Hebrew word that followsðthe actual word behind the fake word 

night. And the actual translation of that Hebrew word is ñtwisting 

spiral.ò Thereôs the DNA molecular structure once again.  

The Hebrew word that follows159 is simply left untouched 

by the traditional [non]translation. The word is a real workhorse 

word in the E.T.sô narrative document about their activities in our 

ancient past. The word there is Łht160 with an and prefix. So the 

word, in translation, means ñand CRISPR manipulated.ò  

The last phrase of the traditional 16th verse is ñhe made the 

stars also.ò161 The actual Hebrew there is one wordðone word.162 

Itôs a seven-letter word. It has one prefixðthe prefix for our word 

theò. It has an apparent three-letter root word163ðwhich, strangely 

enough, never appears by itself in the Hebrew Bible. It has one of 

two commonly inserted modifier letters164 (againðfrom my private 

collection of such letters and how those inserted letters modify 

words). The word has a two-letter suffix that is commonly used to 

make a word plural.   

The special software165 quickly revealed that the root word 

of the seven-letter word in the text never appears in the Hewbrew 

Bible at all. But the root word with its modifier letter appears only 

twice.166 Thatôs two times! Both times it appears in the King James 

Version of the Bible as the word star. 167  

But star is our relatively modern word. What, I wondered, 

is the definition of the word according to Dr. James Strong. His 

definition is right on target: ñin the sense of blazing.ò168 The 

presence of the modifier letter169 inserted into the three-letter root 

word is our clue that the wordðin the sense of ñblazingòðwas 

being modified by the ancient writer to describe something that they 

(the beings) were seeing under their own microscopes. And what 

would they be seeing? Tiny blazings. And isnôt that how ñstarsò 

actually appear to us when just looking up at the night sky? So, as it 
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turned out, there is a kinda-sorta relationship between the fake stars 

also and what actually comes out in translationðas tiny blazings. 

After translating each word of the verse, what emerges is 

that the E.T.s found the structure of the DNA molecule was not just 

frustrating, but cursedly frustrating. They used the DNA moleculeôs 

own bioluminosity as bio-markers to determine exactly where to cut 

our ancient ancestorôs DNA to make the DNA-edits they purposed 

to make. They figured out how DNA replicatesðor copiesðitself.  

 

A Word About Word Variety 

Hebrew root words can appear in a variety of different 

formsðjust as words can in English. We donôt call our ñroot 

wordsò by that nameðwe just call them ñwords.ò Rather than offer 

up a list of unrecognizable Hebrew words to illustrate a variety of 

different word forms, consider our English word exist. Here are a 

variety of different ways in which the word exist can appear: Exists, 

existed, existing, existence, existences, existential, will exist, had 

existed, would have existed, will have existed, preexist, preexisted, 

and preexisting. This list is an example of how I compiled lists as 

well as lists of how Hebrew words could be grouped together to 

understand their meaningsðin the various contexts in which they 

appeared in the ancient text. All that personal research about how 

Hebrew words convey meaning is a major part of how we today 

know what narrative, and what information, the ancient biblical text 

is transmitting. 

 

The Case of Misshapen Sperm Cells 

and Low Sperm Counts 

Iôm being serious. Iôve already shown how the biblical text 

itself explains that the alien beings had a high semen volume in 
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proportion to their sperm cells, which diluted the concentration of 

sperm cells. They called that problem the ñspread out,ò which was a 

real-life problem for them. The off-planet beings had another 

technical problem. The beings themselves will let us know what 

that problem is; and how they will solve that other problem. 

(As I was doing these translations, an acquaintance with 

whom I shared some of these revelations quipped that after the 

publication of this book there would be 72 hours of world peaceð

as militant followers of Christianity, of Judaism, and of Islam 

banded together to eliminate the voice of the actual ancient 

scriptural writings that had finally been liberated from 2,200 years 

of having had its voice shut out to all human hearing until now.)  

Where is even the hint of a technical problem facing the 

E.T.s in regard to what they were trying to accomplish? Certainly 

itôs not in the traditional opening phrase of the 17th verse of the 

genesis story. In the King James Bible we read And God set them in 

the firmament of the heaven.170 There is no hint because we in the 

Western world have been kept quite illiterateéin terms of being 

able to read our foundational sacred texts. When we learn to read 

the text on the page, we see that the first word in that verse (the one 

held out as being and set) is a four-letter word that has two prefixes 

and a two-letter root word.171 The first prefix is and; the second is 

it.  

I could easily see in what has passed for the traditional 

translation that the presumed root word is naw-thaŒ,172 which can 

mean ñto set.ò173 The kicker, though, is that word naw-thaŒ isnôt in 

the ancient text. But the two-letter root word ñtŁnò is.174 As I read 

the definition of that word I was puzzled as to exactly what was 

going on. When you read the wordôs definition, hereôs what youôll 

see: ñFrom an unused root probably meaning to elongate; a monster 

(as preternaturally formed).ò175 Now that you see it, what do you 

make of it? 

The first thing that I wanted to do was to find out what in 

the heck  preternaturally means. Even though I had taken Latin 

(okayðfirst year Latin) in high school (okayðover half a century 

ago) I had forgotten that the Latin prefix, ñpræterò means ñbesideò 
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or ñcontrary to.ò176 Beside of what? Contrary to what? Beside or 

contrary to the natural order of how we think things happen in the 

universe. In other words: things that we would call supernatural. I 

blew that offðI wasnôt looking for the supernatural, just the 

unexplained natural. I got my own quick answer when, on a hunch, 

I typed into my internet search tool the words elongated sperm in 

IVF, which provided all the information necessary to connect the 

word elongated with the word monster.   

A simple bit of internet research brings up the word 

teratospermia.177 More Latin here. That wordôs prefix terato means 

ñmonsterò178ðas in monster sperm cells. The alien beingsô green 

sperm cells were elongated. They suffered from what todayôs 

doctors call teratospermia. Todayôs doctors deal with that fertility 

issue by using IVF through a procedure known as intracytoplasmic 

sperm injection (ICSI).179 Fertility doctors use an instrument called 

an injecting pipette to insert the most normal-looking sperm cell 

available into a readied female ovum (egg). Supplied with that 

information, the ancient Hebrew word is actually translated as ñand 

it (is) elongated.ò I supplied the ñisò (in parentheses) as we English 

speakers need the word ñisò to complete the concept the ancient 

writer wanted to get to us from across the eons. 

The phenomenon of bioluminescence is again written about 

in this verse. How do, or how would, I know that itôs that kind of 

light and not, say,  sunlight? Fair question. First, sunlight isnôt in 

context here. The ancient text isnôt about the yellow dwarf star 

around which our planet revolves. Itôs about DNA-editing and 

manipulation. Second, the spelling of the word in the ancient text 

provides its own major clues as to why itôs not about what is 

generally thought of as light.  

Itôs about context, as my father had often lectured me. At 

the top of his lecture lists were ones about intricacies of theology 

and semanticsða fitting combinationðas semantics could be said 

to be the science of meanings. At about 12, I was trying to pay close 

attention in church to the words of the plainsong chant Agnus Deið

Lamb of God. What I heard took my breath away: ñOh Lamb of 

God that takest away the sense of the word, have mercy upon us.ò 
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Dumbstruck, I thought, If God takes away the sense of the word 

then God must give the sense of the word. Dad is rightðit IS all 

about semantics.  

I thought I had come into full realization of the relationship 

between God and what words meanðor donôt mean. The following 

week as I was again paying close attention to the chanted words of 

the Agnus Dei, I felt a sinking feeling in the pit of my stomach 

when I heard, ñO Lamb of God that takest away the sins of the 

world, have mercy upon us.ò I thought, Wellðso itôs about taking 

away the sins of the world. But stillðit IS all about semantics. That 

revelation, even if personal, made it possible for me to approach a 

sacred text many thousands of years old where its meaning had been 

settled for at least 2,200 years and look at it from the aspect of 

ñWhat is the science of the meanings of its words?ò 

The words at this place in traditional bibles are ñto give 

light (upon the earth).ò180  So what is derived from the science of 

the meaning of the ancient Hebrew word181 from which ñto give 

light?ò Again: itôs not rocket science. The equivalent Biblical 

Hebrew word182 is five letters long. It has two one-letter prefixes. 

The first letter can be translated as ñin regard to.ò In all fairness, it 

can also be translated as ñtoò or ñtoward.ò The second letter is 

generally always translated as ñthe.ò The root word in the word in 

the text here is supposed to be the word for lightðŁǾǾr. 183 But in 

the text it appears as ŁǛr.184 What I first noticed is that the middle 

letter of the three-letter root word had been swapped for another 

letter.185  

With my extensive list of Hebrew words where those same 

letters are swapped in words throughout the biblical text, I was able 

to observe that such a letter swap signaled to the reader that the 

usual meaning of the word is being changed. Its change, in context, 

is from light to bioluminescence. The re-translated word then 

became in regard to bioluminescence.  

The next traditional word after to give light is uponðas in 

ñupon the earth.ò186 The ancient Hebrew word from which ñuponò 

is wretched is a two-letter word.187 There is a Strongôs Number that 

reveals its meaning.188 (Does it matter that itôs Strongôs H5923?) It 
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has a two-word definitionðña yoke.ò Even though this word has 

been previously explained, in dealing with such a radical translation 

of the Hebrew text it is worth going over again. The ñyokeò refers 

to the fastening framework of the phosphate-deoxyribose yoke 

holding together the other nucleotides of the DNA double helix 

molecular structure.189  

Here, the word  yoke requires a slight change in the 

translation of the previous words ñin regard to the 

bioluminescenceò to ñin regard to the bioluminescent yoke.ò Of 

course, in translation, in order to make that word understandable, an 

explanation would have to be added in bracketsðas a phosphate-

deoxyribose fastening framework yoking the double helix structure 

together. Yes, the added explanation is my own; but thatôs an 

explanation in context. Giving light upon is not in context. 

As I approached the 18th verse I could see that it wouldnôt 

take a quantum mechanic to figure out what was going on behind 

the two-millennially parroted narrative of ñlightò ruling over the day 

and over the night. Those phrases had already been solved for what 

is actually going on inside the verse.  

In that verse I again encountered the lightðas per the 

traditional story, to divide the light from the darkness.193 To my 

surprise, in this instance, the Hebrew word behind ñthe lightò was 

the word for light; and it had the proper prefix for the. The context 

for that light, however, is light as bioluminescence.  

The Hebrew word behind and to divide194 turns out to be 

ñand in regard to the differentiation.ò195 The traditional word from196 

may be defined (just by looking it up in a standard Hebrew 

dictionary) as ñto distinguish.ò197 The traditional words the 

darkness198 are actually (againðjust by looking up the Hebrew 

word) ñwithholding light.ò199 The context of absence of light is that 

the literal absence of bioluminescence is associated with an 

organism that is no longer living. What these examples show is that 

sometimes there is a relationship between the falsified narrative we 

are all familiar with and the actual narrative that we all must 

become familiar with.  
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The Beings Turn Their Attention to 

Raw Sex 

Earlier I explained how I dealt with the aliensô ñmission 

statementò of interbreeding and research. That exact concept is 

how the one-sentence 19th verse begins. Hereôs the idyllic 

passageðAnd the evening and the morning were the fourth day.200 

My own research into the Hebrew word behind the fourth201 

informed me as to the part of interbreeding the alien beings were 

writing about. I already had the word day as ñit-and-themò; but did 

not immediately suspect sexðat least not until I simply read the 

definitions of the Hebrew word behind ñfourth.202  

Does it matter what the Hebrew word in the text is? 

Probably notðbut in transliterated ancient Hebrew itôs rǝbĀǛĀǾĀǛ. 

(In Biblical Hebrew itôs rǝbĀǛǛĀǛǛ.203) I looked up the Strongôs 

Number associated with the Hebrew word (H7243). Whatôs there is 

ñfourthò; but whatôs also there is a reference to the wordôs root 

word. I looked at the Strongôs Hebrew Dictionary definition of the 

given root word. It says that itôs a root identified with H7251 

through the idea of sprawling ñat all fours.ò So thatôs, I ask myself, 

actually whatôs supposed to convey the numeric idea of ñfourth?ò  

All I had to do to gain enlightenment on the matter was to look back 

one Strongôs Number entry (to H7250) to be able to read, ñto squat 

or lie out flat, that is, in copulation.ò204 Now, I thought, weôre 

getting somewhere. 

The ancient Hebrew root word is rǝbǾ. 205 That word is 

used three times in the bibleôs Book of Leviticus206ðand each time 

in the context of copulation. Again, the semantics wordsmith in me 

couldnôt help but notice that the ancient word in the text has a 

common ñinsertedò letter placed into the root word.207 Thatôs where 

rǝbĀǛĀǾ fits into the word rǝbĀǛĀǾĀǛ. As I already knew, an inserted 

letter (like the one in the word in the text) can change the meaning 

of a wordðsometimes to an adjective, sometimes to past tense, 

sometimes to an ñ-ingò word. Sometimes it changes it to a closely 

related conceptðas from a noun, copulation, to a verb, copulate.  
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The word rǝbĀǛĀǾĀǛ has a suffix. Its common suffix denotes 

our words me or my.208 In translation we wouldnôt say ñcopulate 

myò or ñmy copulateò; we would use our word ñIòðas ñI 

copulate.ò When the translated words ñit-and-themò is tacked on the 

full ñmission statementò about interbreeding and research in this 

part of the narrative, it is: But it is to interbreed; and it is to 

research it-and-them. The word rǝbĀǛĀǾĀǛ follows. I translated it as 

ñI will copulate.ò 

As I approached the 20th verse, I read (as easily as you can, 

too) ñLet the waters bring forth abundantly.ò209 Already knowing 

that waters was going to be ñsemenò210 in some form, I was almost 

giddy with excitement about what the one Hebrew word behind the 

English ñlet bring forth abundantlyò211 would reveal. 

The memory of my fatherôs often recited naughty limericks 

helped me get in touch with my inner adolescent. They were 

invariably crude and sexist; but the ability to handle really off-the-

wall crude sexuality is a critical ability for taking on the out-of-the-

box research into the science of word meanings in this ancient 

Hebrew text. So critical was that ability that without it, we might 

not today have the benefit (or not) of what the ancient biblical text 

actually says. 

As I read this verseôs opening phrases (in Hebrew), I could 

see that one Hebrew word was behind the (fake) English phrase let 

bring forth abundantly212; and another one behind the waters.213 

Behind that first phrase is a five-letter Hebrew word. It has a prefix, 

the pronoun it. 215 It has a suffix, the pronoun him. 215 The root word 

has nothing at all to do with abundance. The basic definition is two 

words: to wriggle.216  

The only thing that came to mind was that this was the 

ancient textôs way of referring to the spasmodic muscular 

contractions associated with ejaculatory orgasm. The translation of 

the Hebrew word simply fell into place: it wriggles him. That out of 

the way, the next word to take on was the word behind the waters.  

The question then becomes What is it that wriggles him? 

Thereôs also the question Who is it that wriggles? My answer to that 

question was the textôs own answerðan alien being referred to by 
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the handle (or assumed name) ñI-Copulate.ò So what wriggles him? 

From previous work here the immediate answer is the semen217ð

but more particularly, or should we say, more correctlyðthe release 

of the semen. To translate that meaning is only as tricky as knowing 

that to release semen is to ejaculate; and that the noun form of 

ejaculate is simply the same word, but with the accent on the 

wordôs second syllable, as ǛĿjacËĿȊĿlŁt. Thus, the retranslation of the 

waters is ñthe ejaculateò; and thus, in actual context, the answer to 

what it is that wriggles him.  

The King James English word that follows is the movingð

as in ñthe moving creature that hath life.ò218 I could hardly contain 

my inner teensô sense of male adolescent humor when I realized that 

the Hebrew word behind the moving219 was the same root word 

behind let bring forth abundantly. That would be just the one word 

wriggleò.  

The King James English word that follows the moving is 

creature. The dictionary definition of the Hebrew word is ñto 

breathe, to breathe upon,ò and ñto be refreshed.ò220 To translate I 

simply used the present tense of to be refreshedðas ñrefresh.ò 

The King James English words that follow are that hath 

life.221 The Hebrew word behind it is a three-letter root word222; and 

it means ñto live, to revive,ò or, ñto be vigorous.ò223 To translate, I 

simply used the word ñrevive.ò 

The English words that follow are and fowl that may fly. 224 

I wondered, What could fowl that may be flying be about? I was on 

the lookout for definitions that would have, or could have, a sexual 

context. The first thing that struck me was that the Hebrew word 

generally used for the concept of birds is a different word 

altogether.225 The word in the text is a four-letter word.226 It has the 

common prefix andò. Looking at its Strongôs Number definition, I 

saw the words ña bird.ò227 Ah, but this word fowl is a homonymð

that is, a word that is spelled the same or pronounced the same, but 

has a different meaning (in context, of course). Another meaning, 

one Strongôs Number entry away, is ñto faint.ò228 I could have left it 

at that. But I was not after the art of word meanings but the science 

of word meaningsðsemantics in its truest sense.  
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Thereôs a standard reference229 that gives the root word (or 

root words) for any Hebrew word in the Hebrew Bible. The three-

letter Hebrew root word in the ancient text230, 231 is one letter off (by 

observation) from the actual root word.232 That word has a more 

descriptive definition when looked up by its own Strongôs Number. 

Its meaning is ñlanguid, faintò and ñweary.ò233 Well, faint and 

weary are synonyms. And to be languid is to be exhausted. I had my 

translation: ñand exhausted.ò   

It didnôt take long to realize the sexual connection.  Donôt 

we all know that in the aftermath of sexual relations there is, or can 

be, a sense of feeling faint, or weary, or exhausted, or simply spent? 

The E.T.s were simply making some real-life observations. The 

thing that most struck me at this point was the vast distance between 

the high-sounding words of the traditional (false) rendition and the 

raw, earthy narration of the actual Hebrew words when allowed to 

say what they have been waiting patiently to say for millennia. 

 Onto the rest of the ancient story. The genesis storyôs 

traditional words bring us God creating great whales234 in its 21st 

verse. By the time I got to that verse I highly suspected that no such 

creating was going on. The genesis storyôs actual first phrase 

revealed the meaning of ñcreateò as ñcut.ò The context is cutting off 

or adding snippets of DNA at the places where the alien beings 

deemed most expedient for their project. So what did the aliens cut? 

To find out, I just wrote out the Hebrew words in the order in which 

they appear in the Hebrew Bible. The word behind whales appears 

first, and then the word behind great. 

The Hebrew word behind whales is a six-letter word.235 

After writing it down in the letters of ancient Hebrew, I could 

clearly see that the word had a prefix the; a never-used three-letter 

root word236 with a commonly inserted meaning-changing letter237; 

and a common suffix them. 238 The Strongôs Number definition 

associated with the Hebrew word here means ña marine or land 

monster.ò239 But Dr. Strong provides a strong clue of another, and 

more accurate, meaning. His definition includes the information that 

word is from the same root as one other of his famous numbers.240 

The meaning of that other (though same) root word is ñto 
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elongate.ò241 When Professor Benjamin Davidson was consulted to 

weigh in on the matter, he had written that the root word meant 

ñstretching out or extending.ò242 That seemed to settle things. I had 

my translationðñthe elongated them.ò What was referred to as 

them would be revealed by the translation of the word that followed 

in the text. 

The Hebrew word243 that follows is traditionally taken for 

the late King Jamesô English word great244ðas in great whales. But 

to translate accurately, each Hebrew word in succession must be 

scrupulously, and scientifically, examined. The Hebrew word here 

has the common prefix the; a three-letter root word (not great at all) 

as a concept seen before here as ñto twistò245, 246. It had a common 

two-letter suffix that pluralizes a word.247  

The most apt translation, then, is ñthe twists.ò When put 

together with the previous translated word ñthe elongated them,ò I 

could readily see that the them referred to the twistsðso the word 

them didnôt really have to be translated. Neither did the word the. 

The translated concept that came to mind was ñthe Elongated 

Twists.ò Thatôs the alien beingsô accurate description of an 

elongated DNA molecular structure. 

The 21st verse is a long one. What did the beings do with, or 

to, the Elongated Twists (aka DNA)? Their two-letter variable 

descriptor word Łht informs that they cut it, presumably using their 

version (or analog) of the DNA-editing technique that todayôs 

scientists useðCRISPR. They also used IVF, by way of their use of 

the same two-letter variable descriptor word (Łht). What were they 

attempting to do using both scientific techniques?  Most likely, I 

thought, doing what was about to be revealed by the Hebrew words 

behind the English words ñevery living creatureò248ðor rather, the 

words placed in the order in which the Hebrew words appear as 

every creature living. 

When I found the definition of the two-letter Hebrew 

word249 supposedly translated as ñeveryò or ñall,ò250 I found that it 

is derived from a similarly spelled root word that means ñto 

completeò or ñto make perfect.ò251 Thatôs the translation I settled 
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uponðto make perfect. The next and obvious question is ñTo make 

perfect what?ò 

Whenever the word ñobviousò comes up, I am almost 

always reminded, simply by the word itself, of one of my fatherôs 

workhorse quips whenever I grasped something that to him seemed 

perfectly obvious. His words still ring in my ears today: ñYou have 

an amazing grasp of the obvious.ò What was yesterdayôs put-down 

is todayôs translational practical necessity. 

It was also quite apparent that the word creature in this 

verse was the same fake English front-word for creature in the 

previous verse. The Hebrew word, in translation here, is ñrefresh.ò 

The not-so-obvious answer, then, to the obvious question is to make 

perfect refresh. Itôs fair to ask, ñWhat is refresh?ò  

ñRefreshò must have been employed here as a metaphor for 

the act of copulation in the target speciesðthe genetically 

engineered bi-pedal hominids. The hybrids are being engineered to 

replicate themselves through the observed act of what the aliens 

termed ñrefresh.ò We call that ñsexual intercourseòðor just having 

sex. 

Our English word living is from the same Hebrew root 

word as the word behind that hath life in the previous verse. The 

only difference is that the word here has the common prefix the on 

itðgiving us ñthe revive.ò252 The revive? Well, in context, that too 

is one of the alien beingsô euphemisms for copulative relationsðor 

having sex. We all can understand that.  

So, whatôs going on here? The beings had figured out how 

to jury-rig (manipulate) our hominid ancestors DNA so that a male 

hominid hybrid and a female hominid hybrid could reproduce 

themselves through sexual intercourseðwhich the aliensô call 

ñrefreshò and ñthe revive.ò Perhaps so that we today do not miss the 

point, it is made by two different words in succession.  

In the fake translation, what do the living creatures do? By 

simply reading the next word we see what they are able to do: that 

moveth.253 I wrote down, in the ancient Hebrew letters, the word 

associated with that moveth.254 It is the root word rǝmǝsh.255 That 

word, in its context here, is not a verb. It is a noun.256 It has the 
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common prefix the and a common suffix (what I term an 

exclamatory emphatic)ðour exclamation point. 

As I referred to the Strongôs dictionary definition associated 

with the Hebrew word, I could readily grasp where the fake word 

moveth came from, as the wordôs meaning is given as ñto glide 

swiftly.ò I could also obviously grasp that the following entry257 

(with the same spelling) is given as ña reptile.ò  

 

I knew enough from reading and researching about other 

peopleôs ideas about what kind of aliens are ñout thereò to know that 

there was a type (or species) known as ñReptilians.ò Talk about a 

sinking feeling in oneôs stomach. I said to myself, People are going 

to flip out. Theyôre going to pull their hair out by the roots. I cannot 

say that I didnôt think, for at least seconds, about destroying my 

work and abandoning the retranslation project altogether. To me, 

the thing was, I knew too much. And, I thought, if such creatures 

are behind our becoming wise humans (homo sapiens) then the 

damn truth had to get out one way or the otherðas it is said, though 

the heavens may fall.  

The English word that follows the translated ñthe reptileò is 

our word whichðas in ñwhich the waters brought forth 

abundantly.ò258 Before tackling which there wasnôt any difficulty 

recalling that when the phrase brought forth abundantly previously 

appeared, the actual translation was ñit wriggles him.ò In the word 

that appears at this place there was no prefix. There was only the 

root word wriggles and the common pronoun suffix for it. That 

translation was easily nailed. The word which, however, appeared to 

be a more difficult nut to crack.  

In traditional translation, which from the Hebrew word 

Łshǯr259 is a very versatile pronoun. When looked up there is a long 

laundry-list of English words used to convey its meaning.260 I wrote 

down the word using the ancient letters.261 If using our English 

letters, the word would appear as AShR. I stared at the ancient 

Hebrew letters waiting for some flash of insightðwhich was 

supposed to come out of my years of compiling lists of Hebrew 

words into something that we would today call grammar.  
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In the course of minutes I could visualize the word AShR 

morph into A ShRaHðwhich was AShR with the common pronoun 

prefix for our word I. There was a three-letter root word (ShRaHð

shǯn-rǝsh-hǕy) but with its third letter dropped from the textða 

very common thing to see in the written Hebrew biblical text. 

Looking up the root word shirah (by its Biblical Hebrew spelling) 

in The Analytical Hebrew and Chaldee Lexicon,262 I read the wide 

range of meanings offered there. Such as ñcontend, wrestle, to be a 

prince with, to prevail, to loose, and to set free.ò263 There was 

another offeredðñdwell.ò264 Professor Davidson even gave a 

scriptural citation for that definition.265, 266 That word 267 seemed to 

be more in context than the other ones listed. Whatôs more, I could 

see the outlines of a double-meaning in a translated assumed name, 

ñI Dwell.ò Why be coy about it? I could see the double pun of some 

alien beingðand now, per the biblical text itselfða reptilian 

(presumably a bipedal reptilian hominid as opposed to a bipedal 

mammalian hominid like our ancestors) dwelling inside a female 

hominid through copulation and dwelling inside manipulated DNA 

that contained snippets of its own DNA. 

It wasnôt a great feat of translation to put the previous two 

translated words together as I Dwell wriggles it. Nor did it take 

great speculative power to imagine what it referred toðespecially 

since the Hebrew word that followed had been very recently seen as 

the waters and retranslated as ñthe ejaculate.ò That sealed it. Of 

course, thereôs a bit more to the verse; but Iôm certain that the more-

like-this doesnôt need to be any more spelled-out than it is already. 

What I was able to take away from that verse was that the 

alien reptilians had perfected the ability of their hybrid to pass along 

their modified DNA through their own copulation. Another 

takeaway was that the reptile, or reptilian, going by the handle ñI 

Dwellò became a sperm donor for their IVF projectðwhich they 

regarded as a form of successful copulation. The final takeaway 

from the verse was that they saw their technical solutions to their 

technical problems as being ñgood.ò That should ring some bells.268 

The central visual concept related by the traditional reading 

of the 22nd verse is that of multiplying and filling the earth. So it is 
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in this retranslation. But in the actual translation it is the hybrid 

hominids who are doing the multiplying and filling after the 

reptilian beings perfect their DNA-modifications and their IVF 

technique so that the hybrid hominids will self-reproduce through 

copulation. The punch line is delivered behind the fake words in the 

earth.269 How? The Hebrew word given for earth is AReTz.270 I 

revisualized it as A ReTzaH.271 That reading gave a different root 

word (not earth). The actual root word means ñaccomplish.ò272 The 

punch line of the detailed description of the aliensô hybridization 

project becomes ñin I-Accomplish.ò In other words, reptilian alien 

Dr. ñI Dwellò is taking credit for the completed and perfected 

accomplishment.  

In the 24th verse, the central visual concept of the traditional 

reading is of bringing forth the living creature after his kind.273 

Specified are cattle, the creeping thing, and beast of the earth.274 I 

suspected that something similar to the translation of previous 

verses might be happening in retranslation of this verse. A close 

inspection of the Hebrew word behind ñLet bring forthò275 begins to 

confirm that suspicion.  

It didnôt take long to ponder on Dr. Strongôs meaning of the 

Hebrew word in the textðñto go outò or ñto bring out.ò276 It didnôt 

take long to observe that the Hebrew word had on it the prefix 

associated (in this present work) with our exclamation point. This 

Hebrew word did not have to be retranslated. Under scrutiny it 

could translate into English as ñbring forthòðpractically the same 

as in the traditional story. 

Then thereôs the already solved matter of the earth. In 

retranslation, thatôs ñthe I Accomplish.ò Putting the Hebrew words 

together for this translation gave ñBring forth theé.ò Context being 

everything, it was necessary to tweak the words I-Accomplishò to a 

noun form, the Accomplisher.ò And what does the I Accomplisher 

accomplish? Well, since the reptilians are talking sexuality, theyôre 

talking about ñrefreshò and ñrevive.ò And how are we to know 

when refresh and revive happen? The Hebrew word behind the fake 

word cattle277 answers that question. 
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Sure, I looked up the meaning of the Hebrew word given by 

tradition as being behind cattle. Not surprisingly, itôs ña dumb 

beastðcattle.ò278 But this is a scientific treatmentða treatment 

never attempted before with an ancient text considered by some as 

ñGod breathed.ò Whoôs going to mess with that?  

Iôll tell you who: a preacherôs kid sufficiently self-taught in 

these ancient languages to observe that the Hebrew word given for 

cattle had on it a common prefix meaning ñin.ò279 Once that prefix 

is admitted into evidence we see a completely different root word. 

The ñnewò root word, hǕmǝŁh means ñto make a loud sound.ò280 

Dr. Strong lists some appropriate synonyms: tumult, rage, clamor, 

and moan.281 Thatôs the word choice here: moanðas in ñin loud 

moaning.ò My memory of hot passionate sex is not so impaired as 

to have forgotten the relationship between in loud moaning and 

what goes on in passionate, uh, copulation. That descriptor, in loud 

moaning, is but another of the beingsô prescient observations about 

what is associated with the act of copulationðand another of their 

euphemisms for it.  

In the middle of the 25th verse there is yet another reference 

to ICSI via an injecting pipette by way of the often used word, 

Łht.282 The word that follows is one already seenðthe translation of 

which is ñto make perfect.ò283 The word that follows is the Hebrew 

word remesh284ðwhich I could have left as ñremeshòðor translate 

as ñreptile.ò So here they are again.  

The wording that follows, in the familiar English, is upon 

the earth.285 But the spelling of the Hebrew word easily shows that 

there is no ñearthò there, but there is a familiar name inside the 

wordðADAM. 286 The traditional ñtranslatorsò going back 2,200 

years took great liberties with that wordðjust as they had with 

practically every word in the entire genesis document. Be that as it 

may, another spoiler alert is that we will not be encountering 

anyone named ñAdam.ò  

As I approached the scientific dissection of the Hebrew 

word I could see, at a glance, that it was a five-letter word with one 

obvious common prefixðthe. 287 It had an apparent root word, 

ŁĀdŁm (not Adam). It had an obvious suffixðone that could 
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feminize the word288 or denote that the word is in what I have come 

to refer to, as adapted from Professor Benjamin Davidsonôs 

Lexicon289
, its ñabsolute stateò.   

 That absolute state is less about science than it is about 

licenseða judgment call regarding exactly how the word should be 

translated. I wrote the word ŁĀdŁm out in the ancient alphabet 

[mda ] and stared at it. What I saw was the syllable ñŁò [a ] as 

another common prefix on the word in the text,290 making its second 

prefix our pronoun I.291 What was left was a two-letter root word 

[md ] dŁm. It has one meaning: ñblood.ò292 The only thing left to 

puzzle out was ñWhatôs the absolute state of óthe I-Bloodô?ò  

After staring at the word some minutes more it came to me 

that its absolute state is in having been genetically engineered. I put 

the translated elements of the word together: ñthe genetically 

engineered I-Blood.ò I capitalized the word blood as thatôs the first 

name designation that the beings, the reptilian aliens, give to their 

hominid-alien hybridðbecause it contained their bloodéin the 

form of their DNA. Thatôs not the complete picture of the 25th 

verse; but I think you get enough of the picture. I got more than 

enough of the pictureðeven after having translated the rest of the 

verse.  

At this point in retranslating the genesis story in the way the 

storyôs actual authors wrote it, I was wracked with two conflicting 

thoughts. The first was to apologize for what the text was saying. 

The second was to take the attitude, ñHeyðyou believed the bible 

yesterday when you agreed with what it said, and now that you 

know what it says, you donôt want to believe it anymore? Whatôs up 

with that?ò 

 

Bombshell Alert: Hereôs Where Man 

Was ñMadeò 

From the get-go of the 26th verse I knew, as if I didnôt 

already, that this was going to be a bombshell of a translation. Even 
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though you may know it by heart, for the convenience of those who 

do not, in King James English that verse begins ñAnd God said, Let 

us make man in our image, after our likeness.ò293 From the 

translation get-go I knew that the word God was not a reference to 

any uber-deity, but to what should be called either ñaliens,ò ñstrange 

biological beings,ò ñExtra-Terrestrials,ò or, to use the our 

governmentôs own designation, ñExtra-Terrestrial Biological 

Entitiesòðin their lingo, ñE-BEnôs.ò (Donôt believe me? Do your 

own internet search on that acronym. Youôll get a bunch of hits.)  

As I plodded along, I translated the Hebrew behind the 

traditional said to our word declared. Next up was ñLet us make.ò 

The Hebrew word there is four letters294ðthe first of which is a 

common prefix that can make the word ñreflexiveòðor something 

that one does to oneôs self. (As in, We did it to ourselves. Or, 

Sometimes I crack myself up.) The wordôs three-letter root word is a 

common workhorse word ǾshŁh. A Hebrew dictionary will tell us 

that it is used ñin the broadest sense and widest application.ò I used 

the software that I had so I could locate every instance where the 

word had been used in the Hebrew Bible. I found one instance 

where it had been traditionally translated as ñaccomplish.ò295 Since 

the textôs author (or authors) themselves had already put the word 

accomplish into use, I thought that its use, in place of the word 

made was a fitting and judicious translationðas ñourselves 

accomplish.ò 

Accomplish what? ñManò of course. Iôd seen the Hebrew 

word here beforeðas earth296 in the previous verseðas ŁĀdŁmĀŁh. 

The translation fell right into place as ñI-Blood.ò297 The reptilian 

beings declared that they, themselves, would accomplish the ñI-

Bloodòða hybrid being with their blood (as DNA) in it. 

The traditional words that follow are in our image.298 The 

plural our in the traditional scripture must have given more than one 

theologian indigestion. But right off the bat I could see thatôs what 

is thereðthe proper (and common) pronoun suffix for our.299 I 

could have left the traditional words ñin our imageò as they wereð

for the definition of the Hebrew root word here is ñphantom, 
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illusion, resemblance, idol,ò or ñimage.ò300 But I wanted to know 

more about that English word image.  

My preferred English dictionary was published in 1946.301 

No politically correct definitions there. From it I learned that the 

word image302 is from the Latin word imitariðreferring to ñan 

imitation or a likeness.ò That word likeness is the word I chose to 

translate the Hebrew root word here. The word in the text303 had a 

common prefix meaning ñin.ò Fair enough, as that is reflected in the 

traditional translation. Put together, the Hebrew word means ñin our 

likeness.ò I assumed that wasnôt too much of a stretchðas I 

assumed that the E.T. beings were bipedal reptilian hominids in a 

similar way that we are bipedal mammalian hominids.  

The traditional English words that follow are after our 

likeness.304 After having just used the word likeness I was anxious 

to get to the bottom of the Hebrew word.305 To dive into the word I 

began with the wordôs prefixðanother common prefix that means 

ñlike, as, or in respect to.ò306 The seven-letter Hebrew word then 

had a two-letter root wordðblood. 307 It sported two two-letter 

suffixes. The first suffix I recognized from my hundred-page 

searchable database in which I had long lists of Hebrew words that 

illustrated quite plainly (and sometimes exhaustively) the actual 

grammar of this ancient language. The first suffix308 meant ñas-

related-to.ò The second quite-common suffix means ñus.ò309 Putting 

the elements of the word together I wrote down ñin respect to blood 

as related to us.ò Thatôs sufficiently plain and stark. But there you 

have it: from the bible itself.  

The phrase that follows in the verse has been the bane, and 

literally, the living end, of multiples of the earthôs animal and plant 

speciesðas we human beings are supposedly to have been given 

dominionðover fish of the sea, fowl of the air, and over the cattle, 

and over the earth.310 Here, Iôll simply share the actual translation 

of and let them have dominion because it represents yet another 

deliberate mistranslation of biblical proportion.  

The Hebrew word there311 is but five letters. It has the 

common prefix and; and a common pronoun suffix him.312 At first 

sight I could see that the word did not have the common pronoun 
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suffix for them. 313 Its three-letter root word means ñto 

subjugate.ò314 Putting the elements together gives ñand subjugate 

him.ò AgainðI had that sinking feeling in my stomach: The ñhimò 

in that word refers to himðthe hybrid being. That him refers to usð

the living hybridôs progeny and descendants. 

That picture was all I needed to have, even though I went 

on to translate the rest of the verseðand indeed, the rest of the first 

genesis chapter. Itôs also probably all you need to have. 

As I reflected on the verse, as well as all that came before it 

in this heavens-falling translation, I couldnôt help but think about 

the practical necessities that the ancient interpreters who put the 

ancient Hebrew document, their Torah, into the Greek of that dayð

some 22 centuries ago. They had to transcribe the ancient Hebrew 

writing (which had existed for at least a thousand years by the time 

they started working on their ñtranslationò) into a completely 

different alphabetðknown then as the alphabet of the Aramaen 

dialect of the Babylonian Empire.315 Today, we know that alphabet 

as modern Hebrew. They had to have spent months or years on this 

first section of ñGenesisòðcoming up with creative ways to 

shoehorn the actual narrative into the narrative that we know so well 

today. They used the Greek language and the Greek alphabet to, in 

effect, launder the actual narrative of the text into their contrived 

narrative in Greek.  

The total effect was that their handiwork could not be 

detected by anyone anywhere unless some someone had specific 

and intimate knowledge of the alphabet and structure of all three 

languagesðancient Hebrew, its usurper language, ñBiblicalò 

Hebrew, and ancient Greek. Iôm forgetting some other practical 

necessities that the someone somewhere would have neededðor 

needsðto detect and decipher the ancient translational fraud. That 

would be a fourth language, like, say, English with which to sort out 

the elements and meanings of those three ancient languages, 

standard references that define words, some rapid-fast software with 

which to do searches of any word in the English or Hebrew Bibles, 

a scientific background with which to be able to see and describe 
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the science behind the ancient words, and tempered-steel motivation 

to take on the bibleôs genesis story.   

Within 200 years of rendering the ancient Hebrew biblical 

text into Greek, ancient rabbis devised a complex system of tiny 

markings to be put under their recently minted Hebrew alphabet. 

The net effect was that no one, other than rabbis trained in their 

system, could even read the plain scriptural text. From the time of 

the publication of their finished product (the Greek Septuagint316) 

virtually every translation into any other language is a translationð

not of the actual Hebrewðbut of the actual Greek-language 

laundered narrative text. As I reflected on all of those things I could 

hear the voice of an old high school friend taunting me, ñDonôt 

sugar-coat it. Tell us how you really feel.ò I could also hear in my 

mindôs ear the famous dictumðparaphrased as, ñTell the truth 

though the heavens may fall.ò 

 

CautionðHeavens Falling 

As I approached the 30th verse I was struck by the seeming 

repetition of phrases and words. This will sound (or read) familiar: 

And to every beast of the earth, and to every fowl of the air, to every 

thing that creepeth upon the earth, wherein there is life, I have 

given every green herb for meat; and it was so.317 Behind each of 

these English words is a Hebrew word that has been creatively 

altered to be the very words so familiar to us. They were initially 

altered to be those familiar wordsðfirst through the medium of the 

Greek language and then diligently and dutifully translatedðthat is, 

actually translatedðinto other languages from there. First, into 

Latinðfor the ancient Latin Vulgate318 tells the same genesis story 

as the ancient Greek rendition. Every bible translated into English 

tells the same genesis story as is told in the Greek rendition and in 

its translation into Latin. 

By the time I arrived at that verse I had a searchable 

database in my word-processing program with which I could easily 
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and quickly find, and translate, the Hebrew words in the ancient 

text. The English words and to every are the fractured front-words 

for a four-letter Hebrew word319 with two common prefixes: and 

plus in regard to. It has a two-letter abbreviated root word.320 It can 

mean ñwhole.ò Thatôs how the word every is supposed to have been 

derived. But the two-letter abbreviation may also be read as the 

three-letter root word from which it is derived. That word means 

ñcompleteò (or ñto make perfectò).321 That phrase appears three 

times in short order in the verse. It actually says, ñand in regard to 

completeò.  

Complete what? Exactly. The complete what is provided by 

the Hebrew word [khǛt322] from which the front-word beast is 

supposed to have been identified. That word had appeared in the 

25th verse. I looked up the word again. Hereôs what I read: ñalive, 

life, raw (flesh).ò323 Itôs only beast because the ancient original crew 

who laundered the language into Greek needed a beast to complete 

their false narrative.  

This is a great place to illustrate how the language flim-

flam was pulled off. The Hebrew word khǛ324 (alive) was carried 

over into Greek as the word theriois (ɗɖɟɑɞɘɠ325). That means ñwild 

beasts.ò326 Thereôs your beast. 

Complete what? In regard to complete Alive. In other 

words: ñIn regard to (the DNA-manipulated hybrid) being 

completely alive.ò I thought, Thatôs what the phrase is actually 

trying to say. The next appearance of that same phrase offers (as the 

E.T.-beingsô answer to ñcomplete what?ò) in the Hebrew word 

behind the English (fraudently translated) word fowl.  

My word-processing database easily brought up fowl in the 

20th verse. There, my translation of the Hebrew word behind fowl 

was ñexhausted.ò I recalled thatôs one of the reptilian beingsô 

euphemisms for copulation. When putting the phrase ñAnd in 

regard to completeò with ñexhausted,ò I knew that the word had to 

be altered slightlyðto exhaustionðto make the concept work in 

English. We could just as easily say that they said ñIn regard to 

complete copulation.ò In other words, not to put too fine a point on 

it, the ñin regard to the DNA-manipulated hybrid being completely 
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alive was because of complete copulation, after which the being 

who had been copulating was completely exhausted.ò 

The third time the same phrase appeared in that verse I 

could see that the familiar that creepeth followed. The actual 

Hebrew word there327 looked very similar to ñreptile.ò328 Except in 

this instance the word for reptile (rǝmǝsh) had a commonly inserted 

letter that would modify its pronunciation (to rǾǾmǝsh) and also its 

meaning. A short examination of the context led me to conclude 

that the modification was to make the word a collective noun in its 

possessive formðas Reptilian. There it is, I thought; they are 

telling us exactly what, and who, they are. As for wanting to know 

the truth, no, I was not happy now. 

The English word that followed is ñuponò. The Hebrew 

word behind that word is a two-letter word meaning ñyokeò. It is 

the ancient writerôs word for the fastening framework of the 

phosphate-deoxyribose ñyokeò of the nucleotides of the DNA 

molecule. 

 The English word that followed is ñwhereinò. The Hebrew 

word there is ñŁshǯrò, a contraction of ñŁ shǯrŁhò, which means ñI 

dwellòðwhich I change to ñI Dwellòðas that is the handle (or 

name) adapted by the lead Reptilian scientist in charge of their 

hybridization project. The punchline (to follow) of his handle (or 

name) being there was obscured behind the falsely translated words, 

ñthere isòðas in ñwherein there is lifeò. 

The real significance and practical value of having studied a 

language (like all this Hebrew stuff) is in learning, over time, to 

recognize basic elements critical to understanding even its basic 

concepts. The two-letter Hebrew word332 behind there is is bǾǾ. I 

knew that the first letter gives the sound of the letter ñbò and the 

second letter gives the sound of ñooò as in ñbooò or ñmoon.ò I 

couldnôt find that word in Strongôs dictionary. Thatôs because the 

word consists of two different elements of basic Hebrew grammar. 

The first letter is a common prefix for in. The second letter is a 

common sufffix for the pronoun him or itðand rarely, her.  

Putting together their references to copulation didnôt take 

an Einstein to see that the Reptilian genetic scientist ñI Dwellò was 
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using his adopted name as a play on words to convey to all future 

readers that he was inside a herða female bipedal hominidðone of 

our own ancient ancestors.  

How do we know that he was copulating with her? His 

story tells us so. The English word that follows is life. That word 

had already presented itself earlier as refreshðanother of the 

Reptilianôs euphemisms forécopulation.  

So that we do not again miss the point, the properly 

translated word that follows is ñreviveòðyet another euphemism 

for copulation. It is now not hidden behind any English word. The 

Hebrew word (khǛŁh) was simply ignored by King Jamesô faux-

translators.  

But that word wasnôt ignored by the ancient interpreters 

when they did their Greek-language laundering thing. I wanted to be 

as thorough as possible, so I read in the Greek Septuagintðthat is 

supposedly the Hebrew Bible in Greek. There, the Greek phrase (in 

translation) is ñwhich has in itself breath of life.ò333 The Hebrew 

word nǾǾpfǕsh334 (refresh) was taken into Greek as breath335 

[(űɡɢɖɜ) psuche]. The Hebrew word khǛŁh336 (revive) was taken 

into Greek as of life337,338 [(ɕɤɖɠ) zoes]. What I was thinking was, 

People are going to pull their hair out by the roots. I also thought, 

But this is what the biblical text saysðwhat it actually says. Either 

we want to know the truth of thingsðor we donôt. 

As I read into the second chapter of the genesis storyðeven 

in Englishðit seems apparent that the first chapterôs story goes on 

for three additional verses. The third verse of the second chapter is 

actually the last verse of the first chapterôs original story. The final 

words of that verse are éGod created and made.339 I was fully 

stoked for this last phrase.  

Of course, the word, ñGodò couldnôt be ñGodò. My 

scientific inquiry into each Hebrew word had proven that. What we 

are dealing with are ñstrange biological entitiesò who identify 

themselves as Reptilians.  

As I took note that the Hebrew word fronted as created 

came before the word for aliens/strange biological entities. Looking 

up the Hebrew word there (bǝrŁ)340 gives the meanings ñcreate, 
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form, fashion, cut,ò or ñcut down.ò341, 342 The word, in context there 

in the biblical text, is cutðas they were cutting our ancient 

ancestors DNA to suit the necessities of their hybridization 

program. Since the word cut came before aliens, to bring the 

concept they wanted to convey into English it would need to be 

cutting aliensðthat is, a specialized group of them. 

I read the English words and made. 343 I took note of the 

Hebrew word there.344 Itôs a five-letter word with a common prefix 

which means ñin regard to.ò345 Within that word is a two-letter 

abbreviated root word346 with its third letter dropped by its writer or 

by a later editor. The root word here is ǾshŁh.347 It is a word used, 

ñin the broadest sense and widest application.ò Following the spirit 

of broadest sense and widest application, and knowing that the 

context of the phrase was about ñcutting,ò I translated that Hebrew 

word as ñcutting.ò The last two letters of that five-letter word I 

recognize as the suffix that denotes what we would call matters. I 

deduced that from my own list of multiple words with that suffix; 

and the concept of as related to was what all the various words with 

that suffix shared in common. I reduced that concept to the one 

word matters.  

With that concept, the translation fell into place: ñCutting 

aliens in regard to cutting matters.ò Their cold statement of fact 

seemed a fitting and apt (even if as cold as a metal examination 

table) summation for the executive summary of alien beingsô (who 

now we know self-identified as ñReptiliansò) own ancient 

hybridization project. I struggled thenðas nowðto wrap my own 

neurons around the enormity of it all, the horror of it all; and the 

effect this new knowledge will have on the world.  

Let me share why, though, I have loved translating this 

foundational genesis document. It is to have experienced 

discovering the ñabsolute truthò of something (the absolute truth of 

the genesis of our species) in this world of the absolute lie about 

virtually everything. The brand of translation that I have described 

here is something that can be done to find ñtruthò ðhowever 

radicalðinside these ancient Hebrew documents called ñscripture.ò 
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This translation may seem complex. The actual true story of 

their hybridization program is full of detail but is not all that 

complex. In the next chapter I will share what could be called a 

simplified version. Itôs what the ancient text says in Englishðas 

plainly and as simply as I am able to write it. It will relate the 

entirety of the beingsô executive summary. This version will be 

particularly helpful if you do any exploration through the 

researched explanations in Chapter 7. Admittedly, my straight 

translation of how these beings express themselves is kind of hard 

to followðeven when put into what seems like plain English. 
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Chapter 4 ɀ What Genesis 1 Really SaysɂThe 

Simplified Version  
 

~retold to make the actual account as understandable as possible~ 

 

A very long time ago, but not as long ago as the beginning 

of the world itself, there was a small group of intelligent beings. 

Today we would call them extraterrestrial visitors or aliens. They 

knew all about the ways of genetic engineering that our modern 

scientists today have only recently discovered.  

This group left a written record of what they did way back 

in our remote past. They didnôt give us any kind of ancient time 

frame for when they did their genetic engineering projects. In their 

written record they wrote that their projects were amazingðeven to 

them. They wrote that what they did was quite an accomplishment. 

They delighted in crediting themselves for what their genetic 

engineering project accomplished.  

The intelligent beings werenôt gods. They were just beings 

that kind of resembled us. But they were very technologically 

advanced while our own ancient ancestors were quite primitive. To 

the beings, the genetic engineering that they did on our ancestors 

was so amazing that they thought that who our ancestors were 

before their amazing DNA manipulations was no longer of any 

consequence whatsoever.  

The DNA manipulations had the effect of putting some 

unspecificed restraints on the abilities of our ancient hominid 

ancestors. The beings thought that their DNA manipulations 

represented their own actual presence inside of our hybridized 

ancestors. The beings also figured out how to put their own DNA 

into the sperm of our ancient forefathers and into the eggs of our 

ancient foremothers.  

These ancient intelligent aliens had what today is modern 

technology. They could place a microscopic hominid sperm cell 

inside of a hominid egg cell. Today we call that process in-vitro 

fertilization (IVF). Thatôs done using a tiny hollow needle that has 
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the sperm cell just inside of the needleôs sharp beveled tip. The tiny 

sharp needle is pushed inside of the egg cell to fertilize it. The 

aliens had two ways of referring to when they injected the tiny 

needle for fertilization. The first way was when the placement was 

happening right at that moment. The other way was when the 

placement had already happened. 

The extraterrestrials thought that their idea of artificial 

fertilization was an especially good technical solution. They also 

knew the difference between artificial fertilization and their 

program to manipulate the way that seeds and eggs join together 

through a complex microscopic genetic process. They knew how to 

manipulate basic genetic processes so that they could accomplish 

whatever genetic engineering they intended. 

The ancient E.T.s knew about the biochemistry of light that 

can be seen inside cells when using a special kind of microscope. 

They had that kind of high-level technology. That light inside cells 

is called ñbioluminesce.ò They saw that kind of light in the 

molecular structure of the hominid egg and sperm cells. The beings 

wrote that bioluminescent light played a role in placing the kind of 

restraints that they wanted to place. 

They also had their own name for the famous double-helix 

molecule that we know today as ñDNA.ò Not surprisingly, they 

called it the ñtwisting spiral.ò They wrote down what they intended 

to do with our very ancient ancestors. They intended to do all kinds 

of high-tech research about how they could interbreed with our 

ancestors. After their research was finished, they intended to use the 

knowledge to interbreed with our ancient ancestors. 

The ancient E.T.s even wrote about some of their own high-

tech problems that they discovered during their research about their 

breeding with our ancient ancestors. One huge problem was that 

they discovered that they could not get our female ancient ancestors 

pregnant. A second problem was that they found that our female 

ancient ancestorsô egg cells rejected the beingsô own sperm cells 

because they were, wellðalien. 

Some of the beings made up names for themselves for their 

ancient written records. One E.T. being whose ñrealò name wasnôt 
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mentioned wrote that he came up with high-tech solutions to the 

problems discovered through their research. One high-tech solution 

was IVF to help the beings with their own problem of low sperm 

concentration. The other high-tech solution had to do with 

manipulating with our ancestorsô DNA. 

It might be surprising to know that the beings themselves 

were surprised and amazed that they couldnôt get our female ancient 

ancestors pregnant. They were so amazed that they doubled down 

on their research efforts. They again wrote that they intended to do 

all kinds of high-tech research about the hominid egg and sperm 

cells. They still intended, after their research was finished, to use 

the knowledge to interbreed with those ancient ancestors of ours. 

The ancient beings wrote down that they were eventually able to 

place one of their own sperm cells inside the tiny hollow needle and 

then inside the egg cell of an ancient female ancestor. They were 

quite proud of themselves. They were very self-congratulatory.  

The ancient E.T.s must have had some kind of Prime 

Directive like the one on our own Star Trek television seriesð

because they knew they were violating the Prime Directive against 

interfering with the beings on less-developed planets. After 

admitting that they knew what they were doing might be shameful, 

they wrote down that their written account of their program of 

genetic engineering on our ancient forefathers (and foremothers) 

was true. 

They knew that they had violated some kind of Prime 

Directive, but they were all like, So what? It didnôt matter to them 

because they had great success with their high-tech methods. They 

even went on to brag about what they had successfully done.  

They were able to manufacture a genetically manipulated 

sperm cell made with their own alien genetic information and the 

genetic information from one of our ancient male ancestors. Then 

they successfully placed that altered combination sperm cell inside 

of a genetically altered egg cell of an ancient ancestral female.  

They wrote down another catchy name for their big 

accomplishment. The ancient E.T. scientist who had the largest role 

in their ancient genetic manipulations wanted everyone who read 
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their executive summary to know that he was their go-to guy. He 

called their (or his) accomplishment the ñI Accomplish.ò  

The prideful beings are so extremely proud of their own 

sperm that they write what color it is: green. (Thatôs the color of 

crocodile sperm. Surprise. Surprise.) They again write that they 

solved the problem of low sperm concentration. They again write 

that what theyôre writing is true.  

Did you get the part about the beings being proud of their 

own green sperm? Theyôre so proud that they call their own sperm 

the ñI Accomplish.ò Theyôre so proud that they again write that they 

solved the technical problem of having low sperm concentration. 

Theyôre so proud that they canôt help but to brag, in writing, that 

their high-tech technical solutions were pretty doggone good. 

So proud are they that they again crow about all research on 

the hominid egg and sperm cells, and how to interbreed with our 

ancient ancestors. They are so intensely focused on this work that 

the alien genetic scientist describes it asðintense. 

These E.T.s seem to live on prideðso much so that they 

wanted everyone who reads what they wrote an unbelievably long 

time ago that their problem of having low sperm counts frustrated 

the everlovinô green out of ôem. They came up with a super 

solution: IVF. These aliens were so into the whole microscopic 

research thing that they even knew that there are specialized 

enzymes that have specific roles to play when living DNA 

reproduces itself.  

They are so into the whole research thing that they knew 

that microscopic bioluminescence in living cells played a role in 

their low sperm concentration. They were so into it that they knew 

that bioluminescence was present in the structure of DNA 

molecules themselves. They were so into it that they couldnôt help 

but again write that what they were writing down was true. 

The ancient beings knew all about super high-tech DNA 

slicing and dicing technology that our brainiac genetic scientists 

know about today. They knew how complex the structure of DNA 

was. They knew exactly what it looked like under high-power 

microscopes that they must have had, because what our scientists 
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call the ñdouble helix,ò they called the twists. They had a name for 

the DNA molecule that even our own modern-day genetic scientists 

could have usedðThe Twisting Spiral. Thatôs pretty close to the 

observations that our scientists made when they first figured out 

what DNA looked like. The E.T. beings really were very 

sophisticated genetic scientists. They knew that they could copy 

DNA itself; and they knew how to cut out single segments of DNA 

so that they could accomplish their super accomplishments that they 

wrote were true. 

The beingsô microscopic techniques were so good that they 

could document that their own sperm cells looked somewhat 

abnormal. The way that they described the way they looked is 

exactly the same way that genetic scientists today describe sperm 

cells that are too long to be effective at fertilizing an egg cell. The 

ancient beings knew what our scientists today knowðand that is 

that if sperm cells are too long, they have to put a bunch of them 

under intense magnification to choose the most normal-looking one 

in the bunch.  

The normal-looking one got its big chance to be 

mechanically inserted, by the E.Tôs scientist, inside an ancient 

hominid female egg cell. So sharp are the beingsô scientists that 

they can see that the molecular ñbackboneò of the DNA molecule is 

bioluminescent. So sharply proud are they that they canôt help but to 

again crow about the success of their genetic engineering and 

interbreeding project. Thatôs right: they called it the I Accomplish. 

You would have to get up earlier in the morning than these 

E.T.s did some half-billion years ago to notice that under their ultra-

high-tech microscopes they could see that DNA and RNA were 

bioluminescent when cells were alive; but that DNA and RNA 

didnôt have any bioluminescence when cells werenôt alive. 

The beings didnôt want the hybridôs decendants who read 

their writing way far in the future to miss anything, so they again 

repeated that one of their own prime directives was all about their 

being able to interbreed with our primitive primate ancient 

ancestors. So that we, in their future, didnôt miss or overlook that 

their mission was about interbreeding, even by, wellðyou know, 
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sex; their lead genetic scientist wrote straight-out that he will  

copulate with the subjects of their research and interbreeding. 

ñCopulate,ò by the way, is a coldly technical 25-cent word for 

having sex with.  

Now, I donôt know what your mom or dad told you about 

what itôs like to have sexðbut when sexually active people have 

sex together it doesnôt last forever. Eventually they get so hot and 

bothered that one of them or both of them experiences a sexual 

climax. That climax, in a male or a female, is characterized by mild 

involuntary spasms that are intensely pleasurable. Those mild 

involuntary spasms are called orgasms. The beings had orgasms 

when they had sex with our ancient ancestral females. Those aliens 

also experienced that they were just plain physically spent after an 

intense orgasm. They knew they were totally wiped outð

exhausted. 

They werenôt, however, totally exhausted. They had enough 

energy to document that the DNA structure of our ancient ancestors 

was genetically engineered through their I Accomplish project of 

which they were so immensely proud.  

They also knew that they intended to mass produce hybrid 

babies in a project they called Amazements. The project was called 

Amazements because they themselves were amazed with the result 

of the project. And the result of the project were intelligent 

biological beings whom we today call human beings. Not 

surprisingly, the scientific name by which we call our own species 

is homo sapiensðwise humans. Well, we are intelligent. Wise? 

That might be debatable.  

If things werenôt dicey enough already, hereôs where things 

get even diceierð or more interesting. The beingsô genetic 

engineers slice and dice molecular DNA in just the right way, based 

on their innumerable years of research, to be able to get the male 

hybrid DNA to be able to reproduce itself with the female hybrid 

DNA. In that way two hybrids of the opposite sex could have sex 

and produce a baby hybrid with the same hybrid DNA that the 

hybrid dad and the hybrid mom had.  
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As an added bonus in the beingsô own story of how they 

produced a new hybrid species, they identify the lead E.T. genetic 

scientist by a name that he, himself, came up with to commemorate 

his having had sex with ancient female primates. The 

commemoration extended to the fact that his own DNA dwelled 

inside the DNA of the hybrids. He called himself ñI Dwell.ò That 

was on account of when he was having sex with any of our female 

ancestors he would physically dwell inside of her for a little while; 

and because he would permanently dwell inside the DNA of all 

future hybrids in all of their generations forever.  

Before going onto the next accolade bestowed on the E.T. 

guy, I Dwell, their own writing ever so casually lets us know that he 

is what we call aðdonôt flip out nowða reptile.  

This E.T. reptile-guy, I Dwell, is fingered as the sperm 

donor for the beingsô whole IVF project. So aware are the aliens 

that their DNA lives inside of all future hybrids (that is, usðhomo 

sapiens) they consider that doing IVF to perfect their hybrid species 

is just the same as accomplishing that result through sex with them. 

Did you get the part about their pride in their genetic engineering of 

our ancestorsô DNA with theirs? Goodðbecause they repeat that 

their technical solutions to the low sperm count problem and the 

egg rejection of their sperm cells were good solutions.  

Thereôs nothing like giving credit where credit is dueðso, 

the reptile-aliens properly credited the expertise of their scientist, I 

Dwell, as being the brains behind their technical success. So well 

credited is I Dwell that he gets to have the ñIò in the name for their 

technical successðI Complete. Because of him, the hybrid project 

was successful and completeða complete success.  

Just in case we missed it, the reptile-aliens repeat their 

mission statement as being all their research about interbreeding 

with our ancient hominid ancestors, today called homo erectus, 

because they walked upright like we do instead of slouched over 

like our primate cousins, chimpanzees and gorillas.  

At this point in their own ñexecutive summaryò they write 

that their research into the hominid egg and sperm cells will include 

harnessing some of the reptilian scientistsô own biomechanical 
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powers. You also wonôt be surprised that the reptile-aliens associate 

their famous I Accomplish project with hot sex between the male 

and female hybrids. So aware, and proud, are these beings that they 

write that their main manðer, main reptilianðlives in the sperm of 

each of the self-reproducing hybridsðsupposedly from that time 

on. Forever. So proud they are that they again call the successful 

hybridization project the I Accomplish. So meticulous are they that 

they again write that what they are writing is true. 

The alien beings, who refer to themselves as reptiles, again 

write that it was because of low sperm counts that they were driven 

to achieve success through their IVF project. They again give credit 

to I Dwell in yet another reference to his I Accomplish. So that no 

future reader of their ancient story misses the point, they again write 

that putting a sperm cell into an egg cell in IVF is just the same as if 

they had done that through successful hot sex with the hominid 

females while on their road to biologically perfecting their hybrid 

species. So desireous of wanting us in their future to know that what 

they did is factual, they again write that their technical solutions 

were good. 

The reptilian aliens write that it was they, themselves, who 

fabricated their hybrid (our ancestor human beings) in their own 

likeness. Where have you heard something like that before? They 

coin a new term for the hybridðin recognition that their own blood, 

as DNA, is inside the hybrid. The newly coined term is the I Blood. 

They could just as well have written ñMy Bloodò; but they wrote ñI 

Blood.ò The way they say ñI Bloodò in their language is ŁdŁmŁh. 

They shortened it to ŁdŁm. (Not ñAdamò.)  

Now here comes part of their, what you might call, evil 

genius. They openly write that they are going to subjugate the 

hybridized I Blood species through its genetically engineered 

hyped-up sex driveðthrough its own sexual procreation. Ingenius, 

huh? They perfectly genetically engineered the DNA molecular 

ñbackboneò structure they call a ñyokeòðjust like youôd yoke two 

oxen or two horses together to do whatever work you had in mind. 

Proud to their extraterrestrial reptile bones, they again call what 

they just documented the I Accomplish. 
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The reptilian aliens are perfectly aware that their hybrid 

(that is, usðor rather, our ancient homo sapiens ancestors) have 

been DNA-manipulated. They write that the hybrid, now called I 

Blood, was fashioned in their own likenessðas the hybrids were 

(are) related by bloodðvia DNA.  

Not to be misunderstood, they again repeat that they used 

specialize high technology to genetically engineer the hybrids in 

their own likeness. So that no future reader misses the point, they 

write that were accurately able to mark and puncture the eggs of the 

female hominid at just the right point so that they could accurately 

place the thin, hollow IVF needle into the egg. 

So that no one misses the point, they again write that their 

IVF project was expertly accomplished. So important is it to the 

reptilian beings that they write that when they heard their hybrid 

intelligent beings speakðit sounded like ñanimal sounds.ò 

But even in writing that observation they still referred to 

their hybrids by one of the terms that they used to refer to 

themselves: ñbiological entities.ò Talk about full disclosure but 

without informed consent, they write that they intend to greatly 

increase the numbers of hybrids by having genetically engineered 

the male hybrid (yes, thatôs male humans) to obsess about having 

sex oftenðand with any female on whom hands can be laid.  

In case you missed the point earlier, they again write that 

their successful IVF project is called I Accomplish. We could say 

that isnôt called I Accomplish for nothing. They write, perhaps in the 

interest of full disclosureðnot that thereôs anything you can do 

about itðthat they intend to subjugate the hybrid species.  

Soðfasten your seat belt, because they write that they will 

subjugate the hybrid species from inside their under-seas spacecraft 

that also fly through the air. Their subjugation project is also 

calledðperhaps appropriately enough, from their perspectiveðThe 

Amazements. Full of full disclosure, they write that their successful 

manipulative genetic engineering is what they, themselves, refer to 

as a reptile yoke. So, it looks like the yokeôs on us. You will not be 

surprised that they call the successes just written about as the I 

Accomplish. 
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Nor will you be surprised that the aliens again brag about 

the fact that they have given the hybrids their IVF successðwhich 

they again write is just the same as having achieved success through 

successful copulation with the targeted species (our ancient hominid 

ancestors). They write that whether through IVF or through 

successful sex with the hominids, the same result is achieved: that 

their perfect reptilian DNA-information is passed on through the 

genetics of all future generations of hybrids (us). So cock-sure are 

they of their demonstrated and proven success that they regard their 

own sperm as being physically present in the DNA of the hybrids.  

That proven success again honors I Dwell, as the success is 

called the I Accomplish. So that their complete success in not 

missed, they repeat that it is through IVF that the DNA-manipulated 

sperm cell and the DNA-manipulated egg cell of the hominids have 

been specially fabricated to be able to produce offspring (baby 

homo sapiens as human beings), which can then grow into sexual 

maturity and then reproduce themselves through their own sexual 

activity. They again describe that wonderful success as I 

Completeðin recognition that their main reptilian scientist, I Dwell, 

was responsible for the success being complete. 

It is here in their executive summary, which is the actual 

ancient Hebrew account renamed by ancient human editors as 

ñGenesis,ò that they make someðwhat we might callðstartling 

revelations. They coin a new term for the ability of their hybrids to 

reproduce through their own sexual activity. The term is ñcomplete 

alive.ò And so that future readers donôt miss the point, the complete 

alive also comes under the heading of The Amazements.  

It is at this point in their own brand of full disclosure that 

they identify, in their own language (which we call ancient 

Hebrew), what they call themselves: Reptilian.  

They use that term for their DNA modifications: Reptilian 

DNA-modifications. That isnôt all. The successful Reptilian DNA-

modifications are referred to as I Accomplish. The lead Reptilian 

E.T. genetic scientist wants us to know one of the reasons why he 

calls himself (or calls itself) I Dwell. He (or it) makes a play on 
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words. The play on words is in a reference to having sex with a 

female hominid. His (or its) play on words is, ñI dwell in her.ò  

No one said that these aliens were models of discretion. Not 

to be outdone in the word-play department, they refer to IVF as 

ñspitting green spermò as it relates to the famous I Complete of the 

Reptilian scientist, I Dwell. So that you do not misunderstand or 

doubt in any way, they again write that what they write is true.  

Thereôs nothing like giving credit where credit is due. Here, 

in the Reptilian aliensô own narrative, they recognize that their 

scientist, I Dwell, is the one who successfully prepared the tiny 

hollow needles for successful injection into the hominid femaleôs 

DNA-altered egg used in their IVF research project. As masters of 

the obvious, they call their success good interbreeding. Never 

seeming to tire about bragging about their successes, they repeat 

that their mission was about research toward interbreeding. Again, 

not to be outdone in the word-play departmentðwhile at the same 

time giving color credit where color credit is dueðthey recognize 

how the sperm cells of their self-reproducing hybrid male are 

packaged as the white stuff. 

As the first chapter of the E.T. Reptilians comes toward a 

close, their lead genetic wizard of ooze, I Dwell, again refers to his 

successful projects as The Amazements and the I Accomplish. Their 

cold executive summary calls the hybrids a mass of slaves. 

The lead Reptilian scientist, I Dwell, is the one who 

completed the Reptilianôs hybridization projectðnow called The 

Completions. No time is lost to recognize that it is he, I Dwell, who 

unraveled the hominidôs DNA molecular structureðagain referred 

to The Completions. Once again, not to be misunderstood, the 

Reptilian, or human scribe, writing the ancient narrative text repeats 

that The Completion is the result of having unraveled the hominidôs 

DNA. 

To wrap it all up, the Reptilians written introductory 

executive summary credits their own expertise with IVF for having 

achieved success with uniting the genetically manipulated egg and 

sperm cellsðwhich they again call The Completions. They write 

that their scientific lab staff prepared the tiny hollow needle with the 
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successfully DNA-manipulated hominid sperm cell for their own 

lead genetic scientist, named again as I Dwell. The successful DNA 

manipulations are referred toðno surprise hereðas ñCompletion.ò 

The Reptilian beingsô final sentence of their own executive 

summary accurately, even if coldly, sums up their entire 

hybridization project: that they are biological entities in the pursuit 

of DNA slicing, dicing, manipulating, and fabricating. 
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Chapter 5 ɂ A Speculative unNatur al History 

of Our World  
By the reckoning to our solar calendar it was some 445,000 

years ago that a contingent of off-planet extra-terrestrial beings, the 

ñAnunnaki,ò came to our planet.348 The author, the late Zechariah 

Stichin, has a well-known series of books that describe what they 

wanted here (gold); and how they intended to get all of it they 

couldðby way of the labor of a hybrid slave species.349 That hybrid 

species was a cross between segments of their own DNA and the 

DNA of our direct ancestor species. Stichin refers to those ancestors 

as ñApemanò and ñApewoman.ò350 This speculative history 

identifies our ancestor species as homo erectus.  

Here also this speculative history identifies the Reptilians of 

the ancient Hebrew genesis document as the Anunnaki species of 

the ñcreation mythò of ancient Sumer (or ñShumerò351), the Enuma 

Elish.352 The Enuma Elish has been regarded, by traditional 

scholars, to be the source material for the Genesis creation story.353 

Because this history is informed speculation, there may be a 

speculative connection between the transliterated name-place 

ñShumerò and the transliterated species-name ñRemesh.ò Without 

the sounds of transliterated vowels, R-M-Sh is Sh-M-R when 

spelled in the customary Hebrew way. It should be noted that the 

word, ñHebrewò can mean ñOtherò354 in Hebrew.    

The Reptilians spent a long time, perhaps up to 20,000 

generations of our ancestors, to perfect the outcome that we still 

know today as homo sapiens. Not to put too fine a point on itðwe, 

ourselves, are the hybrid species that they fashioned from their 

DNA and from our ancestorsô DNA to fabricate what we would call 

the human race. At some point after that long period of time is 

when the ancient Hebrew account was written.  

During that expanse of time there were other species of 

E.T.s coming to this planet.355 There were Reptilian colonies 

throughout the world. We know that because there is ancient 

statuary all across the globe that depicts an ancient race of reptilian 

hominid beings356ðas opposed, say, to ancient statuary of ancient 



Genesis Radically Retranslatedɂ 
The Amazements Meet In-Whose-Image 

 
 

84 
 
 

mammalian hominid beings resembling our planetary ancestor, 

homo erectus. 

We will find, as subsequent chapters of Genesis are opened 

up for the first time in over two millennia, there is an epic struggle 

going on among the Reptilians. The struggle is principally between 

the Reptilian lead genetic scientist going by the moniker ñI-Dwell,ò 

and the militaristic faction of the Reptile-beings. As we will learn in 

subsequent early chapters of Genesis, I-Dwell fell in love with the 

female hominid he had sexual relations with during the course of 

his research on how to hybridize the planetary hominids with his 

own species. He loved, and loves, that female, designated 

appropriately enough, ñI-Fabricate,ò because she fabricates 

newborns in her own body. His love for her extended to those of her 

species: the hybrid species. He attempted to befriend and defend the 

early hybrids; but became persecuted by the militaristic Reptilians.  

It is he who spoke to Moses on Mt. Sinaiðnot from any 

burning bushðbut from inside solid rock where he had been 

sequestered by the militant militarists. It was he, and his voice, that 

became the voice of morality throughout the Hebrew scriptural text; 

and it was the voice of an unnamed Reptilian impersonating I-Dwell 

who was the voice of kill them all, the cattle too, and steal all their 

stuff. His voice of acquired morality opposing the cold, mechanistic, 

utilitarian, militaristic faction of Reptilians provides the moral 

tension throughout the Hebrew biblical text.  

During the Babylonian captivity [about 570 BCE to about 

500 BCE], a select group of captives of Judah were taught the 

language and customs of the Babylonians.357 Their education 

doubtless included the historic ancient cuneiform writings of 

Sumeria and Akkadia and with their many writings about the 

ancient Annunuki-beings358 who had lorded over that area of the 

planet.  

Jewish ñinterpretersò359 during the reign of Ptolemy 

Philadelphus (285 ï 247 BCE) accomplished their rendition of the 

ancient Hebrew texts into a sacred scripture, in Greek.360 Their 

rendition would give the Greek pharaoh moral cover behind an 

uber-being called ñTheos.ò361 From behind that façade the temporal 
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overlord was afforded irrefutable and unopposable justification to 

his rule. The Jewish ñinterpretersò362 took as their templates two 

main written works for their made-up genesis story. (Read or review 

them for yourself; be your own judge.) The first was the Theogony 

of Hesiod,363 written about 700 BCEðor some half-millennia 

earlier than the Greek Septuagint. The second was the Enuma 

Elish364ðof much more ancient origin.    

It was during the composition of the Septuagint (the Jewish 

Torah in Greek) that the Jewish interpreters changed the ancient 

Hebrew lettering365 to the writing form of the Aramaen dialect of 

the former Babylonian Empire.366 That type of writing is now 

variously called ñBiblical Hebrew,ò ñHebrew,ò or ñmodern 

Hebrew.ò Sometimes it is referred to as the ñJewish script.ò367 

It was during the composition of the Septuagint that the 

Jewish interpreters rendered a ñsacred textò in Greek, but which, 

according to a contemporary commentor, ñédiffer not a little as to 

the things said in them.ò368 What was produced was a scriptural 

narrative in keeping with the demands of their Greek overlords. The 

Torah in Greek was simply an adaptation of The Theogony of 

Hesiod and the Enuma Elishðadapted to fit a sacred scriptural 

narrative that would reinforce Greek overlordship of Hellenized 

Egypt and over the Greek-speaking Jews of Egypt.  

The historical Christ Figure was the Anointed One ofénot 

ñGodòébut of the alaheemðthe Reptilian E.T.-beings.  The 

Reptilian, I-Dwell, was probably cloned; and by way of ICSI and 

IVF came back into the world of humans in order to introduce a 

higher moralityðthe morality of doing unto others as one would 

have done to oneôs self.369  

I-Dwell was acutely aware of the tremendous karmic debt 

incurred by the Reptilian species due to the Reptilian intervention 

into the lives of the ancient homo erectus and the violation of an 

Inter-galactic Prime Directive of non-interference with life forms on 

other planets/dimensions without the full consent of its resident 

inhabitants. It was the willingness of I-Dwell to give up his 

reincarnated life for the expostulation of real morality (as opposed 
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to the utilitarian amorality of the Reptilians) that was meant to go 

toward the repayment of Reptilian collective karmic debt.  

The bloodline of ancient kings is from alien-hybrids 

specifically selected by out-of-sight militaristic Reptilian earthly 

overlords to rule over the mass of a hybridized humanity. Those 

bloodlines extend into the current present of humanity.370 There is 

an ongoing struggle, out of the sight of the mass of humanity, 

between our planetôs hidden alien overlords and a group of out-of-

sight aliens371. There is a group among the Reptilian species who 

have committed themselves to the repayment a cosmic karmic debt, 

and to assist in putting humanity back on the track of humane 

cooperative life between humane human beings as well as with all 

of the planetôs other life forms. 
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Chapter 6 ɂ Several Necessary Explanations  

 

Starting at the Very Beginning 

The bookôs title is its own brief explanation. It informs, 

except for the reptiles in the details, whatôs going to shake out 

between the front and the back cover. In that sense the shocking 

revelation has already been made: that the genesis of humans 

derives from alien beingsðspecifically the type known as 

ñReptiliansòðand not from any God or god-beings. It also reveals 

that what we call ñGenesisò is a façadeða cloaking device 

manufactured out of wordsðGreek words and the words of 

ñmodern Hebrew.ò We, homo sapiens, are the ñAmazements.ò The 

Reptilians of the ancient Hebrew documentary text are ñin whose 

image.ò What you will read here is the actual information preserved 

in the ancient Hebrew languageðand was written by the Reptilians 

themselves or by a hybridized scribe. 

Because no one has previously published any sightings of 

any Reptilians in the Bibleôs Book of Genesis, this work represents 

the first such. Owing to the amount of detail that is put onto these 

pages, this work will present to humanity the final full disclosure on 

the whole matter as to what the ancient Hebrew scriptural text 

actually says about our beginnings as a species. The account to be 

told is historical. It is not fiction. It is no longer a matter of 

speculative anything.  

The plain words from the ancient Hebrew text will, for the 

first time in human history, be allowed to simply say what they say. 

These pages will also give an account of exactly how the words say 

what they say. That accounting is what separates this story of our 

ancient beginnings from every other genesis story spun over the 

past 2,200 years. The story itself is simple and straightforward. The 

complexity is in the detail that the Reptilians themselves provide 

throughout their own narrativeðreferred to as ñGenesisò since it 
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was spun from out the fabric of the actual ancient Hebrew text into 

Greek some two millennia ago.  

How did that story become the accepted word? From a 

website, ñmemory-alpha.fandom.com/wiki/Cloaking_device,ò we 

learn that in pop cultural Star Trek terminology, ña cloaking device 

(also known as a cloaking system, cloaking shield, or invisibility 

screen) was a form of stealth technology that used selective bending 

of light (and other forms of energy) to render a starship or other 

object completely invisible to the electromagnetic spectrum and 

most sensors.ò  

That description could be adapted for how the ancient 

Greek Septuagint (the Jewish Torah in the Greek language) was 

linguistically engineered as a low-tech cloaking device. The low-

tech cloaking device was in the form of the Greek-language 

Septuagint. It was a form of ancient stealth technology that used 

selective bending of ancient Hebrew words (and other linguistic 

tricks of translation) to render a narrative that had been in plain 

sight in the original ancient Hebrew to then become invisible to all 

future readers of the ancient text. 

Each reader of the ancient text is owed a candid 

explaination as to how the ancient aliens, called ñRemeshò in the 

original Hebrew scriptural text (and here called by the very 

definition of that wordðñReptilianò), were never originally 

cloaked. They disclosed themselves from the scriptural beginning. 

It is not, however, until Verse 21 (in the traditional way of 

numbering) that a Reptilian is first referenced. When looking at 

Genesis 1:21 in the Bible that you are used to reading, you 

definitely will not see the word ñReptilianò; but you may see the 

words ñevery living creature that moveth.ò The words that moveth 

are the traditionalists translation façade (or cloak) over the Hebrew 

word ha·remesh·eet. That wordôs Hebrew root is associated with 

Strongôs Number 7430, which means to glide swiftly. But...the word 

is actually Strongôs Number 7431, which means a reptile.  

This translation will not mince words. This ñreptileò is a 

Reptilian. This work also will use the actual Hebrew word for 
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reptile, ñrǝmǝsh,ò as a word transliterated into English as 

ñRemesh.ò  

Where did we get the word reptile? It is supposed to have 

come into English from the French word reptile. We can easily find 

it in the on-line resource of the Centre National de Resources 

Textuelles et Lexicales. The French word is taken from the Latin 

word reptile. Indeed, we will find the word reptile in Genesis 1:25 

and 1:26 of the Latin Vulgateðwhich was finished early in the 

fourth century.  

We will also find that the Vulgateðthe biblical text in 

Latinðreinforced and maintained the linguistic cloaking device 

over the in-plain-sight reptile-beings of the ancient Hebrew text. For 

instance, in the Vulgateôs Genesis 1:21, the Remesh (Reptilians) are 

cloaked behind the Latin words for ñthat movesò as atque 

motabilem. In Verse 26 we will again encounter the Remesh. They 

are again cloaked behind ñthat movesò as quod movetur. We will 

encounter the same Remesh in Verses 28 and 30. In the Latin they 

are again cloaked, in both instances, behind ñthat movesò as quæ 

moventur. 

Transferring the analogy of the cloaking device to the 

situation of there actually being E.T. Reptilians clearly visible in the 

ancient Hebrew scriptural text (as will become all too apparent), the 

ancient interpreters in Alexandria, Egypt used the low-tech device 

of the ancient Greek language as an ñinformation screenò in order to 

make the objects (the Reptilians) and concepts (the Reptiliansô 

hominid-Reptilian hybridization project) invisible to all future 

readers of the ancient text.  

Hereôs the thing we have to wrap our minds around: that the 

ancient Hebrew scriptural text was originally about, and has always 

been all about, the ancient alien Reptilians themselves being fully 

visible from the beginningðas the ancient Hebrew text was their 

own written record of their hybridization projectðleft as perpetual 

and permanent documentation for the descendants of the original 

hybrids. We are those descendants.  

In official circles of those who make a career studying 

ñaliens,ò a very different term than aliens is used to identify off-
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planet aliensðtypically those known as ñgrays.ò That term is an 

acronym: EBENs. It stands for  ñExtraterresterial Biological 

ENtitiesò372.  

The Reptilians called the hominids ŁlŁhǛmðin other 

words, aliensðand when they heard the hominids speaking, they 

called what they heard ñanimal sounds.ò The Reptilians are strange 

to us; and we are strange to them. That is the concept that will be 

used here to define, in the context of this opening genesis chapter, 

the ancient Hebrew word ŁlŁhǛm (aliens). The phrase strange-

biological-entities will be the fresh translation of that ancient word 

as it is used throughout the foundational genesis document.  

It is in the manner described that the all-pervading presence 

of reptilian hominids as strange-biological-entities has been 

linguistically cloaked behind the ancient Greek words of the 

Genesis cloaking device. They are as uncloaked here as they were in 

the original ancient text.    
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What the Ancient Letters Do Inside 

Their  Ancient Words 

To be able to have cracked the code of Hebrewðor, as 

another way of thinking about it, hack into that languageðas 

software, which could also be called ñcode,ò a slow, methodical, 

and painstaking study of how the words convey meaning had to be 

undertaken.  The study, as detailed observations, had to assume that 

nothing at all was known about this language. The study took place 

on and off over 10 years before taking on Genesis Chapter 1. 

The only way that the reality of what the ancient text of the 

Bible actually said was to learn how its letters and words are 

actually constructed and how they actually convey actual meaning. 

Once learned, the role of language-detective must be taken on so 

that it may be figured out what words mean in the context of the 

verse under study. The language-detective will want to also know 

how a given word is used other places in the Hebrew text. 

The shape of each ancient Hebrew letter used here is 

actually a two-dimensional model of three-dimensional human 

anatomy of speech where the sound that the letter makes is 

produced and pronounced. The way that the letters convey meaning 

is straightforward. There are 22 letters in the actual (ancient) 

Hebrew alphabet. The principle here is that form follows function. 

In other words, the form of each of the lettersðtheir shapesð

comes from how our anatomy of speech functions to produce the 

sounds associated with each letter. Each letter has a name that was 

given to it far back in our ancient past.  

The human anatomy of speech itself instructs as to the 

pronunciation of each letter. Because the letter shapes are modeled 

on our anatomy of speech, there is a one-to-one relationship 

between the writing and the pronunciation of each word. The 

language is purely phonetic. The way that words convey meaningð

their grammarðis also straightforward. Certain few letters act as 

prefixes, some as suffixes, some are inserted into the middle of 
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words to alter meaning; and some are routinely dropped from a 

word.  

Armed with that conceptual framework, we are ready to 

take on the translation of this foundational book of the Hebrew 

Bibleðand by extension, of the entirety of the genesis of human 

beings. 
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A Brief Explanation About 

Reapproaching Genesis 1  

How can this ancient writing be tackled so that we can 

make sense of it? Our making sense of it must also be in a way that 

hasnôt ever been done before.  

The first thing to be done is to get hold of, either as a 

physical book or as on-line 

resource, the ñHebrew and 

Chaldee Dictionary of the 

Old Testamentò by Dr. 

James Strong. That 

dictionary can be found as a 

free on-line resource or at 

the end of any edition of 

Strongôs Concordance. 

(Note: Interested Jewish 

readers need not be put off 

by the term ñOld 

Testament.ò By and large, 

the definitions of the words 

weôll be looking at are from 

the same words as are in 

Torah.)  

The next thing weôll 

need to do is to develop a 

handy chart matching the 

letters of the ancient Hebrew 

alphabet with those of the 

more familiar Jewish letters. 

The next thing to be 

done is to secure a resource that contains the ñmodern Hebrewò text 

of Genesis (BǝrǝshǛt in Judaism), as well as the convenience of an 

English translation of each word, and  a ñStrongôs Numberò 

associated with each word.37. 

A        (A / a) ŁlŁpf  ˞

B        (B / b)    bǝt  ˟

C        (G / g) gǯmǝl  ɣ

D       (D / d) dŁlŁt  l

E        (H / h) hǕy  s

Y       (W / w) ǾǾŁ  x

I        (Z / z) zŁǛn  ʕ

H       (Kh/kh) khǝt  ˥

U      (Th / th) thǝt  ˦

Z        (Y / y) ǛŁd  ˧

K        (K / k) kŁpf  ˨   /  ˩ 

L          (L / l) lŁmǝd  ˪

M       (M / m) mǝm ˫  /  ˬ 

 N        (N / n) nǾǾn   ˭/  ˮ

 X        (S / s) sŁmǝk  ˯ 

 O       (O / o) Ǿyǝn  ˰

 P       (Pf / pf) pfǕy  ˱   /  ˲ 

 J      (Tz / tz) tzŁdǛ ˳  /  ˴ 

Q     (Qw/qw) qwǾǾpf  ˵

R         (R / r) rǝsh  ˶

S        (Sh/sh) shǯn  ˷

T           (T / t) tǾǾ  ˸
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The Bare-Bones Need-to-Know    

There are 22 letters in this ancient alphabet. Half of its 

letters are ones that all of us already know. 

There are nine ancient Hebrew letters that look very similar 

to our letters. They are: a , d , k , l , m, n , o , q , and r . 
Letter  Name Sound the letter makes Associated English letter 

A  ŇƭŇpf a pure vowel, short-Ň A 

D  ŘŇƭţǘ the /d/ sound D 

K  ƪŇpf the /k/ sound K 

L  ƭŇƳţŘ the /l/ sound L 

M ƳţƳ the /m/ sound M 

N ƴǁǁƴ the /n/ sound N 

O  ǁȅŢƴ a pure vowel, long-ǁ O 

Q ǉǿǁǁpf the /qw/ sound Q 

R resh the /r/ sound R 

The other 13 letters are introduced similarly, below.  
Letter  Name Sound the letter makes Associated English letters 

B ōţǘ the /b/ sound B 

C ƎƢƳţƭ  the /g/ sound G 

E  Ƙņȅ the /h/ sound H 
 

Y  
ǁǁŇ 
ώάǿŀǿέϐ 

the vowel diphthong 
ǎƻǳƴŘΣ ǁǁΣ όŀǎ ƛƴ άōƻƻέύ 

 

OO 

I  ȊŇŢƴ the /z/ sound Z 
 

H  
 

khţt 
the /kh/ sound (the άŎƘέ ƻŦ 
in German τŀǎ ƛƴ ά.ŀŎƘέύ 

 

Kh 

U  ǘƘţǘ the /th/ sound Th 
 

Z  
ȅŇŘ ώŀǎ 
άŢŇŘέϐ 

 

a pure vowel sound, long-Ţ 
 

E 

X  ǎŇƳţƪ the /s/ sound S 

J  ǘȊŇŘŢ the /tz/ sound Tz 
 

P  
 

ǇŦņȅ 
the /pf/ sound [a cross 
between /p/ and /f/] 

 

Pf 

S  ǎƘƢƴ  the /sh/ sound Sh 

T  ǘǁǁ the /t/ sound T 
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The Ancient Hebrew Scriptural Textð

A Perfect Time Capsule 

What will be seen in the ancient writing that follows is the 

complete text374 of ñGenesis 1ò in anatomic alphabetic ancient 

Hebrew,375 These letters, as formed into words, are represented to 

be what the original writer of the ancient text actually wrote. The 

text as presented here has been exactly transcribed from writing 

referred to as ñBiblical Hebrewò376 into the anatomically stylized 

ancient writing.377 The text to follow is what is under intense 

inspection here. Such scrutiny, as you will see, has never taken 

place over the course of the past three-and-a-half millennia. (Note: 

If such scrutiny has taken place, it has not been universally offered 

as it is here.) 

It is believed in Judaism that the ancient writing known as 

the Torah was given to Moses at Mount Sinaiðas long as 3,500 

years ago. It is also believed in Judaism that not one letter has been 

altered since that time. What shall be encountered on the pages that 

follow will now proveðas well as for all timeðthat this ancient 

text is most certainly a perfect time capsule. The ancient text, as 

translated here, certainly reinforces the idea that there has been no 

substantial alteration of the text since it was written. 

How do we know what the original ancient biblical text 

looked like? Humanity does have an excellent example from a 

portion of the text of the Book of Leviticus as preserved in the 

ancient cave system at Qumranðin the form of whatôs called the 

ñ11Q Paleo Levòðthatôs the Leviticus scroll in Paleo-Hebrew 

(ancient Hebrew) in Cave Eleven at Qumran, Israel.378  

The account revealed within this translation of the ancient 

text has been preserved not simply for believersðbut for all 

humanity. This story spells out not our ñcreationòðbut our 

ñfabricationòðby a type of beings specifically stated in Hebrew as 

strange biological entities. As radical as the translation might appear 

at first, second, or third readingðit accurately puts into modern 

English what the text plainly conveys in ancient Hebrew. 
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The ancient writing is right-to-left. 

(Traditional verses numbers are added to the way the original text was written. The 

following text has been adapted from the Biblia Hebraica379 and transliterated into 

an ancient Hebrew manner of writing.380)  

 

Jrae  Tay  mzmse  ta   Mzela   Arb  Tzsarb  
 

1:1 

   Myet  znp  lo  Kshy  y eby  yeT  eTze  Jrae  
 

1:2 
  Rmaz y     

 

1:3 Mzme  znp  lo  tphrm  mzela  hyry    

           Arzy     
 

1:4 Rya  zezy   rya  zez    Mzela  
nzb    Mzela  ldbzy byu  zk   rya e  ta   Mzela  
 ryal    Mzela    arqzy  

 

1:5 kshe  nzbY   ryae  
Rqb  zezy  bro  zezy  elzl  arq   kshly  myz  
KYTB ozqr  ze  Mzela   rmazy  

 

1:6 dha   myz  
  MZMl   MZM    neb   lzdbm    zezy   MZME  

            Nzb   Ldbzy Ozqr e   ta   Mzela   sozy   
 

1:7 

               nzby  ozqrl  thtm  [e ]rsa  mzme  

                     nk  ze zy  ozqrl  l om    [e ]rsa   mzme  

bro  Zezy  mzms   ozqrl    Mzela    Arqzy   
 

1:8 

       Mzela   rmazy    
 

1:9 zns   myz   rqb    zezy  

  dha   myqm   la  mzmse   thtm   Mzme   yyqz  

Mzela   arqzy  
 

1:10 nk   zezy   esbze   earty  

Mzmz   arq   mzme   eyqmly   jra   esbzl  

     Mzela   rmazy    
 

1:11     Byu  zk  Mzela  arzy  

Zrp   jo  ori  ozrim  bso  asd   jrae  asdt  

Jrae   lo  yb  yori  rsa   ynzml   zrp   eso  

             bso   Asd   jrae   ajyt  
 

1:12 nk   zezy  

rsa   zrp   eso  joy   yenzml or i   ozrim  

Byu   zk   Mzela  arzy   yenzml   yb   yori  

zszls  myz  rqb  zezy  bro   Zezy      
 

1:13 

Mzmse   ozqrb  tram  zez   Mzela  rmazy  
 

1:14 

ttal yzey  elz le  nzby  myze  nzb  lzdbel  

              Yzey    
 

1:15 mznsy  mzmzly   mzdoymly  

jrae  lo   rzael   mzmse   ozqrb   tryaml  

trame   Zns  ta   Mzela   Sozy  
 

1:16 nk   zezy  

myze  tlsmml  ldce  Ryame   ta  mzldce  

Tay   elzle  tlsmml  Nuqe  Ryame   tay  
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          ozqrb    Mzela   mta  ntzy  
 

1:17 Mzbkyke  

   myzb  lsmly  
 

1:18 Jrae  lo  rzael   mzmse  

kshe  nzby  ryae  nzb  lzdbely   elzlby  

zezy bro   Zezy  
 

1:19 Byu   zk   Mzela   arzy  

 yjrsz  Mzela  rmazy  
 

1:20 zozbr   myz   rqb  

jrae  lo  ppyoz  pyoy  Ezh spn  Jrs  Mzme  

T a  mzela  arbzy  
 

1:21 Mzmse  ozqr  znp  lo  

Tsmre ezhe  spn  lk  tay  Mzldce   mnznte  

Pnk  pyo  LK  TAY  menzml  mzme  yjrs  RSA  

      Krbzy  
 

1:22 Byu  zk  Mzela  arzy   Yenzml  

mzme   ta   yalmy   Ybry  YRP  RMAL   Mzela   mta  

      bro   Zezy    
 

1:23   Jrab brz  pyoey   mzmzb  

Mzela  rmazy  
 

1:24 Zszmh  myz  rqb  zezy  

smry  Emeb  Enzml  ezh  spn  jrae   Ajyt  

       Sozy  
 

1:25 Nk   zezy   Enzml   jra   ytzhy  

emebe   tay   enzml  jrae  tzh  ta   mzela   

arzy   enzml  emdae   smr  lk  tay  enzml  

     eson   Mzela   rmazy  
 

1:26 Byu   zk   Mzela  

mzm  tcdb   ydrzy   Yntymdk  Ynmljb  Mda  

Lkby  jrae   lkby  Emebby  Mzmse  pyoby  

 ta  mzela  arbzy  
 

1:27 Jrae  lo  SMRE  SMRE  

  rkz   yta arb  mzela   Mljb   Ymljb   Mdae  

          Mzela  mta   krbzy  
 

1:28 Mta   arb   e b qny  

Jrae ta  yalmy Ybry yrp  Mz ela  mel  rmazy  

mzmse   pyoby   mzm  tcdb  ydry  e sbky  

             rmazy  
 

1:29 Jrae lo tsmre  ezh   lkby  

ori   ori   Bso  lk  ta  Mkl   zttn   Ene   Mzela  

yb  rsa  joe  lk   TAY  J rae  lk  znp   lo  rsa  

 L kly  
 

1:30 Elkal ezez   mkl   ori  ori Jo rp  

Lo  smyr  lkly   mzmse pyo  lkly Krae   tzh  

bso  qrz  lk   ta   ezh   spn   yb   rsa   jrae  

        lk   ta   Mzela   arzy  
 

1:31 nk  zezy   Elkal  

dam  byu  Eney  dam  biu   Eney   eso   rsa  

  Y lkzy  
 

2:1 zsse myz rqb  zezy bro Zezy  

mzela  lkzy  
 

2:2 Mabj   lky   Jraey   mzmse  
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tbszy   Eso  rsa  ytkalm  Zozbse  myzb  

Eso  rsa  ytkalm   lkm   Zozbse   myzb  

Sdqzy   Zozbse myz   t a   Mzela  Krbzy  
 

2:3 

rsa  ytkalm   lkm   tbs  yb  zk   yta  

Tys ol  mzela  arb  
 

~~~~~~~~~~~ 
 

The following text is the same as the ancient text except that it is in 

the writing of unaccented or unmarked ñBiblical Hebrew.ò 

Traditional verses numbers are added for convenience. The text has 

been adapted from the Biblia Hebraica381ðput into plain text.  
 

 UX@D Z@E MINYD Z@ MIDL@ @XA ZIY@XA 
 

1:1 

 ZTGXN MIDL@ GEXE MEDZ IPT- LR JYGE EDAE EDZ DZID UX@DE 
 

1:2 

MIND IPT- LR  
XE@- IDIE XE@ IDI MIDL@ XN@IE 

 

  1:3    

 OIAE XE@D OIA MIDL@ LCAIE AEH- IK XE@D- Z@ MIDL@ @XIE   
 

 1:4 

JYGD  
XWA- IDIE AXR- IDIE DLIL @XW JYGLE MEI XE@L MIDL@ @XWIE 

 

1:5 

CG@ MEI  
 MINL MIN OIA LICAN IDIE MIND JEZA RIWX IDI MIDL@ XN@IE 

 

1:6 

OIAE RIWXL ZGZN XY@ MIND OIA LCAIE RIWXD- Z@ MIDL@ YRIE 
 

1:7 

OK- IDIE RIWXL LRN XY@ MIND 
 

 

 

1:8 IPY MEI XWA- IDIE AXR- IDIE MINY RIWXL MIDL@ @XWIE  

 D@XZE CG@ MEWN- L@ MINYD ZGZN MIND EEWI MIDL@ XN@IE 
 

1:9 

OK- IDIE DYAID  

  MIDL@ @XIE MINI @XW MIND DEWNLE UX@ DYAIL MIDL@ @XWIE 
 

1:10 

AEH- IK  

 DYR IXT UR RXF RIXFN AYR @YC UX@D @YCZ MIDL@ XN@IE 
 

1:11 

 OK- IDIE UX@D- LR EA- ERXF XY@ EPINL IXT  

 XY@ IXT DYR URE EDPINL RXF RIXFN AYR @YC UX@D @VEZE 
 

1:12 

 AEH- IK MIDL@ @XIE EDPINL EA- ERXF  
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IYILY MEI XWA- IDIE AXR- IDIE 
 

1:13 

 OIAE MEID OIA LICADL MINYD RIWXA ZX@N IDI MIDL@ XN@IE 
 

1:14 

 MIPYE MINILE MICRENLE ZZ@L EIDE DLILD  

 OK- IDIE UX@D- LR XI@DL MINYD RIWXA ZXE@NL EIDE 
 

1:15 

 LCBD XE@ND- Z@ MILCBD ZX@ND IPY- Z@ MIDL@ YRIE 
 

1:16 

 MIAKEKD Z@E DLILD ZLYNNL OHWD XE@ND- Z@E MEID ZLYNNL  

 UX@D- LR XI@DL MINYD RIWXA MIDL@ MZ@ OZIE 
 

1:17 

 MIDL@ @XIE JYGD OIAE XE@D OIA LICADLE DLILAE MEIA LYNLE 
 

1:18 

AEH- IK  

IRIAX MEI XWA- IDIE AXR- IDIE 
 

1:19 

 STERI SERE DIG YTP UXY MIND EVXYI MIDL@ XN@IE 
 

1:20 

MINYD RIWX IPT- LR   

ZYNXD DIGD YTP- LK Z@E MILCBD MPIPZD- Z@ MIDL@ @XAIE 
 

1:21 

  MIDL@ @XIE EDPINL SPK SER- LK Z@E MDPINL MIND EVXY XY@  

AEH- IK   

 MINIA MIND- Z@ E@LNE EAXE EXT XN@L MIDL@ MZ@ JXAIE 
 

1:22 

UX@A AXI SERDE  

IYING MEI XWA- IDIE AXR- IDIE 
 

1:23 

 YNXE DNDA DPINL DIG YTP UX@D @VEZ MIDL@ XN@IE 
 

1:24 

OK- IDIE DPINL UX@- EZIGE  

 Z@E DPINL DNDAD- Z@E DPINL UX@D ZIG- Z@ MIDL@ YRIE 
 

1:25 

 AEH- IK MIDL@ @XIE EDPINL DNC@D YNX- LK  

 MID ZBCA ECXIE EPZENCK EPNLVA MC@ DYRP MIDL@ XN@IE 
 

1:26 

YNXD YNXD- LKAE UX@D- LKAE DNDAAE MINYD SERAE  

UX@D- LR  

 XKF EZ@ @XA MIDL@ MLVA ENLVA MC@D- Z@ MIDL@ @XAIE 
 

1:27 

MZ@ @XA DAWPE  

E@LNE EAXE EXT MIDL@ MDL XN@IE MIDL@ MZ@ JXAIE 
 

1:28 

DIG- LKAE MINYD SERAE MID ZBCA ECXE DYAKE UX@D- Z@  

 UX@D- LR ZYNXD   

 XY@ RXF RXF AYR- LK- Z@ MKL IZZP DPD MIDL@ XN@IE 
 

1:29 

 RXF RXF UR- IXT EA- XY@ URD- LK- Z@E UX@D- LK IPT- LR  

  



Genesis Radically Retranslatedɂ 
The Amazements Meet In-Whose-Image 

 
 

100 
 
 

 DLK@L DIDI MKL 1:29 
(conôt) 

  UX@D- LR YNEX LKLE MINYD SER- LKLE UX@D ZIG- LKLE 
 

1:30 

  OK- IDIE DLK@L AYR WXI- LK- Z@ DIG YTP EA- XY@  

AXR- IDIE C@N AEH- DPDE DYR XY@- LK- Z@ MIDL@ @XIE 
 

1:31 

IYYD MEI XWA- IDIE  

 M@AV- LKE UX@DE MINYD ELKIE 
 

2:1 

 MEIA ZAYIE DYR XY@ EZK@LN IRIAYD MEIA MIDL@ LKIE 
 

2:2 

DYR XY@ EZK@LN- LKN IRIAYD  

 ZAY EA IK EZ@ YCWIE IRIAYD MEI- Z@ MIDL@ JXAIE 
 

2:3 

 ZEYRL MIDL@ @XA- XY@ EZK@LN- LKN   

 

~~~~~~~~~~~~~~~ 
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The Ancient Ultra -Modern High-Tech 

DNA Editing Technology  

 

This is the story, not of humanityôs creation, but its 

fabrication.  As it turns out in the biblical text, we, as a 

species, werenôt created. We were fabricatedðby a species of 

highly technological biological-entities. The story of how they 

fabricated our remote ancestors (bipedal primate hominids) can 

be more fully understood through the story of our own 

modern-day high-tech story of gene-editing technology known 

by its own acronym, CRISPR.  

No one here will be expected to suffer through any 

detailed explanation about the intricacies of how the DNA-

editing technology of CRISPR works. Anyone may do an 

internet search on that acronym. It will be enough to share the 

key concept.  CAS-9 (of CRISPR CAS-9) works as an RNA-

guided DNA endonuclease enzyme associated with the 

CRISPR  techniqueða high-tech tool of genetic engineers.382 

A CAS-9 ñcleaverò breaks the double helix DNA like a pair of 

scissors at preprogramed places in order to make precision 

changes. The acronym ñCASò comes from the modified 

acronym ñCRISPR Associated.ò With that technology, it does not 

take a genetic scientist to see exactly how a species of 

advanced strange-biological-entities could modify and 

engineer the DNA as well as genetically edit the hominids they 

encountered here in our remote past. 

There is another type of DNA-editing technology 

called CRISPR/Cpf 1. The designation ñCpf 1ò stands for 

Clustered Regularly Interspaced Short Palindromic Repeats 

from Prevotella and Francisella 1. Like CAS-9, Cpf 1 is an 

endonuclease; but it is smaller and simpler.383 For our purposes 

here, it is simply one of the two known CRISPR technologies.  

Of additional critical importance, also by way of 

introduction, readers should be acquainted with a particular 
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two-letter Hebrew word that designates one of two principle 

high-tech techniques used to fabricate the DNA alterations and 

genetic edits to the target species (our ancestors). We can use 

the idea behind the CRISPR/CAS technology, itself, as an 

analogy of how the Hebrew word, Łt,384 pronounced as ñŁhtò 

and represented as ñta ò (spelled ŁlŁpf - tǾǾ) in the ancient 

Hebrew anatomic alphabetic letters, is used throughout the 

Reptiliansô construction of the narrative text commonly called 

ñGenesis.ò  

Just as the CAS-9 protein ñcutsò a double helix strand 

at a particular place so that a preprogramed strand of RNA 

may insert some other base-pair sequence into the target DNA 

for the one cut out, the ancient writers of the ñGenesisò 

narrative inserted, at appropriate places, the letter-pair 

sequence, ñta ò (Łt).  

When we encounter that word in the ancient text it 

might stand for either one of two high-tech procedures that the 

Reptilian entities used to fabricate their hybridðthat is, us. We 

know which of the two high-tech procedures is referenced by 

the context in which the word, ta , appears. If ta  appears in 

the context of DNA splicing, cutting, or editing, the concept to 

be translated into English is CRISPR analog technologyðor 

CRISPR manipulation. If ta  appears in the context of ICSI as 

associated with IVF, then the primary instrument of that 

procedure, an injecting pipette, may be the translation of the 

word, ta  (Łt). In some verses the context may suggest that a 

more apt translation would be IVFðeither as a noun or as a 

verb. 

Readers might observe that the context of the actual 

narrative means that each of these technologies may be treated 

as verbs as well as nouns; and that as verbs they may be 

presented as present tense, past tense, or as a present participle 

(an ñ-ingò word). That treatment will happen as the word, ta , 

acts as a concept place-holder for the high-tech procedure 

called for by the context of the text itself. The writer of this 

ancient text used nouns that could act like verbs and verbs that 
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could act like nouns. The ancient writer(s) as well used verbs 

that could be past, present, or on-goingðas determined by the 

context in which the concepts appeared. Be prepared for some 

unusual ways in which words and concepts are presented.  

The text itself is going to be allowed to say what it 

wants to say, and has said for up to, or over, three millenniað

rather than its telling us what we have instructed, or 

programed, it to say. This volume is less concerned about what 

all of this ñnewò information means for all of humanity than 

about presenting, as exactly as possible, what the ancient text 

says and how it says what it says. With all the preceeding out 

of the way it is time to jump right into the actual genesis text.  
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Chapter 7 ɂ The Researched Explanations of 

Each Hebrew Word Behind Each Word from 

the King James Version of Genesis 1 
 

The Reptilian Aliens Introduce Their 

Hybridization Technologies [Verses 1 ï 

4] 

 

First up is the actual translation of the famous first verse: 

 

In your beginning, Cutting-Strange Biological Entities [aliens] 

CRISPR-manipulated The-Amazements and CRISPR-

manipulated the I-Accomplish. 

 

The first thing that may come to any reader is the question, 

ñHow in the dickens does all that come out of the Hebrew which 

experts and scholars have supposedly looked at for over two 

thousand years?ò A short explanation is that they have never looked 

for anything other than what a committee of bought-and-paid-for 

ñinterpretersò385, some 2,200 years ago, wrote down in Greek as an 

asserted translation of the ancient Hebrew scriptural text. Their 

famous asserted translation is called [the] Septuagint. In 

Christianity it is known as the ñOld Testamentò in Greek.  

What this present work is going to do, for the first time in 

history, is to reexamine each ancient Hebrew word behind the 

universally available King James Version of the Bible. Each verse is 

presented in order; and each ancient Hebrew word is dissected and 

explainedðwhere an explanation is warrantedðor sorely needed.  

Letôs first examine the first three words, in the beginning, 

as translated from the ancient Hebrew word, bǝrŁshǛt [Tzsarb ]. 

Look in any standard Hebrew Dictionary of the Old Testamentðthe 



Genesis Radically Retranslatedɂ 
The Amazements Meet In-Whose-Image 

 
 

105 
 
 

word, bǝrŁshǛt [tzsarb  | ˸˧˷˞˶˟] [Strongôs H7725], is 

traditionally translated as ñin the beginningò. But there is no ñtheò 

prefix on this word; and the wordôs suffix, ñ-Ǜtò, means, ñyourò.  

That word also may be bisected to be made of two ñroot 

wordsò: bǝra and shǛt [H1254 + H7896]. Think of each Hebrew 

word as being a concept-capsule. The word ñbǝrŁò can mean to 

create; but it can also mean to cut. One of the meanings of the 

word, shǛt, per the famous, and universally available, Davidsonôs 

Analytical Hebrew and Chaldee Lexicon (p. 712), is to set a limit.  

This Hebrew word has double meanings. For the purposes 

of introducing this present-day translation, the more familiar 

introductory, ñin your beginningò, is being employed as the phrase 

that the Reptilians themselves probably selected to provide the full 

disclosure that the ancient text they wrote will presently provide.  

 

The 17th Century King James Version of Genesis 1, Verse 1ð 

In the beginning God created the heaven and the earth. 
 

Ancient Hebrew Anatomic Alphabet writing of that verseɂ 
Jrae    Tay   mzmse   ta    Mzela    Arb   Tzsarb  

 
An actual translation with researched explanations belowð 

In your beginning, Cutting-Strange Biological Entities [aliens] 

CRISPR-manipulated The-Amazements and CRISPR-manipulated 

the I-Accomplish. 

 

The Researched Explanationsð 

 

in the beginning 

As covered above. 
 
God 

The word, ŁlŁhĀǛm [Mzela ][H430]386, is commonly 
ŘŜŦƛƴŜŘ ŀǎ άƻŦ ǘƘŜ ǎǳǇǊŜƳŜ DƻŘέ; and translatŜŘ ŀǎ άDƻŘέΦ ¢ƘŜ 
ǿƻǊŘΣ άDƻŘέΣ ŎƻƳŜǎ ƛƴǘƻ 9ƴƎƭƛǎƘ ŦǊƻƳ ǘƘŜ DŜǊƳŀƴ ǿƻǊŘΣ άDƻǘǘέ387. 
What is more important, and more to the point, is the functional 
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meaning of the Hebrew word used in this ancient text. As 
previously explained, off-planet aliens are called (in official circles) 
by the acǊƻƴȅƳ ά9.9bǎέΦ ¢Ƙŀǘ ǎǘŀƴŘǎ ŦƻǊΣ άExtraterresterial 
Biological ENtitiesέ388. The concept that ties the use of the word 
ŁlŁhǛm, when used here to describe them or by them to describe 
us, is ǘƘŜ ŎƻƴŎŜǇǘ ƻŦ άǎǘǊŀƴƎŜέΦ ¢ƘŜȅ ŀǊŜ ǎǘǊŀƴƎŜ ǘƻ ǳǎΦ ²e are 
strange to them. That is the concept that used here to define the 
ancient Hebrew word άŇƭŇƘŢƳέ. The phrase Strange Biological 
Entities will be a fresh translation of that ancient word. However, 
ǘƘŜ ǿƻǊŘ άŀƭƛŜƴέ ŀƭǎƻ ŎƻƴǾŜȅǎ ǘƘŜ ŎƻƴŎŜǇǘΦ !ǎ ŦŀǊ ŀǎ ǘƘŜ ƎǊŀƳƳar 
of the word goes, ά-ǛmέΣ ƛǎ ŀ ŎƻƳƳƻƴ ǎǳŦŦƛȄΣ ŀƴŘ ƎŜƴŜǊŀƭƭȅ ǎŜǊǾŜǎ 
to make a word plural.  
TRANSLATED AS:  strange-biological-entities [SBEs] 
 

created 

The word, bǝra [Arb ][H1254]389, has been traditionally translated 
ŀǎ άǘƻ ŎǊŜŀǘŜέΤ ōǳǘ its ǎŜŎƻƴŘ ŘŜŦƛƴƛǘƛƻƴ ƛǎ άǘƻ cut ŘƻǿƴέΦ ¢Ƙƛǎ 
definition seems to make more sense in the context of Reptilian 
specialists in splicing DNA or editing genes of their target species. 
TRANSLATED AS:  cutting 
 
~a Hebrew word untranslated in the KJV~ 

The untranslated word from the ancienǘ ǘŜȄǘ ƘŜǊŜ ƛǎΣ άŁtέ 
[ta| Z@]. Per any standard Hebrew Dictionary of the Old 

Testament, it can ōŜ ŦƻǳƴŘ ŀǎ {ǘǊƻƴƎΩǎ Iуррτdefined as 
άŎƻǳƭǘŜǊέ391. A coulter is the part of a seed drill that cuts a furrow 
for the seed.  

.ǳǘΣ ǘƘŜ IŜōǊŜǿ ǿƻǊŘ ƘŜǊŜ ƛǎƴΩǘ ǎǘŀƴŘŀǊŘ ŀƴŘ ƛǘ ƛǎƴΩǘ 
ordinaryτper the previous explanation of the CRISPR system 
technology. The basic concept conveyed by this Hebrew word is 
the concept of cutting something. Given the context in which this 
word appears, we have to be cutting something with ultra-high 
ǘŜŎƘƴƻƭƻƎȅΦ ²Ŝ ŀǊŜ ǘǳǊƴƛƴƎ ǘƘŜ ŀŎǊƻƴȅƳ ά/wL{twέ ƛƴǘƻ ǘƘŜ ǾŜǊō 
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form that fits the context of the narrative. [Fair-use credit toτ 
https://en.wikipedia.org/wiki/Cas9] 
TRANSLATED AS:  CRISPR-manipulated 
 

the heavens 

The word, hǕĀshǯmĀǛm [mzmse | MINYD], has been traditionally 

ǘǊŀƴǎƭŀǘŜŘ ŀǎ άǘƘŜ ƘŜŀǾŜƴǎέΦ ¢Ƙŀǘ ǿƻǊŘ ƛǎ ŘŜŦƛƴŜŘ ŀǎ άto be 
loftyέ391Τ ōǳǘ ǘƘŀǘ ǿƻǊŘ ŘŜǊƛǾŜǎ ŦǊƻƳ Iулпт ώάto ruinέϐ392, which 
derives from H8074 [mms ϐώάto stun, to devastate; or, to be 
ŀǎǘƻƴƛǎƘŜŘέ]393. Note: There are plenty of scriptural instances 
ǿƘŜǊŜ ǘƘŜ Ǌƻƻǘ ǿƻǊŘ ƛƴ άƘŜŀǾŜƴǎέ ƛǎ ǘǊŀƴǎƭŀǘŜŘ ŀǎ άŀƳŀȊŜŘέΦ ¢Ƙƛǎ ƛǎ 
a plural word.  
TRANSLATED AS:  the amazements 
 

and 

¢ƘŜ ǿƻǊŘ ƛƴ ǘƘŜ ǘŜȄǘ ƘŜǊŜ ƛǎ άTay έ ŀǎ άǾǾŁĀŁtέΦ ώ{ŜŜ ŜȄǇƭŀƴŀǘƛƻƴ 
above.] The prefix, y , ƳŜŀƴǎ άŀƴŘέΦ 

TRANSLATED AS:  and CRISPR-manipulated  
 
the earth 

The word, hǕĀŁrǝtz [jrae ] [H776394], has been traditionally 
defined as ground or land. It is mistǊŀƴǎƭŀǘŜŘ ŀǎ άŜŀǊǘƘέ ƛƴ ǘƘƛǎ 
ŎƻƴǘŜȄǘΦ hǳǊ ǿƻǊŘ ƘŜǊŜ ǎƘƻǳƭŘ ōŜ ǊŜŀŘ ŀǎΣ άhǕĀŁĀrǝtzŁhέ 
{[e ]jrae  |  [D]VX@D} [H7521]395Σ άto be pleased with, 

accomplish, et ceteraέΦ The prefix, eΣ ƛǎ άǘƘŜέΦ ¢ƘŜ ƭŜǘǘŜǊΣ aΣ ƛǎ άLέΦ 
TRANSLATED AS:  the I-Accomplish 
 
A researched translation of the ancient Hebrew genesis 1:1ð  

In your beginning, Cutting-Strange Biological Entities [aliens] 

CRISPR-manipulated The Amazements and CRISPR-manipulated 

the I-Accomplish. 

 

Summary:  

The beginning of how our species got its start was because Strange 

Biological Entity (alien) scientists, called cutting SBEs, (or Cutting-

https://en.wikipedia.org/wiki/Cas9
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Aliens) used a DNA-splicing technology called ñCRISPRò on our 

ancient hominid ancestors. The SBEs had two designations for their 

programs. One was called The-Amazements and the other was called 

the I-Accomplish.  

 

Conclusion:  

The beginning of species Homo sapiens was on account of the 

direct scientific intervention of Strange Biological Entities by way 

of DNA-manipulating technology known today as Clustered 

Regularly Interspaced Short Palindromic Repeats [CRISPR].  
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The KJV of Genesis 1, Verse 2 (first sentence) 
And the earth was without form, and void; and darkness was upon 
the face of the deep.  
 
Ancient Hebrew Anatomic Alphabet writing of that phraseɂ 

Myet     znp    lo   Kshy   y eby   yeT   eTze   jraey  

 
An actual translation with researched explanations belowð 

And the I-Accomplish is your existence!ðand voids it. And (the) 

restraining yoke [the DNA molecules that form the ñyokeò, or 

ñbackboneò, of DNA]: my presence (is) their existence8.  

 
The KJV of Genesis 1, Verse 2 (second sentence)ɂ 
And the spirit of God moved upon the face of the waters. 
 
Ancient Hebrew Anatomic Alphabet writing of that phraseɂ 

Mzme   znp   lo   tphrm   mzela   hyry  

 
An actual translation with researched explanations belowð 

And (the) intent (of the) Strange Biological Entities (is to) 

effectually centrifuge my presenceðthe semen. 

 
The Researched Explanationsð 

 

and the earth 

The word, ǾǾŁĀhǕĀŁrǝtz [jraey ] [H776], is traditionally defined 
ŀǎ άƎǊƻǳƴŘ or ƭŀƴŘέΣ ŀƴŘ ƳƛǎǘǊŀƴǎƭŀǘŜŘ ŀǎ άŜŀǊǘƘέΦ ¢ƘŜ ǿƻǊŘ ǎƘƻǳƭŘ 
ōŜ ǊŜŀŘ ŀǎΣ ά1ǾǾŁĀhǕĀŁĀrǝtzĀŁhέ ϑώe ]jraey } ώIтрнмϐΣ άto be 
pleased with, accomplish, et ceteraέΦ  
TRANSLATED AS:  and the I-Accomplish 
 
was  

The word, hǕ·Ǜ·tǾǾĀŁh [eTze ] [H1961]396, is traditionally 
ǘǊŀƴǎƭŀǘŜŘ ŀǎ άǿŀǎέΦ Translation note: ¢Ƙƛǎ ǿƻǊŘΩǎ Ǌƻƻǘ ƛǎ eze  
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(hǕ·ǛĀŁh); and is our present tense word, άƛǎέ. The inserted letter, 
tǾǾ [t ], Ŏŀƴ ƳŜŀƴ άȅƻǳέ ƻǊ άȅƻǳǊέΦ   
TRANSLATED AS:  is your 
 

without form 

The word, tǾǾĀhǾǾ [yeT | EDZ], given as H8414397, is traditionally 

translated άǿƛǘƘƻǳǘ ŦƻǊƳέΦ The word should be read as 
άtǾǾĀhǾǾĀŁhέ ϑώe ]yeT } [H1961], and is actually a form of the 
ǾŜǊōΣ άǘƻ ōŜέ398. Translation note: Per above, the letter, tǾǾ [t ], 
Ŏŀƴ ƳŜŀƴ άȅƻǳέΣ άȅƻǳǊέΤ ƻǊΣ ƛǘ Ŏŀƴ ŀŎǘ ŀǎ ŀƴ exclamatory 
emphaticτƻǳǊ ŜȄŎƭŀƳŀǘƛƻƴ ǇƻƛƴǘΣ άΗέΦ 
TRANSLATED AS:  !existence 
 
and void 

The word, ǾǾŁĀbǝhĀǾǾ [yeby | EDAE], traditionally is given as H922, 

ŀƴŘ ǘǊŀƴǎƭŀǘŜŘ άŀƴŘ ǾƻƛŘέ399. It is indeed SǘǊƻƴƎΩǎ IфннΤ and is from 
an unused root, to void, or to be empty. ¢ƘŜ ǿƻǊŘ άǾƻƛŘέ ƛǎ ōŜƛƴƎ 
treated here as a present tense verb instead of a noun. 
TRANSLATED AS:  and voids 
 
and darkness 

The word, ǾǾŁĀkhǝshǯk [Kshy | JYGE], traditionally cited as 

H2822, is ǘǊŀƴǎƭŀǘŜŘ ŀǎ άŀƴŘ ŘŀǊƪƴŜǎǎέ400. But, khǝshǯk, has a range 
of definitions: to restrain401, to refuse, to hinder, hold back, punish, 
withhold; dark, to be dark, darkness, cause darkness; misery, 
destruction, death, ignorance, sorrow, and wickedness.  
TRANSLATED AS:  and restraining  
 
upon 

The word, Ǿl [lo ], traditionally cited as H5927, is translated as 
άǳǇƻƴέ ώLR]; butτthat word also has several items on the menu of 

definitionsτƛƴŎƭǳŘƛƴƎ IрфноΣ άyokeέ402, as a fastening framework 
on two oxen pulling a plow. The word, as used here, is the original 
text-ǿǊƛǘŜǊΩǎ ŎƘƻǎŜƴ ŘŜǎŎǊƛǇǘƛƻƴ ƻŦ ǘƘŜ fastening framework of the 
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phosphate-ŘŜƻȄȅǊƛōƻǎŜ άyokeέ which fastens together the other 
nucleotides of the DNA double helix molecular structure. 
TRANSLATED AS:  yoke 
 

the face of 

The word, pfǕnĀǛ [znp ], traditionally cited as H6440403, is 
ǘǊŀƴǎƭŀǘŜŘ άŦŀŎŜέΦ But ǘƘŀǘ ǿƻǊŘΩǎ ǊƻƻǘΣ enp  (pfǕnǕh), also means 
άǇǊŜǎŜƴŎŜέ404. The ǿƻǊŘΩǎ suffix, yad [z ], means άƳŜέΣ ƻǊ άƳȅέΦ 
TRANSLATED AS:  my presence 
 
the deep 

The word, tǾǾĀhǾǾm [myet | MEDZ], is traditionally given as H8415, 

and variously translated as άŘŜŜǇέ ƻǊ άǘƘŜ ŘŜŜǇέ405. But, this word 
is also a creative use of the noun form όάŜȄƛǎǘŜƴŎŜέύ ƻŦ ǘƘŜ verb 
derived from H1961, e z e  όάǘƻ ŜȄƛǎǘέ406). The word here is the 
ŘŜǊƛǾŜŘ Ǌƻƻǘ ƻŦ ǘƘŜ ŦŀƳƻǳǎ ǿƻǊŘΣ ά¸I²Iέ [eyez 407.]. The 
prefix, ǘǁǁ [t ], is the exclamatory emphatic [!]. The suffix, ƳţƳ 
[m], denotes third-person plural pronouns they, them, and their. 
TRANSLATED AS:  !their existence 
 
and the spirit of  

The word, ǾǾŁĀrǾǾkh [hyry | GEXE], traditionally given as H7307. 

Lǘ ƛǎ ǾŀǊƛƻǳǎƭȅ ǘǊŀƴǎƭŀǘŜŘ άǿƛƴŘέΣ άōǊŜŀǘƘέΣ άǎǇƛǊƛǘέ408, and 
άŘƛǎǇƻǎƛǘƛƻƴέ ώ5ŀǾƛŘǎƻƴΩǎ ǇΦ сту409]. Here, the word being used is 
άƛƴǘŜƴǘέτŀǎ ŀ ǎȅƴƻƴȅƳ ƻŦ άŘƛǎǇƻǎƛǘƛƻƴέΦ 
TRANSLATED AS:  and (the) intent (of the) 
 
God 

The word, ŁlŁhĀǛm [Mzela ][H430], commoƴƭȅ ǘǊŀƴǎƭŀǘŜŘ άDƻŘέΣ 
is the same word as found in the Book of Danielτŀǎ άŁlŁhĀǛnέ410. 
IŜǊŜ ƛǘ ƛǎ ǘǊŜŀǘŜŘ ŀǎ άstrange-biological-entitiesέΦ Translation note: 
ǘƘŜ ά-Ǜnέ όƻǊ ά-Ǜmέύ ǎǳŦŦƛȄ ƻƴ ǘƘŜ IŜōǊŜǿ ǿƻǊŘ άŁlŁhέ ƳŀƪŜǎ ǘƘŜ 
ǿƻǊŘ ǇƭǳǊŀƭΦ [ƛǘŜǊŀƭƭȅΣ ǘƘŜ ǿƻǊŘ ƛǎ άalah-beingsέΦ 
TRANSLATED AS:  strange-biological-entities 
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moved 
The word, mǝĀrǝkhǝpfĀǕt [tphrm | ZTGXN][H7363], the KJV 

ǘǊŀƴǎƭŀǘŜǎ ŀǎ άƳƻǾŜŘέ411; but this word appears only once in the 
Hebrew Bibleτhere in this verse412. The root word, phr  [TGX], 

never appears there413. A variant of this word appears twice: once 
ƛƴ 5ŜǳǘΦ онΥмм ŀǎ άŦƭǳǘǘŜǊǎέΤ ŀƴŘ ƛƴ WŜǊΦ ноΥф ŀǎ άǎƘŀƪŜέΦ The prefix, 
ƳţƳ [m], acts as a utility determinative. It ŘŜƴƻǘŜǎ ǘƘŜ {.9ǎΩ utility 
ƻŦ άǎƘŀƪŜέΦ ¢ƻ ŎŜƴǘǊƛŦǳƎŜ ǎƻƳŜǘƘƛƴƎ ƛǎ ƛƴŘŜŜŘ ǘƻ ǎƘŀƪŜ ƛǘΦ 
TRANSLATED AS:  centrifuged!  
 
upon 

The word, Ǿl [lo ], as previously noted, is traditionally cited as 
IрфнтΣ ŀǎ άǳǇƻƴέΤ ŀƴŘ ǘǊŜŀǘŜŘ ƘŜǊŜ ǇǊŜǾƛƻǳǎƭȅ ŀǎ άȅƻƪŜέ 
[H5923]414Τ ōǳǘΣ ƛƴ ǘƘŜ ǿƻǊŘΩǎ ŎƻƴǘŜȄǘ ƘŜǊŜΣ ƛǘ Ŏŀƴ ōŜ ǊŜŀŘ ŀǎ ŀ 
ƘƻƳƻƴȅƳΣ άǁƭέτǘƘŀǘ ƛǎΣ άllo έ ώIрфроϐ ǿƛǘƘ ǘƘŜ Ŧƛƴŀƭ l  
ŘǊƻǇǇŜŘΦ {ǘǊƻƴƎΩǎ ŘŜŦƛƴŜǎ ǘƘŜ ǿƻǊŘ ŀǎ άǘƻ ŜŦŦŜŎǘέ415; and Davidson 
ώǇΦ слмϐΣ ŀǎ άŜŦŦŜŎǘǳŀƭƭȅέ416.  
TRANSLATED AS:  effectually 
 
the face of 

The word, pfǕnĀǛ [znp | IPT] [HспплϐΣ ŎƻǳƭŘ ōŜ άŦŀŎŜέΤ butτthat 

ǿƻǊŘΩǎ ǊƻƻǘΣ enp  (pfǕnǕhύΣ ŀƭǎƻ ƳŜŀƴǎ άǇǊŜǎŜƴŎŜέΦ ¢he suffix, yad 

[z ], ƳŜŀƴǎ άƳŜέΣ άƳȅέΦ warely, it ƳŜŀƴǎ άLέΦ 
TRANSLATED AS:  my presence 
 
the waters 

The word, hǕĀmǛm [Mzme ]417 ώIпонрϐΣ Ŏŀƴ ōŜ άǿŀǘŜǊǎέ όƻǊ 
άǎŜŀέύΤ butτƛǘ Ŏŀƴ ŀƭǎƻΣ ōȅ ŜǳǇƘŜƳƛǎƳΣ ƳŜŀƴ άǳǊƛƴŜέ ƻǊ 
άǎŜƳŜƴέ418. The prefix letter, hay [e ], means άǘƘŜέ419. 
TRANSLATED AS:  the semen 
 

A researched translation of the ancient Hebrew genesis 1:2ð  
And the I-Accomplish is your existence!ðand voids it [your 
existence]. And (the) restraining yoke [the DNA molecules that 
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ŦƻǊƳ ǘƘŜ άȅƻƪŜέΣ ƻǊ άōŀŎƪōƻƴŜέΣ ƻŦ 5b!]: my presence (is) their 

existence! And (the) intent (of the) strange-biological-entities (is to) 

effectually centrifuge my presenceðthe semen. 

 

Genesis 1:2ðin plain English 
× The ñI-Accomplishò is the strange-biological-entities own 

successful DNA modification project. 

× Their modified DNA represents the strange-biological-

entitiesô existence. 

× They centrifuged their semen to obtain their sperm 

specimen. 
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The KJV of Genesis 1:3ɂ  
And God said Let there be light: and there was light.  
 
Ancient Hebrew Anatomic Alphabet writing of that verseɂ 

Rya   zezy    rya   zez    Mzela   rmaz y  

 
An actual translation with researched explanations belowɂ 
And strange-biological-entities said, It is I-Place [the beveled 
injecting pipette]; and it is I-Placed. 
 
The Researched Explanationsð 

and said 
The word, ǾǾŁĀǛĀŁmǝr [rmazy | XN@IE], is traditionally cited as 

IррфΣ ŀǎ άǎŀƛŘέΤ ōǳǘ ƛǘ ƛǎ ŀ ǿƻǊŘ ǳǎŜŘ άǿith ƎǊŜŀǘ ƭŀǘƛǘǳŘŜέΦ CƻǊ ǘƘƛǎ 
space-age translation the traditional treatment of this word is 
valid; though technically, ǾǾŁĀǛĀŁmǝr [rmazy ϐΣ ƛǎ άŀƴŘ it ǎŀƛŘέΦ 
TRANSLATED AS:  and said 
 
God 

The word, ŁlŁhĀǛm [Mzela ϐ ώIполϐΣ ŎƻƳƳƻƴƭȅ ǘǊŀƴǎƭŀǘŜŘΣ άƻŦ 
the ǎǳǇǊŜƳŜ DƻŘέ. IŜǊŜ ƛǘ ƛǎ ǘǊŜŀǘŜŘ ŀǎ άstrange-biological-
entitiesέΦ Note: TƘŜ ά-Ǜnέ όƻǊ ά-Ǜmέύ ǎǳŦŦƛȄ ƻƴ ǘƘŜ IŜōǊŜǿ ǿƻǊŘ 
άŁlŁhέ Ƴŀƪes the word plural. The word could be άalah-beingsέΦ 
TRANSLATED AS:  strange-biological-entities 
 
let there be 
The word, ǛŁĀhǛ [zez ]420ώIмфсмϐΣ ƛǎ ŎŜǊǘŀƛƴƭȅ ƻŦ ǘƘŜ ǊƻƻǘΣ άǘƻ ōŜέΤ 
but here, under enhancŜŘ ƛƴǘŜǊǊƻƎŀǘƛƻƴΣ ŎƻƴŦŜǎǎŜǎ άƭŜǘ ǘƘŜǊŜέΦ ¢ƘŜ 
grammar of this word, ǛŁĀhǛ [zez | IDI], is exceedingly simple. 

¢ƘŜ ǿƻǊŘΩǎ ǇǊŜŦƛȄΣ yad [z ϐΣ ƛǎ άƛǘέ ƻǊ άƘŜέΦ IŜǊŜ it is, άƛǘέ421. The 
ǊƻƻǘΣ άǘƻ ōŜέΣ ƛǎ άeze έ422. The word in the text has a dropped 
letter, hay [e ]. TƘŜ ǾŜǊō άōŜέ is not used here; insteadτthe word 
άƛǎέΦ 
TRANSLATED AS:  it is 
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light  
The word, ŁĀǾǾr [rya ϐ ώIнмсϐΣ Ŏŀƴ ōŜ άƭƛƎƘǘέ όƻǊ ǾŀǊƛŀƴǘǎύ ǎǳŎƘ ŀǎ 
the word, άōƛƻƭǳƳƛnescenŎŜέ423. But, this ancient Hebrew word 
needs to be treated as a contracted modification of άŁĀǛrĀŁhέ424 
{[e ]rza } [H3384]τto lay, throw, or castτespecially an arrow; to 
teach or to instruct. In the word, ŁĀǾǾr [rya ], thea  is the prefix, 
άLέΤ ŀƴŘ ǘƘŜ Ǌƻƻǘ ƳƻŘƛŦƛŜǊΣ άy έΣ ƛǎ ǎǳōǎǘƛǘǳǘŜŘ ŦƻǊ ǘƘŜ ƭŜǘǘŜǊΣ άz έΣ ƛƴ 
tƘŜ Ǌƻƻǘ άe rz έ ǿƛǘƘ ŀ dropped letter hay [e ]. Here, the modifier 
Ŏŀƴ ƳŀƪŜ ǘƘŜ ǾŜǊōΣ άǘƻ Ŏŀǎǘέ ƛƴǘƻ ŀ ǎȅƴƻƴȅƳΣ άǘƻ ǇƭŀŎŜέΦ 
TRANSLATED AS:  I-Place [-the-beveled-injection-pipette] 
 
and there was  

Again, the word, ǾǾŁĀǛĀhǛ [zezy ϐώIмфсмϐΣ ƛǎ ŦǊƻƳ ǘƘŜ ǊƻƻǘΣ άǘƻ 
ōŜέ. BǳǘΣ ŀǎ ǇǊŜǾƛƻǳǎƭȅ ǎŜŜƴ ƛǎ ǎƛƳǇƭȅ ǘƘŜ ǇǊŜǎŜƴǘ ǘŜƴǎŜΣ άƛǎέΦ ¸es, 
there ought to be a final letter, hay [e ], ƻƴ ǘƘŜ ǊƻƻǘΣ άe ze έ425; 
but it is common among biblical writers to drop the final hayτjust 
ŀǎ ƛǘ ƛǎ ƛƴ ǘƘŜ ǿƻǊŘ ƛƴ ǘƘŜ ǘŜȄǘΦ ¢ƘŜ ǿƻǊŘΩǎ ŦƛǊǎǘ ǇǊŜŦƛȄ ƛǎ y Σ άŀƴŘέΦ 
¢ƘŜ ǿƻǊŘΩǎ ǎŜŎƻƴŘ ǇǊŜŦƛȄ ƛǎ z Σ άƛǘέΦ ¢ƘŜ ǾŜǊō ƛǎ ze  όάƛǎέύ426.  
TRANSLATED AS:  and it is 
 
light  

As from the discussion above, the word, ŁĀǾǾr [rya ] [H216], can 
ōŜ άƭƛƎƘǘέ όƻǊ ǾŀǊƛŀƴǘǎύ ǎǳŎƘ ŀǎ ǘƘŜ ǿƻǊŘΣ άōƛƻƭǳƳƛnescenŎŜέ. But, 
this ancient Hebrew word needs to be treated as a contracted 
modification of άŁĀǛrĀŁhέ {[e ]rza } [H3384]τto lay, throw, or 
castτespecially an arrow; to teach or to instruct. In the word, 
ŁĀǾǾr [rya ], thea  ƛǎ ǘƘŜ ǇǊŜŦƛȄΣ άLέΤ ŀƴŘ ǘƘŜ Ǌƻƻǘ ƳƻŘƛŦƛŜǊΣ άy έΣ ƛǎ 
ǎǳōǎǘƛǘǳǘŜŘ ŦƻǊ ǘƘŜ ƭŜǘǘŜǊΣ άz έΣ ƛƴ ǘƘŜ Ǌƻƻǘ άe rz έ ǿƛǘƘ ŀ dropped 
letter hay [e ]. Here, the modifier can make the present tense verb, 
άŎŀǎǘέ ƛƴǘƻ ŀ Ǉŀǎǘ ǘŜƴǎŜ ǎȅƴƻƴȅƳΣ άǇƭŀŎŜŘέ427. 
TRANSLATED AS:  I-Placed [-the-beveled-injection-pipette] 
 

A researched translation of the ancient Hebrew genesis 1:3ð  
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And strange-biological-entities said, It is I-Place [the beveled 
injecting pipette]; and it is I-Placed. 
 
Genesis 1:3ðin plain English 
× The strange-biological-entities utilize an injecting pipette to 

place sperm cells for their in-vitro fertilization [IVF] 

project. 

× They had two names for their IVF project. 

× An unidentified SBE gave the names: I-Place and I-Placed. 
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The KJV of Genesis 1:4 (first phrase)ɂ 
And God saw the light, that it was good:  
 
Ancient Hebrew Anatomic Alphabet writing of that phraseɂ 

byu    zk   rya e   ta   Mzela  arzy  

 
An actual translation with researched explanations belowɂ 
And strange-biological-entities consider injection pipettingɂ
the I-Place [the beveled injection pipette] because (it is) better 
[as a technical solution]. 
 
The KJV of Genesis 1:4 (second phrase)ɂ 
And God divided the light from the darkness.  
 
Ancient Hebrew Anatomic Alphabet writing of that phraseɂ 

kshe    nzbY   ryae  nzb    Mzela  ldbzy  

 
An actual translation with researched explanations belowɂ 
And strange-biological-entities differentiated, distinguishing the 
I-Place [the beveled injection pipette], and distinguishing the 

restraint [of the target species according to their agenda]. 
 

The Researched Explanationsð 

and saw 

The word here [ǾǾŁĀǛ·ra | arzy ] may ōŜ άŀƴŘ ǎŀǿέ428. It may also 
ōŜ άŦŜŀǊέ ώIоотнϐ429Φ ¢ƘŜ IŜōǊŜǿ Ǌƻƻǘ ƳŜŀƴǎ άǘƻ ǎŜŜέ ώIтнллτto 
see (literally or figuratively)]. This root ƛǎ ǘǊŜŀǘŜŘ ŀǎ άŎƻƴǎƛŘŜǊέ ŀǘ 
Exodus 33:13 and Leviticus 13:13 in the KJV Bible. The root is 
άear έΦ ¢ƘŜ Ŧƛƴŀƭ ƭŜǘǘŜǊΣ e,  has been dropped by the ancient 
ǿǊƛǘŜǊΦ ¢ƘŜ ǿƻǊŘΩǎ ǇǊŜŦƛȄΣ y Σ ƛǎ άŀƴŘέΦ ¢ƘŜ ǿƻǊŘΩǎ ǎŜŎƻƴŘ ǇǊŜŦƛȄΣ z , 
is the third person singular ǎǳōƧŜŎǘ ǇǊƻƴƻǳƴΣ άƛǘέ όŀ ŎƻƭƭŜŎǘƛǾŜ 
reference to the strange-biological-entitiesύΦ ¢ƘŜ ǾŜǊō ƛǎ άar έΦ ¢ƘŜ 
pronoun will be dropped from the final translation.  
TRANSLATED AS:  and it consider 
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God 
The word, ŁlŁhĀǛm [Mzela ][H430], is traditionally translated 
άDƻŘέΦ Literally, the word could be treated as άalah-beingsέ430; but 
here it refers to a collective of E.T. beings.  
TRANSLATED AS:  strange-biological-entities 
 

the 

¢Ƙƛǎ ǿƻǊŘΣ άǘƘŜέ [Łt | ta  |  Z@], is out of contextΦ LǘΩs rarely cited as 

ŀƴȅ {ǘǊƻƴƎΩǎ ƴǳƳōŜǊΦ !ǎ ǇǊŜǾƛƻǳǎƭȅ ŘƛǎŎǳǎǎŜŘΣ ƛǘΩǎ Iуррτdefined 
ŀǎ άŎƻǳƭǘŜǊέΦ !ƎŀƛƴΣ ǘƘŜ ŎƻǳƭǘŜǊ ƛǎ ǘƘŜ ǇŀǊǘ ƻŦ ŀ ǎŜŜŘ ŘǊƛƭƭ ǘƘŀǘ Ŏǳǘǎ ŀ 
furrow for the seed; and can be found at First Samuel 13:20 and 
21. A modern synonym, used in IVF, is called an injecting pipette.   
TRANSLATED AS:  injection pipette 
 
light 

As from the previous discussion, the word, ŁĀǾǾr [rya ] [H216], 
Ŏŀƴ ōŜ άƭƛƎƘǘέ όƻǊ ǾŀǊƛŀƴǘǎύ ǎǳŎƘ ŀǎ ǘƘŜ ǿƻǊŘΣ άōƛƻƭǳƳƛnescenŎŜέ. 
But, this ancient Hebrew word needs to be treated as a contracted 
modification of άŁĀǛrĀŁhέ {[e ]rza } [H3384]τto lay, throw, or 
castτespecially an arrow; to teach or to instruct. In the word in 
the text is, hǕ̟˖˖ĀŁĀǾǾr [rya e ]. The first prefix, eΣ ƛǎ άǘƘŜέΦ ¢Ƙe 
second prefix,a , ƛǎ άLέΦ ¢ƘŜ Ǌƻƻǘ ƳƻŘƛŦƛŜǊΣ άy έΣ ƛǎ substituted for 
ǘƘŜ ƭŜǘǘŜǊΣ άz έΣ ƛƴ ǘƘŜ Ǌƻƻǘ άe rz έ ǿƛǘƘ ŀ dropped letter hay [e ]. 
Here, the modifier Ŏŀƴ ƳŀƪŜ ǘƘŜ ǾŜǊōΣ άŎŀǎǘέ into a synonym, 
άǇƭŀŎŜέ431. 
TRANSLATED AS:  the I-Place [-the-beveled-injection-pipette] 
 
that it was  

The ƪŜȅ ǘƻ ǳƴŘŜǊǎǘŀƴŘƛƴƎ Ƙƻǿ άǘƘŀǘ ƛǘ ǿŀǎέ ōŜŎƻƳŜǎ άōŜŎŀǳǎŜέ ƛǎ 
ōŜŎŀǳǎŜ ǘƘŜ ǿƻǊŘ ƛƴ ǘƘŜ ǘŜȄǘ ƛǎ άkǛέ όǇǊƻƴƻǳƴŎŜŘ άƪŜȅέύ ώzk ]432. It 
ƛǎ {ǘǊƻƴƎΩǎ IорууτŀƴŘ ƎŜƴŜǊŀƭƭȅ ƳŜŀƴǎ άŦƻǊέ ƻǊ άōŜŎŀǳǎŜέΦ ¢ƘŜ 
ǿƻǊŘǎΣ άǘƘŀǘ ƛǘ ǿŀǎέ was conveniently inserted by traditionalist 
English translators. The Greek word selected 2,200 years ago by 
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the Jewish interpreters who put together the Septuagint used the 
word, ̌ ˍʽ433 (hȀtǯ) [G3754]434, which means that or because.  
TRANSLATED AS:  because 
 
good  

The thing about the word, thǾǾb [byu | AEH] [H2896]435 is that it 

can mean better, precious, merry, fair, bountiful, and pleasant. 
Here, it is άōŜǘǘŜǊέτin the sense of the practical necessity of IVF. 
TRANSLATED AS:  better 
 
and divided  
The word, ǾǾŁĀǛĀbǝdŁl [ldbzy | LCAIE]436, is cited as H914; but 

ƛǘΩǎ ŀ ǿƻǊŘ ǳǎŜŘ άƛƴ ǾŀǊƛƻǳǎ ǎŜƴǎŜǎ ƭƛǘŜǊŀƭƭȅ ƻǊ ŦƛƎǳǊŀǘƛǾŜƭȅέΦ hǘƘŜǊ 
ƳŜŀƴƛƴƎǎ ŀǊŜ άǎŜǇŀǊŀǘŜŘέ ŀƴŘ άŘƛǎǘƛƴƎǳƛǎƘέΦ ¢ƘŜ ǘǊŀŘƛǘƛƻƴŀƭ 
άŘƛǾƛŘŜŘέ ƛǎ ǾŀƭƛŘΤ ōǳǘ άŘƛŦŦŜǊŜƴǘƛŀǘŜέ ƛǎ ƳƻǊŜ ƛƴ Ŏƻƴǘext.  
TRANSLATED AS:  and it differentiated 
 

God 

The word, ŁlŁhĀǛm [Mzela ][H430], is traditionally translated 
άDƻŘέ 437. Here there is no uber-being; only extraterrestrials. 

TRANSLATED AS:  strange-biological-entities 
 
~a Hebrew word untranslated in the KJV~  

The ǳƴǘǊŀƴǎƭŀǘŜŘ ǿƻǊŘ ƛƴ ǘƘŜ ǘŜȄǘ ƘŜǊŜ ƛǎΣ άbǛnέ ώneb | OIA]438. Per 

any {ǘǊƻƴƎΩǎ IŜōǊŜǿ 5ƛŎǘƛƻƴŀǊȅ, it can be found as Number 995τ
to separate mentally or distinguish, be cunning. 
TRANSLATED AS:  distinguishing 
 
the light  

The word, ŁĀǾǾr [rya eϐ ώIнмсϐΣ Ŏŀƴ ōŜ άƭƛƎƘǘέ όƻǊ ǾŀǊƛŀƴǘǎύΤ but, 
this ancient word is treated here as a contracted modification of 
άhǕĀŁĀǛrĀŁhέ ϑώe ]rzae } [H3384]τto lay, throw, or cast. In the 
word, hǕĀŁĀǾǾr [ryae ], the e  ƛǎ ǘƘŜ ǇǊŜŦƛȄΣ άǘƘŜέΤ ǘƘŜa  is a 
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ǇǊŜŦƛȄΣ άLέΤ ŀƴŘ ǘƘŜ Ǌƻƻǘ ƳƻŘƛŦƛŜǊΣ άry έΣ from ǘƘŜ ǊƻƻǘΣ άrz έΣ ǿƛǘƘ 
a dropped hay [e ]. The modification makes άŎŀǎǘέ ƛƴǘƻ άǇƭŀŎŜέΦ439 

TRANSLATED AS:  the I-Place [the beveled injection pipette] 
 

from  

The Hebrew word in the text is the same form as the untranslated 
word ŀǎ ƎƛǾŜƴ ŀōƻǾŜΦ IŜǊŜ ǘƘŜ ǿƻǊŘ ƛƴ ǘƘŜ ǘŜȄǘ ƛǎΣ άǾǾŁĀbǛnέ 
[neby ]. Per any edition of {ǘǊƻƴƎΩǎ, it can be found as H995τto 
separate mentally or distinguish. 
TRANSLATED AS:  and distinguishing 
 
the darkness 
The word, hǕĀkhǝshǯk [kshe | JYGD][H2820], has a range of 

cited definitionsτfrom dark and darkness440, to refrain and 
restrain441. Here, the ancient writer uses the word as a noun442. 
TRANSLATED AS:  the restraint [of the target species according to 
their agenda] 
 
A researched translation of the ancient Hebrew genesis 1:4ð 

And strange-biological-entities consider injection pipettingɂ
(the) I-Place [the-beveled-injection-pipette] because (it is) better 
[as a technical solution]. And strange-biological-entities 
differentiat ed, distinguishing the I-Place [the beveled injection 
pipette], and distinguishing the restraint [of the target species 
according to their agenda]. 
 
Genesis 1:4ðin plain English 
× The strange-biological-entities considered the ñI-Placeò a 

good technical solution. 

× They knew that they had to do IVF of the egg of the female 

of the target species. 

× They knew that they had to determine which ways to 

restrain the target species. 
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The Reptilians encounter technical problems  

[Verses 5 ï 10]  

 
The KJV of Genesis 1:5 (first sentence, first phrase)ɂ 
And God called the light Day 
 
Ancient Hebrew Anatomic Alphabet writing of that phraseɂ 

myz   ryal    Mzela    arqzy  

 
An actual translation with researched explanations belowɂ 
And strange-biological-entities encountered, in regard to 

bioluminescent it-and-them [ǘƘŜ ƻǾǳƳ όŜƎƎ ŎŜƭƭύ ƛǎ ǘƘŜ άƛǘέΣ ŀƴŘ ǘƘŜ 
Ƴŀǎǎ ƻŦ ǎǇŜǊƳ ŎŜƭƭǎ ƛǎ ǘƘŜ άǘƘŜƳέ]; 
 
The KJV of Genesis 1:5 (first sentence, second phrase)ɂ 
and the darkness he called Night. 
 
Ancient Hebrew Anatomic Alphabet writing of that phraseɂ 

elzl   arq    kshly  
 
An actual translation with researched explanations belowɂ 
and in regard to restraint [of the target species according to their 
agenda]ðencountering (the) absolute state (of) the twisting spiral 

[the DNA molecular structure]. 

 

The KJV of Genesis 1:5 (second sentence)ɂ 
And the evening and the morning were the first day. 
 
Ancient Hebrew Anatomic Alphabet writing of that phraseɂ 

dha   myz   rqb   zezy   bro   zezy  
  
An actual translation with researched explanations belowɂ 
And it is to interbreed and it is to research unifying it-and-them 

[the egg cell ƛǎ ǘƘŜ άƛǘέΣ ŀƴŘ ǘƘŜ Ƴŀǎǎ ƻŦ ǎǇŜǊƳ ŎŜƭƭǎ ƛǎ ǘƘŜ άǘƘŜƳέ].  
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The Researched Explanationsð 

 

and called 

Yes, the word, ǾǾŁĀǛĀqwǾǾrŁ [arqzy | @XWIE], can ōŜ άǘƻ Ŏŀƭƭέ 

[H7121]443Τ ōǳǘ ƛǘǎ ƻǘƘŜǊ ŘŜŦƛƴƛǘƛƻƴ ƛǎ άǘƻ ŜƴŎƻǳƴǘŜǊέ ώIтмннϐ444. 
The verb employed in this translation is that very usage.  

TRANSLATED AS:  and it encountered 
 

God 

As previously seen, ŁlŁhĀǛm [Mzela ] [H430], has been explained 
ŀǎ ōŜƛƴƎ ǎƻƳŜ ǎǇŜƛŎŜǎ ƻŦ 9Φ¢ΦΩǎΦ445 
TRANSLATED AS:  strange-biological-entities  
 
the light 

Previously treated as a contracted modification of άŁĀǛrĀŁhέΣ ƘŜǊŜΣ 
the word, lŁĀŁǾǾr [ryal | XE@L][H216], is prefixed by the letter, 

ƭŇƳţŘ [l ], meaning άǘƻέΣ άǘƻǿŀǊŘέΣ or άƛƴ ǊŜƎŀǊŘ ǘƻέ446. The word 
here is treated as a variant ƻŦ άƭƛƎƘǘέ447τas άōƛƻƭǳƳƛƴŜǎŎŜƴŎŜέΦ 
Note: there iǎ ƴƻ άǘƘŜέ ǇǊŜŦƛȄ ƻƴ ǘƘƛǎ Hebrew word. 
TRANSLATED AS:  in regard to bioluminescent 
 
day  

Appearing some 2,300 times in the bƛōƭƛŎŀƭ ǘŜȄǘ ŀǎ {ǘǊƻƴƎΩǎ 
H3117, the word ǝŁǾǾm [myz | MEI] ƛǎ άŘŀȅέΦ That word also 

appears, (much less often), as: space (as a period of time), days, 
year, when, while, long, whole, ever, and always448. ²ŜΩǊŜ 
informed by Dr. Strong that this word is from an unused rootτ
ƳŜŀƴƛƴƎ άǘƻ ōŜ ƘƻǘέΦ !ǎτget this, a day, he lectures, is when our 
άǿŀǊƳ ƘƻǳǊǎέ are449. The problem is that none of these words-in-
translation are in context here.  

What is in context? CRISPR-manipulation in the first verse, 
the phosphate-deoxyribose sugar backbone (yoke) of the DNA 
molecule and centrifuged semen in the second verse, injection 
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pipette placement in the third verse, IVF in the fourth verse; and 
thus far in the fifth verse, bioluminescence. 

To translate the word, it must be revisualizedτnot as 
traditional grammarians or lexicographers have instructed the 
texts author(s) what their words meansτbut in the context of 
what the entities themselves were doing and were working to 
accomplish. It is in this verse that they are going to do exactly that.  

In their grammar (deduced from years of study as to how it 
actually operates) this three-letter word is made of three different 
άǳƴƛǘǎ ƻŦ ƎǊŀƳƳŀǊέΦ ¢ƘŜǎŜ grammar units are not dissimilar to 
grammar as it is traditionally conceived and explained450. The word 
will represent, as a description (in words), what the entities are 
seeing under their electron microscope. 

The word is spelled, yŇd-ǁǁŇ-ώάǾŀǾέϐ-mţm [myz | MEI]. The 

grammar-function of the first letter, yŇd [z | I], here is that it is a 

common prefix which represents the third person singular subject 
ǇǊƻƴƻǳƴ άƘŜέ ƻǊ άƛǘέ όǎƻƳŜǘƛƳŜǎ άǎƘŜέύΦ IŜǊŜΣ ǘƘŜ ǇǊŜŦƛȄ-letter 
mŜŀƴǎ άƛǘέΦ Lƴ ǘƘŜ ŎƻƴǘŜȄǘ ƻŦ ǘƘŜ ŜƴǘƛǊŜǘȅ ƻŦ ǘƘŜ ŜƴǘƛǘƛŜǎΩ executive 
summary (Genesis Oneύ ǘƘŜ άƛǘέ ƘŜǊŜ ǊŜŦŜǊǎ ǘƻ ǘƘŜ ƻǾǳƳτthe 
solitary egg of their laboratory homind female readied for 
conceptive penetration by one sperm cell among a broiling mass of 
sperm cells swimming toward the solitary egg cellτas visualized 
under an electron microscope. 

 The grammar-function of the second letter, ǁǁŇ-ώάǾŀǾέϐ 
[z | E], is that of another common prefixτǘƘŜ ŎƻƴƧǳƴŎǘƛƻƴ άŀƴŘέΦ 

¢ƘŜ ǎƛƎƘǘƛƴƎ ƻŦ ǘƘŜ ǇǊŜŦƛȄ άŀƴŘέ ŀǎ ŀ ǎŜŎƻƴŘ Ǉrefix may be as rare 
ŀǎ ŀ ƘŜƴΩǎ ǘƻƻǘƘ ƛƴ ǘǊŀŘƛǘƛƻƴŀƭ IŜōǊŜǿ ƎǊŀƳƳŀǊ ōƻƻƪǎΦ IŜǊŜΣ ǘƘŜ 
entities are teaching us how their language functions. This 
translation will not presume to tell the authors of the ancient text 
how their language is to function. 

The grammar function of the third letter, ƳţƳ [m| M], is 

that of a common suffix which represents the third person plural 
ƻōƧŜŎǘ ǇǊƻƴƻǳƴ άǘƘŜƳέΦ ¢ƘŜ άǘƘŜƳέ ǊŜŦŜǊǎ ǘƻ ǘƘŜ Ƴŀǎǎ ƻŦ ǎǇŜǊƳ 
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cells surrounding the solitary ovum awaiting conceptive 
penetration by the fastest strongest swimmingest sperm cell. 
TRANSLATED AS:  it-and-them 
 
and the darkness 

CƛǊǎǘ ƻŦŦΣ ƛƴ ǘƘŜ IŜōǊŜǿ ǘŜȄǘ ǘƘŜǊŜ ƛǎƴΩǘ ŀ άǘƘŜέ ǇǊŜŦƛȄ ƻƴ ǘƘƛǎ ǿƻǊŘΣ 
encountered as the last word of Verse 4. There, the word was, 
άhǕĀkhǝshǯkέ [kshe ]τthe restraint. Here it appears as, 
άǾǾŁĀlŁĀkhǝshǯk | kshly  | JYGLEΦ LǘΩǎ ǎǘƛƭƭ ǘƘŜ ǎŀƳŜ restraint451τ

but now it has two prefixes: y Σ άŀƴŘέΤ and l , which, in this context 
means in regard to. 
TRANSLATED AS:  and in regard to restraint 
 

he called 
Again, first offτǘƘŜǊŜ ƛǎ ƴƻ άƘŜέ ǇŜǊǎƻƴŀƭ ǇǊƻƴƻǳƴ ǇǊŜŦƛȄ ƻƴ ǘƘƛǎ 
ǿƻǊŘΦ ¢ƘŜ ŦƛǊǎǘ ǿƻǊŘ ƻŦ ǘƘƛǎ ǾŜǊǎŜ άŀƴŘ-it-ŜƴŎƻǳƴǘŜǊŜŘέ ŀǇǇŜŀǊǎ 
here without any prefixes, ŀǎ άarq έ452Τ ǎƻ ƛǘΩǎ just the verb form. 
TRANSLATED AS:  encountering 
 

night 

Buckle the seatbelt in your flying-ǎŀǳŎŜǊ ǎƛƳǳƭŀǘƻǊ ōŜŎŀǳǎŜ ǿŜΩǊŜ 
going to be encountering some serious word-turbulence. First up is 
the word in the ancient text, lǛlĀŁh [elzl | DLIL][H3915], defined 

ŀǎ άa twist (away from the light), i.e. nightέΦ 5ƛŘ ȅƻǳ ƎŜǘ ǘƘŀǘΚ bŜȄǘΣ 
5ǊΦ {ǘǊƻƴƎ ǊŜŦŜǊǎ ǳǎ ǘƻ IоууоΣ ǿƘŜǊŜ ǿŜ ŜƴŎƻǳƴǘŜǊ άan unused 
root meaning to fold back; a spiral stepτwinding stairέΦ ¸ƻǳ ǎŜŜƛƴƎ 
ǿƘŀǘ LΩƳ ǎŜŜƛƴƎΚ bŜȄǘΣ 5ǊΦ {ǘǊƻƴƎ ǊŜŦŜǊǎ ǳǎ ǘƻ IофнпΣ ǿƘŜǊŜ ǿŜ 
ŜƴŎƻǳƴǘŜǊ άfrom the same as H3883τa loopέΦ Wellτa loop, a 
ǘǿƛǎǘΣ ŀ ŦƻƭŘ ōŀŎƪΣ ŀ ǎǇƛǊŀƭ ǎǘŜǇΣ ŀ ǿƛƴŘƛƴƎ ǎǘŀƛǊΦ ¢ƘŀǘΩǎ ŀ ǇǊŜǘǘȅ ƎƻƻŘ 
description of the famous DNA double-helix molecular structure. 
The suffix on this word, a Ƙņȅ [e | D], per another famous Hebrew 

wordsmith, Ben 5ŀǾƛŘǎƻƴΣ ƛǎ άǎƛƭŜƴǘέ ŀƴŘ άƛƴŎƻƴǎŜǉǳŜƴǘƛŀƭέ453. But 
Professor Davidson informs us elsewhere that Ƙņȅ [e ] as a suffix 
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may refeǊ ǘƻ ǘƘŜ άǘƘŜ ŀōǎƻƭǳǘŜ ǎǘŀǘŜέ ƻŦ ǘƘŜ ǿƻǊŘ ǳǇƻƴ ǿƘƛŎƘ ǘƘŜ 
hay ƛǎ ǎǳŦŦƛȄŜŘΦ ²ŜΩǊŜ ƭŀƴŘƛƴƎ ƻƴ ǘƘŀǘ absolute state.  
TRANSLATED AS:  the absolute state (of the) twisting spiral 
 
and the 

This is the same Hebrew word encountered in Verse 3 as, ǾǾŁĀǛĀhǛ 
[zezy ] [H1961]. HŜǊŜΣ άŀƴŘέ454Σ ƛǎ ǘƘŜ ǿƻǊŘΩǎ ǇǊŜŦƛȄ.  
TRANSLATED AS:  and it is 
 
evening 

Better retighten that seatbelt. Sure, Ǿrǝb455 [bro | AXR] [H6153] 

Ŏŀƴ ōŜ άŜǾŜƴƛƴƎέ through the idea of covering as with a texture456 
[H6150]. How romantic is that ƛƳŀƎŜǊȅΚ LŦ ȅƻǳ ƭƛƪŜ ǘƘŀǘΣ ȅƻǳΩƭƭ ƭƻǾŜ 
ǘƘƛǎΥ {ǘǊƻƴƎΩǎ Iсмпу [bro ]457 and H6154 [bro ]458 are more on-
pointτas, to intermixτas with a mingled people. Professor 
5ŀǾƛŘǎƻƴ ŘƻŜǎƴΩǘ ƳƛƴŎŜ ǿƻǊŘǎΦ IŜ ǎŀȅǎΣ άto have intercourseέ459. 
¢ƘŀǘΩǎ ǿƘŀǘ ǘƘŜ ǿƻǊŘΣ άƛƴǘŜǊƳƛȄέ ǊŜŀƭƭȅ ƎŜǘǘƛƴƎ ŀǘΦ 
TRANSLATED AS:  interbreed 
 
and the 

This is the same Hebrew word encountered aboveτas, ǾǾŁĀǛĀhǛ 
[zezy | IDIE][H1961]. The cƻƴƧǳƴŎǘƛƻƴΣ άŀƴŘέ ƛǎ ǘƘŜ ŎƻƴǘŜȄǘ ƘŜǊŜΦ  

TRANSLATED AS:  and it is 
 

morning 

!ǎ ǿŀǎ ǿƛǘƘ ǘƘŜ ǿƻǊŘΣ άŜǾŜƴƛƴƎέΣ ǎƻ ƛǘ ƛǎ ǎƛƳƛƭŀǊ ǿƛǘƘ ǘƘŜ ǿƻǊŘ 
here. The word, bǝĀqwǾǾr [rqb | XWA][given as H1242], is properly 

άŘŀǿƴέ460τthrough the idea of breaking forth461 [H1239]. Another 
ƳŜŀƴƛƴƎ ƛǎ ǘƻ άsearchέ ώ[ŜǾƛǘƛŎǳǎ нтΥооϐ462Φ IŜǊŜΣ ǿŜΩǊŜ ƎƻƛƴƎ ǘƻ 
use a synonym of that word, but which is identified with a scientific 
searchτas άǊŜǎŜŀǊŎƘέΦ  
TRANSLATED AS:  to research 
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were the 

These two words were not translated from Hebrew, as they are not 
in the Hebrew text463. They come from a word in the Greek fake-
out translation of the ancient Hebrew scriptureτthe word, 
άŮɔɏɜŮŰɞέ464 (egenetoύ ώDмлфсϐΣ ƳŜŀƴƛƴƎ άto cause to beέΦ bƻ 
translation is needed here: these words are not in the original text. 
 
day 

Previously treated in this verse, the word ǝŁǾǾm [myz | MEI] 

[H3117], functions as a three letter-units of grammar (as previously 
explained). The word is the description of what the entities are 
observing under their electron microscope. 
TRANSLATED AS:  it-and-them 
 
first  

This word, Łkhǝd [dha | CG@] [H258/H259] means, in context, άǘƻ 

ǳƴƛŦȅέΣ άǳƴƛǘŜŘέΣ άƻƴŜέ, and άŦƛǊǎǘέΦ ¢Ƙƛǎ IŜōǊŜǿ ǿƻǊŘ ŀǇǇŜŀǊǎ 
some 952 times as translated into the KJV Bibleτmost often as the 
ǿƻǊŘΣ άƻƴŜέΦ .ǳǘ ƛǘ ŀƭǎƻ ŀǇǇŜŀǊǎ ŀǎ άŜǾŜǊȅέΣ ΨΩŜŀŎƘέΣ άƻƴƭȅέΣ 
άƻǘƘŜǊέΣ άŀƭƻƴŜέΣ άŀƭǘƻƎŜǘƘŜǊέΣ ŀƴŘ άǘƻƎŜǘƘŜǊέΦ IŜǊŜ ƛǘ ƛǎ ōŜƛƴƎ 
used as a present participleτŀƴ άƛƴƎέ ǿƻǊŘΦ  
TRANSLATED AS:  unifying 
 
A researched translation of the ancient Hebrew genesis 1:5ɂ  
And entities encountered, in regard to bioluminescent it-and-them 

[ǘƘŜ ƻǾǳƳ όŜƎƎ ŎŜƭƭύ ƛǎ ǘƘŜ άƛǘέΣ ŀƴŘ ǘƘŜ Ƴŀǎǎ ƻŦ ǎǇŜǊƳ ŎŜƭƭǎ ƛǎ ǘƘŜ 
άǘƘŜƳέ]; and in regard to restraint [of the target species according 
to their agenda]ðencountering (the) absolute state (of) the twisting 

spiral [the DNA molecular structure of the egg and sperm cell]. And 

it is to interbreed and it is to research unifying it-and-them. 

 

Genesis 1:5ðin plain English 
× The entities' technology made it possible for them to see 

tiny points of light at the molecular level. 
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× They knew they had to figure out how to restrain the target 

species at the DNA level. 

× Their intention is to interbreed and to conduct research on 

how to optimally unify DNA-manipulated cells of 

reproduction to achieve conception and fertilization. 
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The KJV of Genesis 1:6 (first phrase)ɂ 
And God said, Let there be a firmament in the midst of the waters, 
 
Ancient Hebrew Anatomic Alphabet writing of that phraseɂ 

MZME   KYTB   ozqr   zez    Mzela   rmazy  
 
An actual translation with researched explanations belowɂ 
And strange-biological-entities said, ñIt is spread outðin among the 

semen; 

 
The KJV of Genesis 1:6 (second phrase)ɂ 
and let it divide the waters from the waters. 
 
Ancient Hebrew Anatomic Alphabet writing of that phraseɂ 

MZMl   MZM   neb   lzdbm    zezy  
 
An actual translation with researched explanations belowɂ 
and it is sorted outðdistinguishing semen [the alien sperm cells 
rejected by the human egg cell] in regard to semen [{.9Ωǎ 
spermatozoa that are accepted].  
 

The Researched Explanationsð 

and said 
The word, ǾǾŁĀǛĀŁmǝr [rmazy ], is previously cited [H559] as 
άǎŀƛŘέΦ Lǘ ƛǎ ŀ ǿƻǊŘ ǳǎŜŘ άǿƛǘƘ ƎǊŜŀǘ ƭŀǘƛǘǳŘŜέΦ CƻǊ ǘƘƛǎ ƳƻŘŜǊƴ 
translation the traditional treatment of this word is valid; though 
to be grammatically exactΣ ƛǘ ƛǎΥ άŀƴŘ-it-saidέ. 
TRANSLATED AS:  and it said 
 

God 

As previously seen, ŁlŁhĀǛm [Mzela ] [H430], is traditionally 
ǘǊŜŀǘŜŘ ƛƴ 9ƴƎƭƛǎƘ ŀǎ άDƻŘέΦ !ƎŀƛƴΣ ƭƛǘŜǊŀƭƭȅΣ ǘƘŜȅ ŀǊŜ άŀƭŀƘ-beingsέΤ 
and translated here similar to how aliens are described in official 
government circles.465 
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TRANSLATED AS:  strange-biological-entities 
 

 

let there be 

The word, ǛŁĀhǛ [zez ϐώIмфсмϐΣ ƛǎ ŦǊƻƳ ǘƘŜ ǊƻƻǘΣ άǘƻ ōŜέΦ [ƻƻƪ ŀǘ 
ǘƘŜ ǿƻǊŘΩǎ ǎƛƳǇƭŜ ƎǊŀƳƳŀǊΥ ŢŇϊƘŢ [zez ]. z  ƛǎ άƛǘέΤ ze  ƛǎ άƛǎέΦ 
TRANSLATED AS:  it is 
 
a firmament 

In some translations, the word, rǝqwǛǾ466 [ozqr | RIWX] [H7549 

ŦǊƻƳ Iтррпϐ ƛǎ άŜȄǇŀƴǎŜέ467τwhich comes from the idea of being 
άǎǇǊŜŀŘ ƻǳǘέτwhat we find at Job 37:18Σ άΧǎǇǊŜŀŘ ƻǳǘ ǘƘŜ ǎƪȅέ468. 
That is the translation used here. The real-life consideration for the 
strange-biological-ŜƴǘƛǘƛŜǎΩ ǎŎƛŜƴǘƛǎǘǎ όŀǎ ǿŜƭƭ ŀǎ ŦƻǊ our fertility 
ŘƻŎΩǎύ ƛǎ ǘƘŀǘ ƻŦ ŀǎǎŜǎǎƛƴƎ ǘƘŜ ǎǇŜǊƳ ǎǇŜŎƛƳŜƴ ŦƻǊ ŦŜǊǘƛƭƛǘȅ. That 
includes checking for unusually high semen volume which would 
dilute, or spread out, the sperm specimen and decrease the 
concentration of spermatozoa.  As wellΣ ǘƘŜ 9Φ¢ΦΩǎ ŀǊŜ concerned 
ŀōƻǳǘ ǘƘŜ ƘƻƳƛƴƛŘ ŜƎƎΩǎ anti-sperm antibodies. The grammar note 
is that the presence, or use, of the inserted ȅŇŘ [z ]469 simply 
means that the writer intended to modify his verb, to spread, in 
some way, which would be understoodτin contextτas it is here.  
TRANSLATED AS:  spread out  
 
in the midst 

This word will need only slight treatment. It is bǝĀtǾǾk470 

[KYTB | JEZA] [H8432]τwhich is to sever, is a bi-section, the 

center, or among. OŦ ǘƘŜ пмр ǘƛƳŜǎ ǘƘŀǘ {ǘǊƻƴƎΩǎ Iупон ƛǎ ŎƛǘŜŘ ƛƴ 
the KJV, the ǿƻǊŘΣ άŀƳƻƴƎέΣ ŀǇǇŜŀǊǎ моп ǘƛƳŜǎ ƛƴ ǘǊŀƴǎƭŀǘƛon471. 
Note: the bet [b ] prefix can meanΥ άƛƴέΣ άŀƳƻƴƎέΣ ƻǊ άŀƎŀƛƴǎǘέ472.  
TRANSLATED AS:  in among 
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of the waters 

LŦ ȅƻǳ ƭƻƻƪ ǳǇ {ǘǊƻƴƎΩǎ Hebrew Number 4325 [hǕĀmǛm | MZME | 
MINDϐ ȅƻǳΩƭƭ ŦƛƴŘ άǿŀǘŜǊέ ŀƭǊƛƎƘǘΤ ōǳǘ ȅƻǳΩƭƭ ŀƭǎƻ ŦƛƴŘ άƧǳƛŎŜέΣ ŀƴŘ άby 

extension, urineέ ŀƴŘ άsemenέ473.  Grammar note: the prefix, hay 
[eϐΣ ƛǎ άǘƘŜέΤ ŀƴŘ ǘƘŜ Ǌƻƻǘ ǿƻǊŘΣ mǛm [MZMϐΣ ƛǎ άǎŜƳŜƴέτ
specifically, spermatozoa. 
TRANSLATION:  the semen [spermatozoa] 
 

and let it 
²Ŝ Ƨǳǎǘ ǎŀǿ ǘƘƛǎ ǿƻǊŘ ŀǎ άƭŜǘ ǘƘŜǊŜ ōŜέΦ hƴƭȅΣ ƘŜǊŜ ƛǘ Ƙŀǎ ŀ ƻƴŜ-
letter prefix, y Σ άŀƴŘέΦ ¢he verb isΣ άǘƻ ōŜέ ώIмфсмϐΣ ǾǾŁĀǛĀhǛ 
[z ezy | IDIE]τwhere y is άŀƴŘέΣ z  ƛǎ άƛǘέΤ and ze  ƛǎ άƛǎέΦ  

TRANSLATED AS:  and it is 
 

divide 

¢Ƙƛǎ ǿƻǊŘ Ŏŀƴ ōŜ άŘƛǾƛŘŜέΦ ¢ƘŜ ǿƻǊŘ ƛƴ ǘƘŜ ǘŜȄǘ ƛǎ mǝĀbǝdǛl474 
[lz dbm | LICAN][H914]τdivide (άƛƴ ǾŀǊƛƻǳǎ ǎŜƴǎŜǎΣ ƭƛǘŜǊŀƭƭȅ ŀƴŘ 

ŦƛƎǳǊŀǘƛǾŜƭȅέ), separate, and distinguish. Since the letter yad [z ] is 
inserted into the root, the writer intends the meaning to be 
modifiedτhere, as past tense. While translated in Verse 4 as 
άŘƛŦŦŜǊŜƴǘƛŀǘŜŘέΣ ǘƘŜ ǿƻǊŘ ƘŜǊŜ has a mem [m] prefixτa utility 
determinative. The various sense ǳǘƛƭƛǘȅ ƘŜǊŜ ƛǎ άǎƻǊǘŜŘ ƻǳǘέΦ  
TRANSLATED AS:  sorted out 
 

~a Hebrew word untranslated in the KJV~ 

The ǳƴǘǊŀƴǎƭŀǘŜŘ ǿƻǊŘ ƛƴ ǘƘŜ ǘŜȄǘ ƘŜǊŜ ƛǎΣ άbǛnέ [nzb | OIA]. Per 

any standard Hebrew Dictionary of the Old Testament, it can be 
ŦƻǳƴŘ ŀǎ {ǘǊƻƴƎΩǎ Iф96τŘŜŦƛƴŜŘ ŀǎ άa distinctionέΦ 
TRANSLATED AS:  distinguishing  
 
the waters  

The word in the text here does not have the Ƙņȅ [eϐ ǇǊŜŦƛȄΣ άǘƘŜέΤ 
and has been previously explained. It is only: mǛm [MZM | MIN]. 

TRANSLATED AS:  semen [spermatozoa] 
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from the waters 

Obviously, this is the same word. Here it has the ƭŇƳţŘ [l ] prefix, 
in regard to. Our word is lŁĀmǛm [MZMl | MINL]. 

TRANSLATED AS:  in regard to [fully functional] semen 
[spermatozoa] 
 
A researched translation of the ancient Hebrew genesis 1:6ɂ  
And strange-biological-entities said, ñIt is spread outðin among the 

semen; and it is sorted outðdistinguishing semen [ǘƘŜ ŜƴǘƛǘƛŜǎΩ 
sperm cells rejected by the hominid egg cell] in regard to semen 

[alien spermatozoa that will be accepted].  
 
Genesis 1:6ðin plain English 
× The strange-biological-entities knew that their own semen 

wasnôt concentrated enough to fertilize a hominid egg. 

× They knew their sperm cells were rejected by the hominid 

egg cell and that they had to solve the technical problems. 
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The KJV of Genesis 1:7 (first phrase)ɂ 
And God made the firmament,  
 
Ancient Hebrew Anatomic Alphabet writing of that phraseɂ 

Ozqr e    ta    Mzela    sozy  
 
An actual translation with researched explanations belowɂ 
And strange-biological-entities did in-vitro fertilization (of) the 

spread out. 

 
The KJV of Genesis 1:7 (second phrase)ɂ 
and divided the waters which were under the firmament  
from the waters which were above the firmament:  
 
Ancient Hebrew Anatomic Alphabet writing of that phraseɂ 

  thtm   rsa   mzme   nzb      Ldbzy  
ozqrl   lom    rsa   mzme   nzby  ozqrl  

 
An actual translation with researched explanations belowɂ 
And it differentiated: distinguishing the semen [sperm cells]. I solve 
[the problem of] useful fertility in regard to [sperm] being spread 

out [decreased concentration of sperm cells which necessitated 
IVF]. And it differentiatedðdistinguishing the semen [sperm], I 

solve [the problem of the] fastening framework [the molecular 
ΨȅƻƪŜΩ ƘƻƭŘƛƴƎ ǘƘŜ 5b! ǎǘǊǳŎǘǳǊŜ ǘƻƎŜǘƘŜǊ] in regard to being 

spread out. 

 
The KJV of Genesis 1:7 (third phrase)ɂ 
and it was so. 

 
Ancient Hebrew Anatomic Alphabet writing of that phraseɂ 

nk   zezy  
 
An actual translation with researched explanations belowɂ 
And it is true. 
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The Researched Explanationsð 

and made 

This word is ǘǊŀƴǎƭŀǘŜŘ ŀǎ άdidέτǘƘŜ Ǉŀǎǘ ǘŜƴǎŜ ƻŦ άŘƻέ. The word 
in the text is ǾǾŁĀǛĀǾsh [sozy | YRIE][H6213]τto do or to make 

(άƛƴ ǘƘŜ ōǊƻŀŘŜǎǘ ǎŜƴǎŜ ŀƴŘ widest applicationέύΦ ¢ƘŜ ƭŜǘǘŜǊ yad [z ] 
is not inserted into the root word hereτit is the second ǇǊŜŦƛȄΣ άƛǘέΤ 
the first prefix is, άǁǁŇέ ώaka the more well-known Hebrew letter, 
άǿŀǾέϐΣ άŀƴŘέΦ ¢ƘŜ άƛǘέ refers collectively ǘƻ ǘƘŜ ǎŜƴǘŜƴŎŜΩǎ ǎǳōƧŜŎǘΣ 
the strange-biological-entities.  
TRANSLATED AS:  and it did 
 
God 

As previously seen, ŁlŁhĀǛm [Mzela | MIDL@] [H430], is 

ǘǊŀŘƛǘƛƻƴŀƭƭȅ ǘǊŜŀǘŜŘ ƛƴ 9ƴƎƭƛǎƘ ŀǎ άDƻŘέΦ !ƎŀƛƴΣ ƭƛǘŜǊŀƭƭȅΣ ǘƘŜȅ ŀǊŜ 
άŀƭŀƘ-ōŜƛƴƎǎέΤ ŀƴŘ similarly translated here according to how 
aliens are described in official government circles.475 

TRANSLATED AS:  strange-biological-entities 
 

the 

¢Ƙƛǎ ǿƻǊŘΣ άǘƘŜέΣ ƛs part of the traditional translational fake-out. It 
ƛǎ ƴƻǘ ŀǘǘŀŎƘŜŘ ǘƻ ǘƘŜ ǿƻǊŘ άŦƛǊƳŀƳŜƴǘέ όǿƘƛŎƘ ƛǎ ƴŜȄǘ ǳǇ ƻƴ ǘƘŜ 
translation chopping block). Again, we have Łt | ta | Z@].  Rarely 

ŎƛǘŜŘ ŀǎ ŀƴȅ {ǘǊƻƴƎΩǎ ƴǳmberτƛǘΩǎ IуррΦ LǘΩǎ ŀ άŎƻǳƭǘŜǊέτthe part 
of a seed drill that cuts a furrow for the seed. (Find this word at 1 
Samuel 13:20 and 21.476) A space-age synonym of that tool, used in 
IVF [in-vitro fertilization], is an injecting pipette. Here, Łt, in 
translation, is being treated as the process in which an injecting 
pipette is used.  
TRANSLATED AS:  in-vitro fertilization 
 

 

 

 



Genesis Radically Retranslatedɂ 
The Amazements Meet In-Whose-Image 

 
 

134 
 
 

firmament 
As seen in the previous verse, the word in the text, hǕĀrǝqwǛǾ477 
[Ozqre | RIWXDϐ ώIтрпф ŦǊƻƳ Iтррпϐ ƛǎ άŜȄǇŀƴǎŜέ478τwhich 

ŎƻƳŜǎ ŦǊƻƳ ǘƘŜ ƛŘŜŀ ƻŦ ōŜƛƴƎ άǎǇǊŜŀŘ ƻǳǘέτwhat we find at Job 
отΥмуΣ άΧǎǇǊŜŀŘ ƻǳǘ ǘƘŜ ǎƪȅέ479. The grammar here is that the 
inserted ȅŇŘ [z ] modifies this verb, to spread in a way which 
would be understood in context. The Ƙņȅ [e ] is the prefix, the.  
TRANSLATED AS:  the spread out 
 

and divided  

{ŜŜƴ ƛƴ ±ŜǊǎŜ пΣ ƛǘΩǎ ǘƘŜ ǎŀƳŜ ƘŜǊŜΥ ǾǾŁĀǛĀbǝdŁl [ldbzy ][H914].  
Traditiƻƴŀƭƭȅ ǊŜƴŘŜǊŜŘ ŀǎ άŘƛǾƛŘŜŘέΤ ōǳǘ ƛǎ ǳǎŜŘ ƛƴ ŀ ŘƛŦŦŜǊŜƴǘτ
ǘƘƻǳƎƘ ǎƛƳƛƭŀǊ ǎŜƴǎŜΦ ¢ƘŜ άƛǘέ ƛǎ ŀ ŎƻƭƭŜŎǘƛǾŜ ǊŜŦŜǊŜƴŎŜ ǘƻ ǘƘŜ ŀŎǘƻǊǎ 
here, the strange biological entities. 
TRANSLATED AS:  and it differentiated 
 

~a Hebrew word untranslated in the KJV~ 

This word ǿŀǎ ŀƭǎƻ ǎŜŜƴ ƛƴ ±ŜǊǎŜǎ п ŀƴŘ сΦ Lǘ ƛǎ άbǛnέ ώnzb ]. It is 
ŦƻǳƴŘ ŀǎ {ǘǊƻƴƎΩǎ Iффрτto separate mentally or to distinguish. 
TRANSLATED AS:  distinguishing  
 

the waters 

Seen in Verse 2 and three times in Verse 6, the word here is 
hǕĀmǛm [Mzme ][H4325]. Yes, it can be waters or sea. But can 
also be urine or semen480. Here, it refers toτor isΣ άǎǇŜǊƳέΦ The 
word has a prefix [eϐΣ ƳŜŀƴƛƴƎ άǘƘŜέΦ 
TRANSLATED AS:  the semen 
 

which 

Used 111 times as H834 [Łshǯr] throughout the KJV, is a word 
chameleon. It can be a relative pronoun used as which, whose, 
wheresoever, where, and whereas, among others. The word in the 
text is Łshǯr [rsa | XY@]. Here it is read as ŁĀshǯrĀŁh 

[ersa ][H8281τάto freeέϐΣ ǿƛǘƘ ǘƘŜ Ǌƻƻǘ ǿƻǊŘ shǯrŁh [ers ]481. 
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It has a prefix alapf [aϐΣ άLέΤ ŀƴŘ ŀ ŘǊƻǇǇŜŘ Ƙņȅ [eϐΦ 5ŜŦƛƴŜŘ ŀǎ άǘƻ 
ŦǊŜŜέΣ ƛǘ ƛǎ ǘǊŀŘƛǘƛƻƴŀƭƭȅ ǘǊŀƴǎƭŀǘŜŘ ŀǎ άǎƻƭǾƛƴƎέ ŀǘ 5ŀƴƛŜƭ рΥмн482, 
ǘƘƻǳƎƘ ŀǎ Ǌƻƻǘ άars έ [shǯrŁ] [@¤X¡[¥], a perfect homonym of 

άers έ [shǯrŁh]. That is how it is used here. The tacked-ƻƴ άthe 
ǇǊƻōƭŜƳ ƻŦέ ώƛƴ ōǊŀŎƪŜǘǎϐ ƛǎ ǳƴŘŜǊǎǘƻƻŘτin the context of solving. 
TRANSLATED AS:   I solve [the problem of] 
 
were under 

The word in the text is mǝĀtǾǾkhǝt483 [t htm | ZGZN][H8478], most 

ƻŦǘŜƴ ǎŜŜƴ ƘŜǊŜ ŀǎ άǳƴŘŜǊέΦ hǳǊ ǿƻǊŘ ƘŜǊŜ ƛǎ ŦǊƻƳ Ǌƻƻǘ άtht έ 
[H8480]484. The word, tǾǾkhǝt [tht | ZGZ] appears six times in the 

Hebrew Bible, and only as the name of a place: an oasis in the 
desertτfrom which we get the word άŦŜǊǘƛƭƛǘȅέτas an oasis is a 
place of fertility. The prefix, ƳţƳ [m], is a utility determinative. The 
mǝm is translated, as a utility, as άǳǎŜŦǳƭέΦ  
TRANSLATED AS:  useful fertility 
 
the firmament 
¢ƘŜǊŜ ƛǎ ƴƻ άǘƘŜέ ŀǎ ŀ ǇǊŜŦƛȄ ƻƴ ǘƘŜ IŜōǊŜǿ ǿƻǊŘΦ Lǘ ƛǎ ǘƘŜ ŜȄŀŎǘ 
word previously seen in this verse. 
TRANSLATED AS:  in regard to (being) spread out 
 

from 
Previously, our untranslated word, bǛn, ƘŜǊŜ ŀǇǇŜŀǊǎ ŀǎ άǾǾŁĀbǛnέ 
[nzby ], to distinguish. Here it has a prefix, [ǁǁŁ | y ϐΣ ŀǎ άŀƴŘέΦ 
TRANSLATED AS:  and distinguishing 
 

the waters 

Seen in Verse 2, three times in Verse 6, and now twice in this verse, 
the word here is hǕĀmǛm [Mzme ][H4325]. Water, waters, or 
seaτit can also be urine or semen. Here, it refers to sperm in 
semen485. 
TRANSLATED AS:  the semen 
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which 
¢ƘŜ ǿƻǊŘ άǿƘƛŎƘέ ƛǎ ǘǊŀŘƛǘƛƻƴŀƭƭȅ ŘŜǊƛǾŜŘ ŦǊƻƳ ǘƘŜ ǿƻǊŘΣ ŁĀshǯr 
[rsa ϐ ǿƘŜƴ ƛǘ ƛǎ ǘǊŜŀǘŜŘ ŀǎ ǘƘŜ Ǌƻƻǘ ŀǎǎƻŎƛŀǘŜŘ ǿƛǘƘ {ǘǊƻƴƎΩǎ 
H834. Here it is treated as ŁĀshǯrĀŁh [ersa ][H8281τάto freeέϐτ
the way it is used in Book of Daniel 5:12τŀǎ άsolvingέ486. Putting 
ǘƘŜ ǿƻǊŘΩǎ ŘǊƻǇǇŜŘ ƭŜǘǘŜǊ Ƙņȅ back on gives it a prefixτthe letter 
aΣ ǿƘƛŎƘ ƳŜŀƴǎ άLέΦ 
TRANSLATED AS:   I solve [the problem] 
 

were above 

ThŜ ǿƻǊŘ άŀōƻǾŜέ ƛǎ ǘǊŀŘƛǘƛƻƴŀƭƭȅ ŘŜǊƛǾŜŘ ŦǊƻƳ ǘƘŜ ǿƻǊŘΣ Ǿl [lo ], 
ǿƘŜƴ ŀǎǎƻŎƛŀǘŜŘ ǿƛǘƘ {ǘǊƻƴƎΩǎ Iрфнл ƻǊ рфнмτwhere it pretends 
ŀǎǎƻŎƛŀǘƛƻƴ ǿƛǘƘ άIƛƎƘŜǎǘέΣ άǘƻǇέΣ άDƻŘέΣ ƻǊ άWŜƘƻǾŀƘέΦ IŜǊŜΣ ǘƘŜ 
word in the text is mǝĀǾl [lom | LRN]. The aǎǎƻŎƛŀǘŜŘ {ǘǊƻƴƎΩǎ 

Number is H5923τyoke. The prefix, ƳţƳ [m], as a utility 
ŘŜǘŜǊƳƛƴŀǘƛǾŜΣ ŀƭƭƻǿǎ άȅƻƪŜέ ǘƻ ōŜ ǘǊŜŀǘŜŘ ŀǎ ǘƘŜ utility of a 
yokeτa fastening framework. 
TRANSLATED AS:   fastening framework 
 
the firmament 
¢ƘŜǊŜΩǎ ƴƻΣ άǘƘŜέ ƘŜǊŜ ŀǎ ŀ ǇǊŜŦƛȄ ƻƴ the word in the text. It is the 
exact word, lŁĀrǝĀqwǛǾ [Ozqrl ], previously seen in this verse487. 
TRANSLATED AS:  in regard to (being) spread out 
 
and it was so 

The two words in the text here are ǾǾŁĀǛĀhǛ kŁn [nk  zezy |  

OK- IDIE]. They are associated with H1961 and H3651. The prefix, 

ǁǁŇ [y ϐΣ ƛǎ άŀƴŘέΤ ǘƘŜ yŇd [z ] is the second ǇǊŜŦƛȄΣ άƛǘέΦ ¢he root 
fragment, hǛ [ze ϐΣ ƛǎ άƛǎέΦ ¢ƘŜ ǎŜŎƻƴŘ ǿƻǊŘΣ kŁn [nk ] can mean 
άǎƻέΤ ōǳǘ ƛǘ ŀƭǎƻ Ŏŀƴ ƳŜŀƴ άǘƘǳǎέ ŀƴŘ άǘǊǳŜέΦ 
TRANSLATED AS:  and it is true 
 
A researched translation of the ancient Hebrew genesis 1:7ɂ  
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And strange-biological-entities did in-vitro fertilization (of) the 

spread out [decreased concentration of sperm cells which 
necessitated IVF]. And it differentiated: distinguishing the semen 

[sperm cells]. I solved [the problem] of useful fertility in regard to 

[sperm] being spread out. And distinguishing the semen [sperm], I 
solved (the problem of the) fastening framework [the molecular 
ΨȅƻƪŜΩ holding the DNA structure together] in regard to being spread 

out. And it is true. 

 
Genesis 1:7ðin plain English 
× Strange-biological-entities used an injecting pipette for in-

vitro fertilization of their viable sperm cells as a solution to 

their problem of low sperm concentration.  

× The entities solved the technical problem of holding their 

own DNA together inside viable sperm cells. 

× The account states that what they are relating is true. 
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The KJV of Genesis 1:8 (first sentence)ɂ 
And God called the firmament Heaven. 
 
Ancient Hebrew Anatomic Alphabet writing of that phraseɂ 

mzms   ozqrl    Mzela    Arqzy  
 
An actual translation with researched explanations belowɂ 
And strange-biological-entities encountered it in regard to [sperm 
cells] spread out [decreased concentration of sperm cells which 
necessitated IVF]. [And they were] amazed. 

 

The KJV of Genesis 1:8 (second sentence)ɂ 

And the evening and the morning were the second day. 
 
Ancient Hebrew Anatomic Alphabet writing of that phraseɂ 

zns   myz   rqb   zezy   bro   Zezy  
 
An actual translation with researched explanations belowɂ 
But it is to interbreed; and it is to research my duplicating it-and-

them [ǘƘŜ ƻǾǳƳ όŜƎƎ ŎŜƭƭύ ƛǎ ǘƘŜ άƛǘέΣ ŀƴŘ ǘƘŜ Ƴŀǎǎ ƻŦ ǎǇŜǊƳ ŎŜƭƭǎ ƛǎ 
ǘƘŜ άǘƘŜƳέ]. 

 

The Researched Explanationsɂ 
 

and called 

As previously treated, the word, ǾǾŁĀǛĀqwǾǾrŁ [arqzy ], can be 
άǘƻ Ŏŀƭƭέ ώIтмнмϐΤ ōǳǘ ƛǘǎ ƻǘƘŜǊ ŘŜŦƛƴƛǘƛƻƴ ƛǎ άǘƻ ŜƴŎƻǳƴǘŜǊέ ώIтмннϐΦ 
That is how that word is employed here. 
TRANSLATED AS:  and it encountered 
 

God 

As previously seen, ŁlŁhĀǛm [Mzela ] [H430], is traditionally 
ǘǊŜŀǘŜŘ ŀǎ άDƻŘέΦ !ƎŀƛƴΣ ǘƘŜȅ ŎƻǳƭŘ ōŜ ǘƘƻǳƎƘǘ ƻŦ ŀǎ άalah-ōŜƛƴƎǎέΤ 
but in this context ƛǘ ƛǎ ƳƻǊŜ ŀŎŎǳǊŀǘŜ ǘƻ ǘƘƛƴƪ ƻŦ ǘƘŜƳ ŀǎ ά{.9ǎέΦ488  
TRANSLATED AS:  strange-biological-entities 
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the firmament 

¢ƘŜǊŜΩǎ ƴƻ άǘƘŜέ ƘŜǊŜ ƛƴ ǘƘŜ ŀƴŎƛŜƴǘ ǘŜȄǘΦ Lǘ ƛǎ ǘƘŜ ŜȄŀŎǘ ǿƻǊŘΣ 
lŁĀrǝĀqwǛǾ [Ozqrl ], previously seen in Verse 7. This word is 
encountered at Job 37:18 ŀǎΣ άΧǎǇǊŜŀŘ ƻǳǘ ǘƘŜ ǎƪȅέΦ ¢ƘŜ ƎǊŀƳƳŀǊ 
of the word is that the inserted ȅŇŘ [z ] modifies this verb, to 
spread, in a way which would be understood in context. The prefix, 
ƭŇƳţŘ [l ], is in regard to.  
TRANSLATED AS:  in regard to (being) spread out 
 

heaven 

First seen in the KJV ±ŜǊǎŜ м ŀǎ άǘƘŜ ƘŜŀǾŜƴǎέτhere it is just 
άƘŜŀǾŜƴέΦ ¢ƘŜ ǿƻǊŘΣ shǯmĀǛm [mzms | MINY][H8064], has been 

ǘǊŀŘƛǘƛƻƴŀƭƭȅ ǘǊŀƴǎƭŀǘŜŘ ŀǎ άƘŜŀǾŜƴέΣ ŀǎ ǘƘŀǘ ǿƻǊŘ ƛǎ ŘŜŦƛƴŜŘ ŀǎ άto 
be loftyέΦ ¢ƘŜ Ŧƭȅ ƛƴ ǘƘŜ ƘŜŀǾŜƴƭȅ ƻƛƴǘƳŜƴǘΣ ƘƻǿŜǾŜǊΣ ƛǎ ǘƘŀǘ ǿƻǊŘ 
derives from Iулпт ώάto ruinέϐΣ ǿƘƛŎƘ ŘŜǊƛǾŜǎ ŦǊƻƳ Iултп ώάto 
stun, to devastate; or, ǘƻ ōŜ ŀǎǘƻƴƛǎƘŜŘέ]. There are other 
ǎŎǊƛǇǘǳǊŀƭ ƛƴǎǘŀƴŎŜǎ ǿƘŜǊŜ ǘƘŜ Ǌƻƻǘ ǿƻǊŘΣ άǎƘƢϊƳŢƳέΣ ƛǎ ǘǊŀƴǎƭŀǘŜŘ 
ŀǎ άŀǎǘƻƴƛǎƘŜŘέ489. Here, a synonymous noun is used; and the word 
is a plural something, not a singular something.  
TRANSLATED AS:  amazements 
 

and the 

For sure, the prefƛȄ άŀƴŘέ ƛǎ ƛƴ ǘƘŜ ŀƴŎƛŜƴǘ ǿƻǊŘ ƛƴ ǘƘŜ ǘŜȄǘΤ ōǳǘ 
ǘƘŜǊŜ ƛǎ ƴƻ άǘƘŜέ ƛƴ ǘƘŜ ǇƘǊŀǎŜΣ άŀƴŘ ǘƘŜ ŜǾŜƴƛƴƎέΦ {ǇƻƛƭŜǊ ŀƭŜǊǘΥ 
ǘƘŜǊŜΩǎ ƴƻǘ ƎƻƛƴƎ ǘƻ ōŜ ŀƴȅ άŜǾŜƴƛƴƎέ ŜƛǘƘŜǊΦ ¢ƘŜ ǿƻǊŘ ƘŜǊŜ ƛǎ 
ǾǾŁĀǛĀhǛ [zezy ][H1961] ŦǊƻƳ ǘƘŜ ǊƻƻǘΣ άǘƻ ōŜέΦ CƻǊ ŀ ǊŜǾƛŜǿΣ 
ƭƻƻƪ ōŀŎƪ ŀǘ ά[Ŝǘ ǘƘŜǊŜ ōŜέ ƛƴ ±ŜǊǎŜ оΦ ¢ƘŜ ǇǊŜŦƛȄ ƘŜǊŜ ƛǎ ǁǁŇ [y ], 
άŀƴŘέΤ ǘƘŜ ǎŜŎƻƴŘ ǇǊŜŦƛȄ ƛǎ yŁd [z ϐΣ άƛǘέΤ ŀƴŘ ǘƘŜ Ǌƻƻǘ ǿƻǊŘ ƛǎΣ άƛǎέΦ  
TRANSLATED AS:  and it is 
 

evening 

Yes, the word Ǿrǝb [bro ϐ ƛǎ ƎŜƴŜǊŀƭƭȅ ƎƛǾŜƴ ŀǎ άŜǾŜƴƛƴƎέ ώH6153]. 
Here is given as H6148τάōǊŀƛŘέ όǇŜǊ 5ǊΦ {ǘǊƻƴƎύ ŀƴŘ άƛƴǘŜǊƳƛȄέτ
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in the sense of mingled seed. It is properly translated here as 
άƛƴǘŜǊōǊŜŜŘέΦ  
TRANSLATED AS:  interbreed 
 

and the 

¢Ƙƛǎ ƛǎ ǘƘŜ ǎŀƳŜ ǿƻǊŘ ŀǎ άAnd theέ ǇǊŜǾƛƻǳǎƭȅ ŜȄǇƭŀƛƴŜŘΦ ¢ƘŜ 
prefix, ǁǁŇ [y ], on the word, zezy , may also be the word άōǳǘέΦ  
TRANSLATED AS:  but it is 
 
morning  

Sure, the word bǝqwǾǾr [rqb ϐ Ŏŀƴ ōŜ άƳƻǊƴƛƴƎέΦ ¢ƘŀǘΩǎ {ǘǊƻƴƎΩǎ 
Number H1242. But the eminent authority, Dr. Strong, tells us that 
H1242 is derived from H1239, which is to seek, seek out, inquire, 
and inquiry. H1240 is to seek or to inquire in all five places where it 
ŀǇǇŜŀǊǎ ƛƴ ǘƘŜ ǘŜȄǘΦ ²Ŝ ǘǊŜŀǘΣ άǘƻ ǎŜŜƪ ƻǳǘέΣ ŀǎ to research. 
TRANSLATED AS:  to research 
 
were the 

These words do not appear at this place in the ancient text.  
 

second 

¢ƘŜ ƴǳƳōŜǊΣ άǎŜŎƻƴŘέΣ ƛƴ ǘƘƛǎ ŀƴŎƛŜƴǘ ƭŀƴƎǳŀƎŜ ŎƻƳŜǎ ŦǊƻƳ ǘƘŜ 
idea of duplication. The word, shǯnǛ [zns ][H8145τfrom H8138 
(ens |άDPYέύτto duplicate]. The suffix, yad [z ], can be the 

pronouns me or my. The final letter, e | ,s was dropped by the 
original writer.  
TRANSLATED AS:  my duplicating 
 

day 

This word is the same as we saw twice in Verse 5. 
TRANSLATED AS:  it-and-them 
 

A researched translation of the ancient Hebrew genesis 1:8ɂ 

And entities encountered [sperm] in regard to (being) spread out [a 
decreased concentration of sperm cells necessitating IVF]. [And 
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they were] amazed. But it is to interbreed; and it is to research my 

duplicating it-and-them [ǘƘŜ ƻǾǳƳ όŜƎƎ ŎŜƭƭύ ƛǎ ǘƘŜ άƛǘέΣ ŀƴŘ ǘƘŜ 
mass of sperm cells is the άǘƘŜƳέ]. 

 
Genesis 1:8ðin plain English 
× Strange-biological-entities again recognize that they have a 

problem of low sperm concentration which IVF will solve. 

× They state their amazement at that fact. 

× They restate their intention to interbreed and to conduct 

research on how to optimally unify DNA-manipulated cells 

of reproduction to achieve conception and fertilization. 
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The KJV of Genesis 1:9 (first phrase)ɂ 
And God said, Let the waters under the heaven be gathered 
 
Ancient Hebrew Anatomic Alphabet writing of that phraseɂ 

mzmse   thtm   Mzme   yyqz    Mzela   rmazy  
 
An actual translation with researched explanations belowɂ 
And strange-biological-entities commanded, It binds it [to the 
human egg], the semen usefully fertile. The-Amazementsð 

 
The KJV of Genesis 1:9 (second phrase)ɂ 
unto one place, and let the dry land appear: 
 
Ancient Hebrew Anatomic Alphabet writing of that phraseɂ 

esbze   earty   dha   myqm   la  
 
An actual translation with researched explanations belowɂ 

through accomplishing unity [of DNA modified egg and sperm cell]. 
And discerned the absolute shame-cause! 
 

The KJV of Genesis 1:9 (third phrase)ɂ 
and it was so. 

 
Ancient Hebrew Anatomic Alphabet writing of that phraseɂ 

nk   zezy  
 
An actual translation with researched explanations belowɂ 
And it is true. 

 

The Researched Explanationsɂ 
 

and said 
The word, ǾǾŁĀǛĀŁmǝr [rmazy ], is previously cited [H559] as 
άǎŀƛŘέΦ Lǘ ƛǎ ŀ ǿƻǊŘ ǳǎŜŘ άǿƛǘƘ ƎǊŜŀǘ ƭŀǘƛǘǳŘŜέΦ CƻǊ ǘƘŜ translation in 
tƘƛǎ ǾŜǊǎŜ ǘƘŜ ǿƻǊŘ ƛǎ άŎƻƳƳŀƴŘέ is taken from Exodus 8:27. The 
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ǘǊŀŘƛǘƛƻƴŀƭ άǎŀƛŘέ ƛǎ ŀƭǎƻ Ǉŀǎǘ ǘŜƴǎŜΤ ŀƴŘ ǘhe grammar of the word 
ƛǎΣ άŀƴŘ-it-commandeŘέΦ 
TRANSLATED AS:  and it commanded 
 

God 

As previously seen, ŁlŁhĀǛm [Mzela ] [H430], is traditionally 
ǘǊŜŀǘŜŘ ƛƴ 9ƴƎƭƛǎƘ ŀǎ άDƻŘέΦ !ƎŀƛƴΣ ƭƛǘŜǊŀƭƭȅΣ ǘƘŜȅ ŀǊŜ άŀƭŀƘ-ōŜƛƴƎǎέΤ 
and translated here according to how aliens are described in 
official government circles.490 

TRANSLATED AS:  strange-biological-entities 
 
let the waters under the heaven be gathered 

The challenge of matching the traditional presentation of this 
phrase is that in some verses there is only a loose word-for-word 
relationship between the well-known famous false narrative and 
the Hebrew words in the ancient text. The KJV English words that 
follow will be in the original word order in Hebrew491.  
 
let be gathered 

The Hebrew word here is ǛŁĀqwǾǾĀǾǾ [yyqz | EEWI] [H6960]. 

Its root word is qwǾǾĀŁh [Eyq ]τto bind together. The prefix, yŁd [z ], 
ƛǎ άƛǘέΦ ¢ƘŜ Ǌƻƻǘ word is άōƛƴŘέ492. The final letter [E ] of the three-
letter root word was dropped by the original author or by a 
subsequent scriptural editor. The suffix is ǁǁŇ [y ϐΣ άƛǘέΦ ¢ƘŜ ƛƳǇƭƛŜŘ 
subject and implied object are in brackets; and the translation is, 
άƛǘ ώthe injection pipette] is to bind it [the selected sperm cell inside 
the human egg cellϐέΦ 

¢ƘŜ ǿƻǊŘ άƭŜǘέ ŎƻƳŜǎ ǘƻ ǳǎ ŀǎ ŀ ǘǊŀƴǎƭŀǘƛƻƴŀƭ ƴŜŎŜǎǎƛǘȅ ƻŦ 
the KJV translators when they, in the translating their KJV Bible in 
1611, had to juggle the wording of the Latin Vulgate493, the Greek 
Septuagint494, and possibly the first English translation done in 
1382 by martyred Englishman John Wycliffe495. It was Professor 
Wycliffe who first translated into literal English the biblical text 
from the Latin Vulgate496. 
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The Greek-language laundering occurred in the time-frame 
of 285τ246 BCE during the reign of the Greek pharaoh of Egypt, 
Ptolemy Philadelphus497.   As part of the fake narrative imposed on 
the actual text, there had to be (in Greek) an imperative command 
from God (Theos) regarding a collection, or gathering, of water. 
The word ancient Greek word chosen for that task was the word, 
άůɡɜŬɢɗɖŰɤέ498 (sunachtheto), which conveys the idea of 
something (the water) being collected together499. For it is from 
ǘƘƛǎ ǾŜǊȅ ǿƻǊŘ ƛƴ DǊŜŜƪ ǘƘŀǘ ǘƘŜ ŎƻƴŎŜǇǘ ƻŦ άōŜ ƎŀǘƘŜǊŜŘέ ŎƻƳŜǎ ƛƴ 
the first place. The linguistic relationship between the Greek 
ǿƻǊŘΩǎ άōŀǎŜέ όsunύ ώ{ǘǊƻƴƎΩǎ Dпуснϐ ƛǎ ǘƘŀǘ ǘƘŜ ǿƻǊŘ άǎǳƴέ 
denotes union. Obviously, the union of a viable sperm cell 
(spermatazoom) and an egg cell (ovum) was someplace the Third 
/ŜƴǘǳǊȅ ./9 WŜǿƛǎƘ ƛƴǘŜǊǇǊŜǘŜǊǎ ŎƻǳƭŘƴΩǘ ƎƻΦ Lǘ ƛǎ ƛƴ ǘƘŜ ŘƛǎǇƻǎƛƴƎ ƻŦ 
ǘƘŜ ǿƻǊŘΣ ά[ŜǘέΣ ǘƘŀǘ this incursion into the ancient Greek wording 
has been undertaken. Next, the Latin word that conveyed the 
concept of a collected gathering together will be tackled. 

Sometime between the time Pope Damasus commissioned 
him in 382 of our common era500 and the end of his life some 38 
years later, an ascetic monk-scholar by the name of Eusebius 
Hieronymus took on putting into common-use Latin what he held 
out to be a translation directly from Hebrew501. The word he chose 
ŦƻǊ Ƙƛǎ ά±ǳƭƎŀǘŜέ όάǾǳƭƎŀǊέΣ ƻǊ άŎƻƳƳƻƴέ [ŀǘƛƴύ ǘƻ ŎƻƴǾŜȅ ǘƘŜ 
Hebrew word, EEWI (ŢŇϊǉǿǁǁϊǁǁ)Σ ǿŀǎ άŎƻƴƎǊŜƎŜƴǘǳǊέτŀǎ ƛƴ άŘƛȄƛǘ 

vero Deus congregentur aquaŜέ502. ! [ŀǘƛƴ ŘƛŎǘƛƻƴŀǊȅ ŘƻŜǎƴΩǘ ƘŀǾŜ 
ǘƻ ōŜ ŎǊŀŎƪŜŘ ǘƻ ƛƴŦƻǊƳ ǳǎ ǘƘŀǘ άŎƻƴƎǊŜƎŀǘŜέ ƛǎ ŎƭƻǎŜǊ ǘƻ ƭŜǘǘƛƴƎ 
waters congregate (or gather) just as it is in Greek than it is to the 
ŎƻƴŎŜǇǘ ƻŦ άōƛƴŘέ in Hebrew. 

In 1382 John Wycliffe published his hand-written literal 
translation of the Latin Vulgate503Φ IŜǊŜΩǎ Ƙƻǿ ƘŜ ǿǊƻǘŜ ǘƘƛǎ ǾŜǊǎŜΣ 
άCƻǊǎƻƻǘƘ DƻŘ ǎŀƛŘΣ ¢ƘŜ ǿŀǘŜǊǎΣ ǘƘŀǘ ōŜ ǳƴŘŜǊ ƘŜŀǾŜƴΣ ōŜ 
gathered into one place, and a dry place appear; and it was done 
ǎƻΦέ504 
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TRANSLATED AS:  it [the injection pipette] is to bind it [the selected 
sperm cell inside the human egg cell] 
 

let the waters 

This word appears in Verses 2, 6, and 7τhǕĀmǛm [mzme | MIND] 

translated here again as, άǘƘŜ ǎŜƳŜƴέ505.  
TRANSLATED AS:  the semen 
 
under 

The idea ƻŦ άǳƴŘŜǊέ ƛǎ ŀ ƳƛǎǘǊŀƴǎƭŀǘƛƻƴτpure and simple. The 
Hebrew word behind that idea is mǝĀtǾǾĀkhǝt [thtm | ZGZN] 

[H8478], seen in Verse 7. Here, the SBEs are only dealing with the 
utility of fertile semen combined with the practical necessity of IVF. 
¢ƘŜ ǿƻǊŘΩǎ ǇǊŜŦƛȄΣ ŀ ƭŜǘǘŜǊ όƳţƳ) [m], is a utility determinative. The 
root, tht [ZGZ], means fertility506. 

TRANSLATED AS:  useful [for in-vitro] fertility  
 
the heaven 

¢ƘŜ ǿƻǊŘǎΣ άǘƘŜ ƘŜŀǾŜƴέ ŀǊŜ ŀƴƻǘƘŜǊ ƳƛǎǘǊŀƴǎƭŀǘƛƻƴΦ !ǎ ǇǊŜǾƛƻǳǎƭȅ 
seen in Verses 1 and 8, the heaven [hǕĀshǯmĀǛm | mzmse ] is 
ǘǊŀƴǎƭŀǘŜŘ ƘŜǊŜ ŦǊƻƳ ǘƘŜ ŀŎǘǳŀƭ IŜōǊŜǿ Ǌƻƻǘ ǿƻǊŘΣ άmms έ 
(shǯmǝm) [H8074], to amaze507. 
TRANSLATED AS:  the amazements 
 
unto  

The word in the text here is Łl [la | L@] [H413]. That usage of this 

ǿƻǊŘΣ ŀǎ {ǘǊƻƴƎΩǎ Iпмо ƛƴ ǘƘŜ YW± .ƛōƭŜΣ ƛǎ ǊŜƴŘŜǊŜŘ ŀǎ оо ŘƛŦŦŜǊŜƴǘ 
words in its 38 appearances508Φ IŜǊŜΩǎ ǿƘŀǘΩǎ ƻƴ ǘƘŜ ŘŜŦƛƴƛǘƛƻƴŀƭ 
menu: unto, with, against, at, in, into, before, to, of, upon, by, 
toward, hath, for, beside, from, where, after, within, through 
[Numbers 25:8τas in άŀƴŘ ǘƘǊǳǎǘ ōƻǘƘ ƻŦ ǘƘŜƳ ǘƘǊƻǳƎƘέϐΣ ƻǾŜǊΣ 
them, according, concerning, that, because, under, near, about, 
out, touching [Jer. 22:11], both, and seemeth. Here, the word is 
treated as through.  
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TRANSLATED AS:  through  
 
place  

The Hebrew word here is mǝĀqwǾǾm [myqm ][H4725ςfrom H6965 
(M]W)]τto rise; to accomplish. The presence of the inserted letter 

[y ] serves to modify the wordτƛƴ ǘƘƛǎ ƛƴǎǘŀƴŎŜ ǘƻ ŀƴ άƛƴƎέ ǿƻǊŘΦ   
TRANSLATED AS:  accomplishing 
 

one 

This word here, Łkhǝd [dha | CG@] [H258/H259], means (in 

ŎƻƴǘŜȄǘύ άǘƻ ǳƴƛŦȅέΣ άǳƴƛǘŜŘέΣ άƻƴŜέΣ and άŦƛǊǎǘέΦ ¢Ƙƛǎ IŜōǊŜǿ ǿƻǊŘ 
appears close to a thousand times as translated into the KJV 
BibleτƳƻǎǘ ƻŦǘŜƴ ŀǎ ǘƘŜ ǿƻǊŘΣ άƻƴŜέΦ IŜǊŜΣ ǘƘŜ ǾŜǊō άǳƴƛŦȅέ ƛǎ 
being used in its noun form. 
TRANSLATED AS:  unity 
 
and letéappear 

The word here in the text is not about something appearing. It is 
about seeing somethingτthat is, discernment. The word in the 
text is, ǾǾŁĀtǾǾĀrŁĀŁh [e arty | D@XZE] [H7200]τto see, to 

discern, and so forth. The letter, t Σ ƛǎ ŀƴ άƛƴǎŜǊǘŜŘ ƭŜǘǘŜǊέΦ Lǘ ƳŜŀƴǎ 
άȅƻǳέΣ άȅƻǳǊέΣ ƻǊ ƛǘ Ŏŀƴ ōŜ ŀƴŘ άŜȄŎƭŀƳŀǘƻǊȅ ŜƳǇƘŀǘƛŎέ όƻǳǊ 
exclamation point).  
TRANSLATED AS:  and !discerned 
 

the dry land 

The actual word is hǕĀǛbǝshĀŁh [e sbze | DYAID][H3004τfrom 

IоллмϐΦ {ǘǊƻƴƎΩǎ Iоллм ŀǇǇŜŀǊǎ ту ǘƛƳŜs509 in the text; and there 
ŀǊŜ ǉǳƛǘŜ ŀ ŦŜǿ ǿƻǊŘǎ ƛƴ ǘƘŜ ŘŜŦƛƴƛǘƛƻƴ ŘŜǊōȅΥ άǿƛǘƘŜǊέ ŀƴŘ άǳǇέ 
ŀǇǇŜŀǊ Ƴƻǎǘ ƻŦǘŜƴ ƛƴ ǘǊŀƴǎƭŀǘƛƻƴΤ ǘƘŜ ǿƻǊŘ άŘǊȅέ ƻƴƭȅ ŀǇǇŜŀǊǎ 
three times. The ǿƻǊŘ άŀǎƘŀƳŜŘέ ŀǇǇŜŀǊǎ ǘƘǊŜŜ ǘƛƳŜǎΤ ŀƴŘ ǘƘŜ 
ǿƻǊŘ άǎƘŀƳŜέΣ ǘǿƻ ǘƛƳŜǎΦ ά/ƻƴŦƻǳƴŘŜŘέ ŀǇpears seven times; and 
άŎƭŜŀƴέΣ ƻƴŎŜΦ Lǘǎ ǇǊŜŦƛȄΣ Ƙņȅ [eϐΣ ƛǎ άǘƘŜέΤ ŀƴŘ ƛǘǎ ǎǳŦŦƛȄΣ ŀƭǎƻ ŀ 
letter, Ƙņȅ [eϐΣ ŘŜƴƻǘŜǎ άǘƘŜ ŀōǎƻƭǳǘŜ ǎǘŀǘŜέ ƻŦ ŀ Ǌƻƻǘ ǿƻǊŘΦ 
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TRANSLATED AS:  the absolute cause of shame 
 
and it was so 

The two ancient words in the text here are ǾǾŁĀǛĀhǛ kŁn [nk   

zezy | OK- IDIE]. They are associated with H1961 and H3651. The 

prefix, ǁǁŇ [y ϐΣ ƛǎ άŀƴŘέΤ ǘƘŜ yad [z ] is the second ǇǊŜŦƛȄΣ άƛǘέΤ ŀƴŘ 
the root fragment, hǛ [ze ϐΣ ƛǎ άƛǎέΦ ¢ƘŜ ǎŜŎƻƴŘ ǿƻǊŘΣ kŁn [nk ] 
Ŏŀƴ ƳŜŀƴ άǎƻέΤ ōǳǘ ƛǘ ŀƭǎƻ Ŏŀƴ ƳŜŀƴ άǘƘǳǎέ ŀƴŘ άǘǊǳŜέΦ 
TRANSLATED AS:  and it is true 
 
A researched translation of the ancient Hebrew genesis 1:9ɂ 
And strange-biological-entities commanded, It [the injection 
pipette] is to bind it [inside the human egg cell]. The semen (is to 

be) useful (for in-vitro) fertility. The Amazementsðthrough 

accomplishing unity [of DNA modified egg and sperm cell]. And 

discerned the absolute cause of shame! And it is true. 

 

Genesis 1:9ðin plain English 
× Strange-biological-entities recognized the success of the 

injecting pipette for putting their sperm cell inside the egg 

of the female of the target species. 

× The account states that the entities knew their actions could 

be viewed as shameful. 

× The account states that what they are relating is true. 
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The KJV of Genesis 1:10 (first phrase)ɂ 
And God called the dry land Earth; 
 
Ancient Hebrew Anatomic Alphabet writing of that phraseɂ 

jra   esbzl    Mzela   arqzy  
 
An actual translation with researched explanations belowɂ 
And strange-biological-entities encountered, in regard to the 

absolute cause of shame, [the] I-Accomplish; 

 
The KJV of Genesis 1:10 (second phrase)ɂ 
and the gathering together of the waters called he Seas: 
 
Ancient Hebrew Anatomic Alphabet writing of that phraseɂ 

Mzmz   arq   mzme   eyqmly  
 
An actual translation with researched explanations belowɂ 
and in regard to [the injection pipette] binding [inside the hominid 
egg cell] the spermatozoa called spermatozoon. 

 
The KJV of Genesis 1:10 (third phrase)ɂ 
and God saw that it was good. 
 

Ancient Hebrew Anatomic Alphabet writing of that phraseɂ 
Byu   zk   Mzela   arzy    

 
An actual translation with researched explanations belowɂ 
And strange-biological-entities saw that (it was a) good [technical 
solution]. 
 
The Researched Explanationsɂ 
 

and called 

Yes, the word, ǾǾŁĀǛĀqwǾǾrŁ [arqzy ϐΣ Ŏŀƴ ōŜ άǘƻ Ŏŀƭƭέ ώIтмнмϐΤ 
ōǳǘ ƛǘǎ ƻǘƘŜǊ ŘŜŦƛƴƛǘƛƻƴ ƛǎ άǘƻ ŜƴŎƻǳƴǘŜǊέ ώIтмннϐΦ 
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TRANSLATED AS:  and it encountered 
 
God 

As previously seen, ŁlŁhĀǛm [Mzela ] [H430], is traditionally 
ǘǊŜŀǘŜŘ ƛƴ 9ƴƎƭƛǎƘ ŀǎ άDƻŘέΦ !ƎŀƛƴΣ ƭƛǘŜǊŀƭƭȅΣ ǘƘŜȅ ŀǊŜ άŀƭŀƘ-ōŜƛƴƎǎέΤ 
and translated here according to how aliens are described in 
official government circles.510 

TRANSLATED AS:  strange-biological-entities 
  

the dry land 

The actual word here is lŁĀǛbǝshĀŁh [esbzl ][H3004τfrom 
H3001]. Previously treated in the Verse 9τǘƘŜ ǿƻǊŘ άǎƘŀƳŜέ ƛǎ 
traditionally translated (in context) twice in the Hebrew text. Its 
prefix, lŇƳţd [l ϐΣ ƳŜŀƴǎ άƛƴ ǊŜƎŀǊŘ ǘƻέΤ ŀƴŘ ƛǘǎ ǎǳŦŦƛȄΣ ǘƘŜ ƭŜǘǘŜǊ 
Ƙņȅ [eϐ ŘŜƴƻǘŜǎ άǘƘŜ ŀōǎƻƭǳǘŜ ǎǘŀǘŜέ ƻŦ ŀ Ǌƻƻǘ ǿƻǊŘΦ 
TRANSLATED AS:  in regard to (the) absolute cause of shame 
 

earth 

The word, Łrǝtz [jra ] [H776], traditionally mistranslated as 
άŜŀǊǘƘέΣ ŎƻǳƭŘ as Ŝŀǎƛƭȅ ōŜ ǊŜŀŘ ŀǎ άŁĀrǝtzĀŁhέ ϑώe ]jra }[H7521], 
άto be pleased with or accomplish, et ceteraέΦ The rereading of the 
word gives the prefix is aΣ ƳŜŀƴƛƴƎ άLέΦ 
TRANSLATED AS:  I-Accomplish 
 
and the gathering together 

The word in the text is ǾǾŁĀlŁĀmǝĀqwǾǾŁh [eyqmly | DEWNLE], 

treated in ǎƛƳƛƭŀǊ ŦƻǊƳ ƛƴ ±ŜǊǎŜ фΦ ¢ƘŜ {ǘǊƻƴƎΩǎ ƴǳƳōŜǊ ŦƻǊ ǘhis 
ǿƻǊŘΩǎ is H6960, erq , ǿƘƛŎƘ ƛǎ άto bind togetherέΦ This word has 
three prefixes: a y , and; a l , in regard to; and a m , meaning from.  
TRANSLATED AS:  and in regard to from [the injection pipette] 
binding [inside the human egg cell] 
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of the waters 
Seen in Verse 2, three times in Verse 6, and twice Verse 7, the 
word here is hǕĀmǛm [Mzme ][H4325]. Here, άǿŀǘŜǊǎέ, read as 
άǎŜƳŜƴέΣ ƛǎ ǘǊŜŀǘŜŘ ŀǎ άspermatozoaέΦ ¢ƘŀǘΩǎ ǘƘŜ ǿƻǊŘΩǎ ŎƻƴǘŜȄǘΦ 
TRANSLATED AS:  the spermatozoa 
 
called he  
The Hebrew word here is qwǾǾrŁ [arq ]. We encountered this 
ǿƻǊŘ ƛƴ ±ŜǊǎŜ рΦ ¢ƘŜǊŜ ƛǎ ƴƻ ǇŜǊǎƻƴŀƭ ǇǊƻƴƻǳƴ άƘŜέ ƻƴ ǘƘƛǎ ǿƻǊŘΦ 
TRANSLATED AS:  called 
 

seas 
As seen previously, the same root word here in the text has a 
prefix, ȅŇŘ [z ], on the word, ǛŁĀmǛm [Mzm z ][H4325]. This prefix 
means άƛǘέΦ Wǳǎǘ ŀǎ άǎŜŀǎέ ƛǎ ŀ ǾŀǊƛŀƴǘ ƻŦ άǿŀǘŜǊǎέΣ the variant of 
semen ƛǎ ǘǊŜŀǘŜŘ ƘŜǊŜ ŀǎ άspermatozoonέτthe sperm cell that 
fertilizes the egg cell511. 
TRANSLATED AS:  it spermatozoon  
 
and saw 

The word, [ǾǾŁĀǛĀra | arzy | @XIE][H7200], maȅ ōŜ άŀƴŘ ǎŀǿέΦ 

[ƛǘŜǊŀƭƭȅΣ ƛǘ ƛǎ άŀƴŘ-it-ǎŀǿέΦ ¢ƘŜ ǊƻƻǘΣ ear , may also be translated 
as to see, to exist, to live, to view, to regard, or to observe. Here it 
will be given almost as traditionally translated. The letter, z , is the 
ǇǊƻƴƻǳƴΣ άƛǘέΣ ǊŜŦŜǊǎ ŎƻƭƭŜŎǘƛǾŜƭȅ ǘƻ ǘƘŜ ǎǘǊŀƴƎŜ-biological-entities. 
TRANSLATED AS:  and it saw  
 
God 

As previously seen, ŁlŁhĀǛm [Mzela ] [H430], is traditionally 
ǘǊŜŀǘŜŘ ƛƴ 9ƴƎƭƛǎƘ ŀǎ άDƻŘέΦ !ƎŀƛƴΣ ƭƛǘŜǊŀƭƭȅΣ ǘƘŜȅ ŀǊŜ άŀƭŀƘ-ōŜƛƴƎǎέΤ 
and translated here close to the way that aliens are described in 
official government circles.512 

TRANSLATED AS:  strange-biological-entities 
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that  

The word in the text is kǛ όǇǊƻƴƻǳƴŎŜŘ άƪŜȅέύ ώzk ϐΦ Lǘ ƛǎ {ǘǊƻƴƎΩǎ 
IорууΦ /ƻƳƳƻƴƭȅ ǊŜƴŘŜǊŜŘ ŀǎ άŦƻǊέ ƻǊ άōŜŎŀǳǎŜέΣ ƘŜǊŜ ƛǘ ƛǎ άǘƘŀǘέΦ 
TRANSLATED AS:  that 
 
it was good 

The word, thǾǾb [byu | AEH][Iнуфсϐ ƳŜŀƴǎ άƎƻƻŘέ ƛƴ ǘƘŜ ǿƛŘŜǎǘ 

sense. Here it is given as traditionally translatedτin the sense of 
the practical necessity of in vitro fertilization. 
TRANSLATED AS:  good [technical solution] 
 
A researched translation of the ancient Hebrew genesis 1:10ð 

And strange-biological-entities encountered, in regard to the 

absolute cause of shame, (the) I-Accomplish; and in regard to [the 
injection pipette] binding [inside the human egg cell] the 

spermatozoa called spermatozoon. And strange-biological-entities 

saw that (it was a) good [technical solution]. 
 
Genesis 1:10ðin plain English 
× The entities would not be shamed because their experiments 

with IVF were successful.  

× They recognized that they had developed successful 

technical solutions.  
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4ÈÅ 2ÅÐÔÉÌÉÁÎÓȭ ÔÅÃÈÎÉÃÁÌ ÓÏÌÕÔÉÏÎÓ  
[Verses 11 through 13] 
 

The KJV of Genesis 1:11 (first phrase)ɂ 
And God said, Let the earth  
 
Ancient Hebrew Anatomic Alphabet writing of that phraseɂ 

jrae   asdt   Mzela   rmazy  

 
An actual translation with researched explanations belowɂ 
And strange-biological-entities commanded, To germinate[!] (is) 

The I-Accomplish. 
 
The KJV of Genesis 1:11 (second phrase)ɂ 
bring forth grass, the herb yielding seed, and the fruit tree 
 
Ancient Hebrew Anatomic Alphabet writing of that phraseɂ 
zrp   eso   zrp  jo   ori   ozrim   bso   asd  

 
An actual translation with researched explanations belowɂ
Germinate green ejaculated spermatozoaðto close the increaseð 

to affect the increaseð 
 
The KJV of Genesis 1:11 (third phrase)ɂ 
after his kind, whose seed is in itself, upon the earth:  
 
Ancient Hebrew Anatomic Alphabet writing of that phraseɂ 

 jrae   lo   yb   yori   rsa   ynzml  
 
An actual translation with researched explanations belowɂ 
in regard to our semen. I solved [the low concentration of]  
his spermatozoa in it effectuallyðThe I-Accomplish.  

 

The KJV of Genesis 1:11 (fourth phrase)ɂ 

and it was so. 
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Ancient Hebrew Anatomic Alphabet writing of that phraseɂ 
nk   zezy          

An actual translation with researched explanations belowɂ 
And it is true. 

 

The Researched Explanationsɂ 
 

and said 
The word, ǾǾŁĀǛĀŁmǝr [rmazy ], is previously cited [H559] as 
άǎŀƛŘέΦ Lǘ ƛǎ ŀ ǿƻǊŘ ǳǎŜŘ άǿƛǘƘ ƎǊŜŀǘ ƭŀǘƛǘǳŘŜέΦ CƻǊ ǘƘƛǎ translation in 
ǘƘƛǎ ǾŜǊǎŜ ǘƘŜ ǿƻǊŘ ƛǎ άŎƻƳƳŀƴŘŜŘέΦ ¢ƘŜ ƎǊŀƳƳŀǊ ƻŦ ǘƘŜ ǿƻǊŘ ƛǎΣ 
άŀƴŘ-it-coƳƳŀƴŘŜŘέ ώǾǾŁĀǛĀŁmǝr [rmazy | XN@IE]. 

TRANSLATED AS:  and it commanded 
 

God 

As previously seen, ŁlŁhĀǛm [Mzela ] [H430], is traditionally 
ǘǊŜŀǘŜŘ ƛƴ 9ƴƎƭƛǎƘ ŀǎ άDƻŘέΦ !ƎŀƛƴΣ ƭƛǘŜǊŀƭƭȅΣ ǘƘŜȅ ŀǊŜ άŀƭŀƘ-ōŜƛƴƎǎέΤ 
and translated here close to how aliens are described in official 
government circles.513 

TRANSLATED AS:  strange-biological-entities 
 
let 

The Hebrew word at this place in the ancient text is tǾǾĀdŁshŁ 
[asdt | @YCZ][H1876]. The root means to sproutτwhich is to 

ƎŜǊƳƛƴŀǘŜΦ ¢ƘŀǘΩǎ ǘƘŜ ǘǊŀƴǎƭŀǘƛƻƴ ƘŜǊŜΦ ¢ƘŜ ǿƻǊŘΩǎ ǇǊŜŦƛȄΣ ǘƘŜ ƭŜǘǘŜǊ 
ǘǁǁ [t ], is an exclamatory emphaticτour exclamation point[!).  
TRANSLATED AS:  !to germinate (is) 
 
the earth 

The word, hǕĀŁrǝtz [jrae ] [H776], is traditionally defined as 
άƎǊƻǳƴŘ or ƭŀƴŘέ ŀƴŘ ƳƛǎǘǊŀƴǎƭŀǘŜŘ ŀǎ άŜŀǊǘƘέΦ IŜǊŜ ƛǘ ƛǎ ǊŜŀŘ ŀǎ 
άhǕĀŁĀrǝtzĀŁhέ ϑώe ]jrae ϒ ώIтрнмϐΣ άto be pleased with or 
accomplishέΦ ¢ƘŜ ǇǊŜŦƛȄ hņy [eϐ ƛǎ ǘƘŜ ƛƴŘŜŦƛƴƛǘŜ ŀǊǘƛŎƭŜΣ άǘƘŜέΦ ¢ƘŜ 
letter, alŁpf [a ] is άLέΦ 
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TRANSLATED AS:  the I-Accomplish 
 

bring forth grass  

The word here is simply the root [asd ] of tǾǾĀdŁshŁ (above). 
TRANSLATED AS:  germinate 
 

the herb  
The word is Ǿshǯb [bso ][H6212]. The word means to glisten or 
to be green. Note: there is no άǘƘŜέ ǇǊŜŦƛx, hņy [e ], on this word. 
TRANSLATED AS:  green 
 
yielding 

IŜǊŜΩǎ ŀƴ ƛƴǘŜǊŜǎǘƛƴƎ ǿƻǊŘ ǘƘŀǘ Ŧƛǘǎ ǇŜǊŦŜŎǘƭȅ ƛƴǘƻ ŀ ƴŀǊǊŀǘƛǾŜ ŀōƻǳǘ 
L±CΦ LǘΩǎ mǝĀzŁrǛǾ [ozrim | RIXFN]. It hŀǎ ǘǿƻ ƳŜŀƴƛƴƎǎΥ {ǘǊƻƴƎΩǎ 

H2232τto sow or to disseminate; and H2233τseed, posterity, or 
carnality. There are two grammatic components which modify this 
ǿƻǊŘΩǎ ƳŜŀƴƛƴƎΦ ¢ƘŜ ŦƛǊǎǘ ƛǎ ǘƘŜ ǿƻǊŘΩǎ ǇǊŜŦƛȄΣ ƳţƳ [m], a utility 
determinative. ¢ƘŜ ƴƻǳƴΣ άŜƧŀŎǳƭŀǘŜέΣ ƛǎ ǘƘŜ utility ƻŦ άŘƛǎǎŜƳƛƴŀǘŜέ 
when dealing with the kind of seed dissemination going on in this 
narrative. The second is the inserted letter, ȅŇŘ [z ], inserted into 
the rootτǿƘƛŎƘ ǎŜǊǾŜǎ ǘƻ ŀƭǘŜǊ ǘƘŜ ǊƻƻǘΩǎ Ƴeaningτin this 
instance, making it past tense (which is in context).   
TRANSLATED AS:  ejaculated  
 
seed 

Here we have the root, zŁrǾ [Ori | RXF], of the previous word. It 

is H2233. It is translated as the technical word, spermatozoa, which 
ƛǎ ǘƘŜ ƻǇŜǊŀǘƛǾŜ ǇŀǊǘ ƻŦ ǘƘŜ ǿƻǊŘ άǎŜŜŘέ ŀǎ ǊŜƎŀǊŘǎ ƘǳƳŀƴ ŎǊƻǎǎ-
breeding with the species of strange biological entities.  
TRANSLATED AS:  spermatozoa   
 
 
and the fruit tree 
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At this point in the text there is ƴƻ άŀƴŘ ǘƘŜέΦ ¢ƘŜ ǘǿƻ ǿƻǊŘǎ 
appearing in the Hebrew text are, Ǿtz pfǕrĀǛ [zrp  jo | IXT UR]. 

They are falsely given as άŦǊǳƛǘ ǘǊŜŜέΦ IŜǊŜΣ ǘƘŜ ǿƻǊŘ ŦƻǊ άǘǊŜŜέ ώǾtz] 
is treated as if the word is ǾtzĀŁh [ejo ] [H6095], to close; and its 
final letter, Ƙņȅ [e ], dropped by the original writer or lost over the 
ŀƎŜǎΦ IŜǊŜΣ άǾtzέ ƛǎ ōŜƛƴƎ ǘǊŀƴǎƭŀǘŜŘ ŀǎ άǘƻ ŎƭƻǎŜέΦ  ¢ƘŜ ǿƻǊŘ άŦǊǳƛǘέ 
is pfǕrĀǛ [from root, erp ][H6509]τto increaseτŀǎ ƛƴ άŦǊǳƛǘŦǳƭέΦ 
The suffix, ȅŇŘ [z ], ƛǎ ǳǎǳŀƭƭȅ άƘŜέ ƻǊ άƛǘέΦ hnly rarely is this suffix 
seen, in context, as άǘƘŜέΦ 
TRANSLATED AS:  to close the increase 
 

-untranslated words from the Hebrew text- 

Two untranǎƭŀǘŜŘ ǿƻǊŘǎ ŦǊƻƳ ǘƘŜ ŀƴŎƛŜƴǘ ǘŜȄǘ ƘŜǊŜ ŀǊŜΣ άǾshŁh 
pfǕrĀǛέ ώzrp  eso | IXT DYR]. The woǊŘ άǾshŁhέ ƛǎ {ǘǊƻƴƎΩǎ 

H6213, to do or to make, usedτas dictionary lingo goes, in the 
broadest sense and widest application. That word is being 
translated as to affect. The word, pfǕrĀǛ, per the treatment above, 
is the increase. 
TRANSLATED AS:  to affect the increase 
 
after his kind 

Here, the context is leǎǎ ŀōƻǳǘ άƪƛƴŘέ ǘƘŀƴ ƛǘ ƛǎ ŀōƻǳǘ άǎŜŜŘέΦ ¢ƘŜ 
Hebrew word here [ynzml | EPINL] has been traditionally treated 

ŀǎ ƛŦ ƛǘ ǿŜǊŜ άlŁĀmǛnĀǾǾέ ώE·PIN·L][H4327τkind]. In its actual 

ŎƻƴǘŜȄǘΣ ƘƻǿŜǾŜǊΣ ǘƘŜ ǿƻǊŘ ǎƘƻǳƭŘ ōŜ ǘǊŜŀǘŜŘ ŀǎ άlŁĀmǛĀnǾǾέ 
[EP·IN·L][H4325τwater]. Our root here is the two-letter 

abbreviation, mem-yad [zm ] for the three-letter root, mem-yad-
mem [mzm ]. That word is used here in the sense of water as a 
ōƛōƭƛŎŀƭ ŜǳǇƘŜƳƛǎƳ ŦƻǊ άǎŜƳŜƴέ514. The prefix, ƭŇƳţŘ [l ], is in 
regard to. The suffix, ƴǁǁ [yn ], ƛǎ άƻǳǊέ515. 
TRANSLATED AS:  in regard to our semen 
 
 
whose  
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tǊŜǾƛƻǳǎƭȅ ǎŜŜƴ ƛƴ ±ŜǊǎŜ т ŀǎ άwhichέΣ ǘƘŜ ǿƻǊŘ ƛƴ ǘƘŜ ǘŜȄǘ ƛǎ Łshǯr 
[rsa ], from the root, shǯrŁh [ers ][H8281]516 with prefix ŇlŇpf 
[aϐΣ άLέΤ ŀƴŘ ŀ ŘǊƻǇǇŜŘ final letter, Ƙņȅ [e ]. 
TRANSLATED AS:   I solved [the problem of] 
 
seed  

As previously seen, zŁrǾ ƛǎ ǘƘŜ ǿƻǊŘ άǎŜŜŘέΦ yori  (zŁrǾĀǾǾ) is 
translated here by the technical name of the cells that constitute 
ǘƘŜ άǎŜŜŘέ ƻŦ ǘƘŜ SBEΩǎΦ ¢ƘŜ ǎǳŦŦƛȄΣ ǁǁŁ [y ], is άƛǘέΣ άƛǘǎέΣ ƻǊ άhisέΦ 
TRANSLATED AS:   his spermatozoa 
 

is in itself 

There is no άƛǎέΣ ƛƴ ǘƘŜ IŜōǊŜǿ ǿƻǊŘΣ bǾǾ όȅŜǎΣ άōƻƻέύ ώyb | ]A]. 

The word is a prefix, ōţǘ [bϐΣ άƛƴέΤ ŀƴŘ Ƙŀǎ a suffix, ǁǁŁ [y ϐΣ άƛǘέΦ 
TRANSLATED AS:   in it   
 

upon  
The word, Ǿl [lo | LR], as seen in Verse 2, is traditionally cited as 

IрфнтΣ άuponέΤ ŀƴŘ ǘǊŜŀǘŜŘ previously here ŀǎ άȅƻƪŜέ ώIрфноϐΦ Lƴ 
ǘƘŜ ǿƻǊŘΩǎ context here, however, it can be read as a homonym, 
άǾlέτfrom the rootΣ άllo έ όǾlŁl) [H5953] with the final ƭŇƳţŘ 
[l ϐ ŘǊƻǇǇŜŘΦ 5ǊΦ WŀƳŜǎ {ǘǊƻƴƎ ŘŜŦƛƴŜǎ Iрфро άǘƻ ŜŦŦŜŎǘέΤ ŀƴŘ 
tǊƻŦŜǎǎƻǊ .ŜƴƧŀƳƛƴ 5ŀǾƛŘǎƻƴ ŘŜŦƛƴŜǎ ƛǘ ŀǎ άŜŦŦŜŎǘǳŀƭƭȅέ517.  
TRANSLATED AS:  effectually 
 

the earth  

The word, hǕĀŁrǝtz [jrae ][H776], is traditionally translated as 
άƎǊƻǳƴŘ or ƭŀƴŘέΦ Lǘ ƛǎ ǊŜŀŘ ƘŜǊŜ ŀǎ άhǕĀŁĀrǝtzĀŁhέ ϑώe ]jrae } 
ώIтрнмϐΣ άto accomplish. The prefix hņy [e ] is the indefinite article, 
άǘƘŜέΦ ¢ƘŜ ǇǊŜŦƛȄ alŁpf [aϐ ƛǎ άLέΦ 
TRANSLATED AS:  the I-Accomplish 
 
 
and it was so 
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The two words in the text here are ǾǾŁĀǛĀhǛ kŁn [nk  zezy ]. 
They are associated with H1961 and H3651. The prefix, ǁǁŇ [y ], is 
άŀƴŘέΤ ǘƘŜ ȅŇŘ [z ] is the second ǇǊŜŦƛȄΣ άƛǘέΤ ŀƴŘ ǘƘŜ Ǌƻƻǘ ŦǊŀƎƳŜƴǘΣ 
hǛ [ze ϐΣ ƛǎ άƛǎέΦ ¢ƘŜ ǎŜŎƻƴŘ ǿƻǊŘΣ kŁn [nk ϐ Ŏŀƴ ƳŜŀƴ άǎƻέΤ ōǳǘ ƛǘ 
ŀƭǎƻ Ŏŀƴ ƳŜŀƴ άǘƘǳǎέ ŀƴŘ άǘǊǳŜέΦ 
TRANSLATED AS:  and it is true 
 
A researched translation of the ancient Hebrew genesis 1:11ɂ 
And strange-biological-entities commanded, To germinate[!] is The 

I-Accomplish. Germinate green ejaculated spermatozoaðto close 

the increase [the concentration differential between viable 
spermatozoa and the volume of semen], to affect the increaseðin 

regard to our semen. I effectively solved [the low concentration of] 
his spermatozoa in it [his semen]ðthe I-Accomplish. And it is true. 

 
Genesis 1:11ðin plain English 
× The strange-biological-entitiesô successful germination of a 

hominid egg by their sperm is a major accomplishment. 

× They directed that their own green sperm be used for their 

in-vitro fertilization (IVF) project; and solve their sperm 

concentration problem through the use of IVF. 
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The KJV of Genesis 1:12 (first phrase)ɂ 

And the earth brought forth grass, and herb yielding seed  
 
Ancient Hebrew Anatomic Alphabet writing of that phraseɂ    

ori   ozrim    bso   Asd   jrae   ajyt y  
 
An actual translation with researched explanations belowɂ 
And gone out! The I-Accomplish. Germinate green ejaculated 

spermatozoa 

 
The KJV of Genesis 1:12 (second phrase)ɂ 
after his kind, and the tree yielding fruit, whose seed was in itself, 
 
Ancient Hebrew Anatomic Alphabet writing of that phraseɂ 

Yb   yori   rsa    zrp   eso    joy   yenzml  
 
An actual translation with researched explanations belowɂ 
in regard to its species [that is, the hybrid creature to be genetically 
engineered] to close [the gap between the concentration of 
spermatozoa to semen]ðmaking my increase [concentration of 
spermatozoa]. I solve [the problem of] its spermatozoa in it. 

 

The KJV of Genesis 1:12 (third phrase)ɂ 
after his kind: and God saw that it was good. 
 

Ancient Hebrew Anatomic Alphabet writing of that phraseɂ 
Byu   zk   Mzela   arzy    yenzml  

 
An actual translation with researched explanations belowɂ 
in regard to its [the hybrid creature to genetically engineered] 

species. And strange-biological-entities saw that (it was a) good 

[technical solution]. 
 
The Researched Explanationsɂ 
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and the earth brought forth 

In the ancient text here, the action word came first, then the 
subject word. The action word here is ǾǾŁĀtǾǾĀǾǾtzŁ 
[ajyty | @VEZE][H3318]. The root word is ǛŁtzŁ [ajz ]τto go 

out in a great variety of uses. IŜǊŜ ƛǘ ƛǎ άƎƻƴŜ ƻǳǘέ ¢ƘŜ first prefix, 
ǁǁŇ [y ϐ ƛǎ άŀƴŘέΤ ǘƘŜ ǎŜŎƻƴŘ prefix, tǾǾ [t ] is an exclamatory 
emphaticτan άΗέΦ ¢ƘŜ letter, ǾǾŁ [y ] (substituted by the original 
author for the letter z ) serves to make the word past tense. 
THE ACTION WORD TRANSLATED AS:  And !gone out 
 
the earth 
This Hebrew word has been dealt with here as previously as in 
Verse 11. The word, hǕĀŁrǝtz [jrae ][H776], is traditionally 
ǘǊŀƴǎƭŀǘŜŘ ŀǎ άǘƘŜ ŜŀǊǘƘέΦ Lǘ ƛǎ ǘǊŜŀǘŜŘ ƘŜǊŜ ŀǎ άhǕĀŁĀrǝtzĀŁhέ 
{[e ]jrae } [HтрнмϐΣ άto accomplish. The prefix hņy [e ] is the 
ƛƴŘŜŦƛƴƛǘŜ ŀǊǘƛŎƭŜΣ άǘƘŜέΦ ¢ƘŜ ǇǊŜŦƛȄ alŁpf [aϐ ƛǎ άLέΦ 
THE SUBJECT WORD TRANSLATED AS:  the I-Accomplish 
 

grass   

hǳǊ ǿƻǊŘΣ άƎǊŀǎǎέ ǿŀǎ ǎŜŜƴ ƛƴ ±ŜǊǎŜ мм ŀǎ ǘƘŜ ǇƘǊŀǎŜΣ άbring forth 

grassέΦ ¢ƘŜ ǿƻǊŘ ƛƴ ǘƘŜ ǘŜȄǘ ǘƘŜǊŜ ƛǎ ǘƘŜ ǎŀƳŜ ǿƻǊŘ ƘŜǊŜΦ Lǘ ƛǎ 
simply dŁshŁ [asd ]τto germinate.  
TRANSLATED AS:  germinate 
 
and herb 

{ŜŜƴ ƛƴ ±ŜǊǎŜ мм ŀǎ άthe herbέΣ ƻǳǊ ǿƻǊŘ ƘŜǊŜ ƛǎ ǘƘŜ ǎŀƳŜΦ Lǘ ƛǎ 
Ǿshǯb [b so | AYR][H6212]. The word means to glisten or to be 

green. There is no prefix letter ǁǁŇ [y | Eϐ ǘƻ ōŜ ǘǊŀƴǎƭŀǘŜŘ ŀǎ άŀƴŘέΦ 

TRANSLATED AS:  green 
 

yielding 

This word was last seen in Verse 11τŀǎ ƛǘǎŜƭŦΣ άȅƛŜƭŘƛƴƎέΦ ¢ƘŜ ǾŜǊȅ 
ǎŀƳŜ ǿƻǊŘ ŀƭǎƻ ŀǇǇŜŀǊǎ ƘŜǊŜ ƛƴ ǘƘŜ ŀƴŎƛŜƴǘ ǘŜȄǘΦ LǘΩǎ ǎǘƛƭƭ ŀ ǇŜǊŦŜŎǘ 
Ŧƛǘ ƛƴ ŀ ƴŀǊǊŀǘƛǾŜ ŀƭƭ ŀōƻǳǘ L±CΦ LǘΩǎ mǝĀzŁrǛǾ [ozrim | RIXFN]. It 
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Ƙŀǎ ǘǿƻ ƳŜŀƴƛƴƎǎΥ {ǘǊƻƴƎΩǎ Iннонτto sow or to disseminate; and 
H2233τseed, posterity, or carnality. There are two grammar 
ŎƻƳǇƻƴŜƴǘǎ ƳƻŘƛŦȅƛƴƎ ǘƘƛǎ ǿƻǊŘΩǎ ƳŜŀƴƛƴƎΦ ¢ƘŜ ŦƛǊǎǘ ƛǎ ǘƘŜ ǿƻǊŘΩǎ 
prefix, ƳţƳ [m], a utility determinative. ¢ƘŜ ƴƻǳƴΣ άŜƧŀŎǳƭŀǘŜέΣ ƛǎ 
the utility ƻŦ άŘƛǎǎŜƳƛƴŀǘŜέ ǿƘŜƴ ŘŜŀƭƛƴƎ ǿƛǘƘ ǘƘŜ ƪind of seed 
dissemination going on in the narrative. The second is the letter, 
ȅŇŘ [z ], inserted into the rootτǎŜǊǾƛƴƎ ǘƻ ŀƭǘŜǊ ǘƘŜ ǊƻƻǘΩǎ 
meaning. In this instance it makes it past tense.   
TRANSLATED AS:  ejaculated 
 

seed  
As seen in Verse 11, zŁrǾ [ori ϐ ƛǎ άǎŜŜŘέΤ ŀƴŘ ƛǎ ǘǊŀƴǎƭŀǘŜŘ ƘŜǊŜ 
ōȅ ǘƘŜ ǘŜŎƘƴƛŎŀƭ ƴŀƳŜ ƻŦ ǘƘŜ άǎŜŜŘέ ƻŦ ōƛǇŜŘŀƭ ƘƻƳƛƴƛŘǎΦ  

TRANSLATED AS:   spermatozoa 
 

after his kind 

bŀǘǳǊŀƭƭȅΣ ŀ ǇŜǊǎƻƴ ƳƛƎƘǘ ŜȄǇŜŎǘ ǘƘŀǘ ǘƘŜ IŜōǊŜǿ ǿƻǊŘ ŦƻǊ άŀŦǘŜǊ 
his kindέ ŀǎ ǎŜŜƴ ƛƴ ±erse 11 would be the same Hebrew word 
ƘŜǊŜΦ LǘΩǎ ƴƻǘΦ Lƴ ǘƘŀǘ ǾŜǊǎŜ ƛǘ ǿŀǎ άlŁĀmǛĀnǾǾέ ώynzml | EDPINL] 

[H4325τwater-as-semen]. In this verse it is ǘƘŜ ǿƻǊŘ ŦƻǊ άƪƛƴŘέτ
that is, kind of.  Our word here is lŁĀmǛnĀhǾǾ 
[yenz ml | hD¤PI¦N¥L][H4327τto portion out, kind, or species]. The 

prefix lŇmţd [l ] is in regard to; and the suffix, hǾǾ [ye ϐ ƛǎ άƛǘέΦ 
TRANSLATED AS:   in regard to it-species [that is, the hybrid 
creature to be genetically engineered] 
 
and the tree 

¢ǊŀŘƛǘƛƻƴŀƭƭȅ ƎƛǾŜƴ ŀǎ άǘǊŜŜέΣ Ǿtz [H6086][joy ], seen in Verse 11,  
ǇŜǊ ǘƘŜ ŦƛǊǎǘ ŘŜŦƛƴƛǘƛƻƴ ƻŦŦŜǊŜŘ ōȅ 5ŀǾƛŘǎƻƴ ώǇΦ слфϐώ{ǘǊƻƴƎΩǎ 
H6095τto fasten; close], for root ejo  [DVRϐΣ ƛǎ άǘƻ ŎƭƻǎŜέ όŀƴŘ ƛǎ 

ƭƛƴƪŜŘ ǘƻ άǘƘŜ ŜȅŜǎέύΦ bƻǘŜΥ ¢ƘŜ ǿƻǊŘ ƘŜǊŜ ƛǎ ǾǾŁĀǾtz [joy | URE]; 

the prefix is the letter ǁǁŇ [y ϐΣ άŀƴŘέΦ 

TRANSLATED AS:  and to close [the gap between the concentration 
of spermatozoa to semen] 
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yielding  

LǘΩǎ ƭƻƎƛŎŀƭ ǘƻ ǘƘƛƴƪ ǘƘŀǘ ǘƘŜ IŜōǊŜǿ ǿƻǊŘ ŦƻǊ άȅƛŜƭŘƛƴƎέ ƘŜǊŜ ǿƻǳƭŘ 
ōŜ ǘƘŜ ǎŀƳŜ ŀǎ ŦƻǊ άȅƛŜƭŘƛƴƎέ όŀōƻǾŜύΤ ōǳǘ ƛǘΩǎ ƴƻǘΦ IŜǊŜΣ ǘƘŜ ǿƻǊŘΣ 
ǾshŁh [eso ] [H6213], means to do or to make.  
TRANSLATED AS:  making 
 

fruit  

άCǊǳƛǘέ ƛǎ ǳǎŜŘ ŀǎ ŀ ƴƻǳƴ ƛƴ ŀƭƭ ǘƘŜ traditional renditions of the 
Genesis story. Here, its verb form is used also as a noun. In the text 
ƛǘ ƛǎ άpfŁrĀǛέ ώzrp ][H6529 (the noun, fruit)τfrom H6509 [erp ] 
(the verb, to be fruitful or to increase)]. The suffix, yŁd [z ϐΣ ƛǎ άƳȅέ 
TRANSLATED AS:  my increase 
 

whose  
tǊŜǾƛƻǳǎƭȅ ǎŜŜƴ ƛƴ ±ŜǊǎŜ мм ŀǎ άwhoseέΣ ǘƘŜ ǿƻǊŘ ƛƴ ǘƘŜ ǘŜȄǘ ƛǎ ǘƘŜ 
same: Łshǯr [rsa ] It is from the root, shǯrŁh [ers ][H8281] with 
prefix alapf [aϐΣ άLέΤ ŀƴŘ ŀ ŘǊƻǇǇŜŘ letter, Ƙņȅ [e ]. 
TRANSLATED AS:   I solve [the problem of] 
 
seed was 

As seen in Verse 11, zŁrǾ ƛǎ ǘƘŜ ǿƻǊŘ άǎŜŜŘέΦ IŜǊŜ ǘƘŜ ǿƻǊŘ ƛǎ 
yori  (zŁrǾĀǾǾ) [ERXF]. It is translated here by the technical name 

ƻŦ ǘƘŜ ŎŜƭƭǎ ǘƘŀǘ ŎƻƴǎǘƛǘǳǘŜ ǘƘŜ άǎŜŜŘέ ƻŦ ōƛǇŜŘŀƭ ƘƻƳƛƴƛŘǎΦ ¢ƘŜ 
suffix, ǁǁŁ [y ϐΣ ƛǎ άƛǘέΦ 

TRANSLATED AS:   its spermatozoa 

 
in itself 

Also seen in Verse 11, the Hebrew word here is bǾǾ [yb ]. The 
word consists of a prefix, ōţǘ [bϐΣ άƛƴέΤ and a suffix, ǁǁŁ [y ϐΣ άƛǘέΦ 
TRANSLATED AS:   in it  
 

after his kind 

This phrase was seen previously in this verse; and the Hebrew 
word here is the same: lŁĀmǛnĀhǾǾ [yenzml ] [H4327τto 
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portion out, kind, or species]. The prefix lamed [l ] is in regard to; 
and the suffix, hǾǾ [ye ϐ ƛǎ άƛǘέΦ 
TRANSLATED AS:   in regard to it-species [that is, the hybrid 
creature to be genetically engineered] 
 

and God saw that it was good 

 

and saw 

The word, [ǾǾŁĀǛĀra | arzy ϐ ώIтнллϐΣ Ƴŀȅ ōŜ άŀƴŘ ǎŀǿέΦ [ƛǘŜǊŀƭƭȅΣ 
ƛǘ ƛǎ άŀƴŘ-it-ǎŀǿέΦ ¢ƘŜ ǊƻƻǘΣ ear , may also be translated as to see, 
to exist, to live, to view, to regard, or to observe. Here it will be 
ƎƛǾŜƴ ŀǎ ǘǊŀŘƛǘƛƻƴŀƭƭȅ ǘǊŀƴǎƭŀǘŜŘΦ ¢ƘŜ ǇǊƻƴƻǳƴΣ άƛǘέΣ ǊŜŦŜǊǎ 
collectively to the strange biological entities. 
TRANSLATED AS:  and it saw  
 

God 

The word, ŁlŁhĀǛm [Mzela ][H4олϐΣ ŎƻƳƳƻƴƭȅ ǘǊŀƴǎƭŀǘŜŘ άDƻŘέΦ 
IŜǊŜ ƛǘ ƛǎ ǘǊŜŀǘŜŘ ŀǎ άstrange-biological-entitiesέΦ Translation note: 
ǘƘŜ ά-Ǜnέ όƻǊ ά-Ǜmέύ ǎǳŦŦƛȄ ƻƴ ǘƘŜ IŜōǊŜǿ ǿƻǊŘ άŁlŁhέ makes the 
word plural. The word could be thought of as άalah-beingsέΦ518 

TRANSLATED AS:  strange-biological-entities 
 

that  

The word in the text is kǛ όǇǊƻƴƻǳƴŎŜŘ άƪŜȅέύ ώzk ϐΦ Lǘ ƛǎ {ǘǊƻƴƎΩǎ 
H3588; and it can act to connect all kinds of causes in a sentence, 
ƛƴŎƭǳŘƛƴƎ άŦƻǊέ ŀƴŘ άōŜŎŀǳǎŜέΦ  Here it will be given as traditionally 
translated. 
TRANSLATED AS:  that 
 
it was good 

¢ƘŜǊŜ ƛǎ ƴƻ άƛǘ ǿŀǎέ ƻƴ ǘƘƛǎ ǿƻǊŘ ƛƴ ǘƘŜ ǘŜȄǘΦ ¢ƘŜ ǿƻǊŘΣ thǾǾb 
[byu ][Iнуфсϐ ƳŜŀƴǎ άƎƻƻŘέ ƛƴ ǘƘŜ ǿƛŘŜǎǘ ǎŜƴǎŜΦ Here It will be 
given as traditionally translatedτin the sense of the practical 
necessity of in vitro fertilization. 
TRANSLATED AS:  good [technical solution] 
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A researched translation of the ancient Hebrew genesis 1:12ɂ 
And gone out! The I-Accomplish. Germinate green spermatozoa in 

regard to it-species [the hybrid creature to be genetically 
engineered]; and to close [the gap between the concentration of 
spermatozoa to semen]ðmaking my increase [concentration of 
spermatozoa].  I solved [the problem of] spermatozoaðin regard to 

it-species. And strange-biological-entities saw that (it was a) good 

[technical solution]. 
 

Genesis 1:12ðin plain English 

× The strange-biological-entities obtained their own green 

sperm for their IVF project.  

× They directed that their green sperm be germinated in the 

target speciesðreferring to as the ñit-speciesò. 

× They developed successful technical solutions. 
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The KJV of Genesis 1:13ɂ 

And the evening and the morning were the third day. 

 
Ancient Hebrew Anatomic Alphabet writing of that phraseɂ 

zszls   myz    rqb   zezy   bro   Zezy  
 
An actual translation with researched explanations belowɂ 
And it is to intermix and it (is) to research it-and-them [the ovum 
όŜƎƎ ŎŜƭƭύ ƛǎ ǘƘŜ άƛǘέΣ ŀƴŘ ǘƘŜ Ƴŀǎǎ ƻŦ ǎǇŜǊƳ ŎŜƭƭǎ ƛǎ ǘƘŜ άǘƘŜƳέ]: my 

intense (work to accomplish). 

 

The Researched Explanationsɂ 
 
and the 

CƻǊ ǎǳǊŜΣ ǘƘŜ ǇǊŜŦƛȄ άŀƴŘέ ƛǎ ƛƴ ǘƘŜ ŀƴŎƛŜƴǘ ǿƻǊŘ ƛƴ ǘƘŜ ǘŜȄǘΤ ōǳǘ 
ǘƘŜǊŜ ƛǎ ƴƻ άǘƘŜέ ƛƴ ǘƘŜ ǇƘǊŀǎŜΣ άŀƴŘ ǘƘŜ ŜǾŜƴƛƴƎέΦ ¢ƘŜ ǿƻǊŘ ƘŜǊŜ 
is ǾǾŁĀǛĀhǛ [zezy ][H1961]. LǘΩǎ ŦǊƻƳ ǘƘŜ ǊƻƻǘΣ άǘƻ ōŜέΦ CƻǊ ŀ 
ǊŜǾƛŜǿΣ ƭƻƻƪ ōŀŎƪ ά[Ŝǘ ǘƘŜǊŜ ōŜέ ƛƴ ±ŜǊǎŜ оΦ ¢ƘŜ ǇǊŜŦƛȄ ƘŜǊŜ is ǁǁŇ 
[y ϐΣ άŀƴŘέΤ ǘƘŜ ǎŜŎƻƴŘ ǇǊŜŦƛȄ ƛǎ yŁd [z ϐΣ άƛǘέΦ ¢ƘŜ Ǌƻƻǘ word 
fragment [ze  (from eze ] ƛǎΣ άƛǎέΦ  
TRANSLATED AS:  and it is 
 

evening 

Yes, the word Ǿrǝb [bro ϐ ƛǎ ƎŜƴŜǊŀƭƭȅ ƎƛǾŜƴ ŀǎ άŜǾŜƴƛƴƎέ ώH6153]. 
Here is given as H6148τάōǊŀƛŘέ ŀƴŘ άƛƴǘŜǊƳƛȄέτin the sense of 
ƳƛƴƎƭŜŘ ǎŜŜŘΤ ŀƴŘ ǇǊƻǇŜǊƭȅ ǘǊŜŀǘŜŘ ƘŜǊŜ ŀǎ άƛƴǘŜǊōǊŜŜŘέΦ  
TRANSLATED AS:  interbreed 
 

and the 

!ƎŀƛƴΣ ǘƘŜ ǇǊŜŦƛȄ άŀƴŘέ ƛǎ ƛƴ ǘƘŜ ǘŜȄǘΦ ¢Ƙƛǎ ƛǎ ǘƘŜ ǎŀƳŜ ǿƻǊŘ ŀǎ άand 
theέ ǇǊŜǾƛƻǳǎƭȅ ŜȄǇƭŀƛƴŜŘΦ ¢ƘŜǊŜΩǎ ƴƻ άƳƻǊƴƛƴƎέ ŜƛǘƘŜǊ.  
TRANSLATED AS:  and it is 
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morning  

Sure, the word bǝqwǾǾr [rqb ϐ Ŏŀƴ ōŜ άƳƻǊƴƛƴƎέΦ ¢ƘŀǘΩǎ {ǘǊƻƴƎΩǎ 
Number H1242; but the eminent authority, Dr. Strong, tells us that 
H1242 is derived from H1239, which is to seek, seek out, inquire, 
and inquiry. H1240 is to seek or to inquire in all five places where it 
appears in the biblical text. To research ƛǎ άǘƻ ǎŜŜƪ ƻǳǘέΦ 
TRANSLATED AS:  to research 
 
were the 

These words do not appear at this place in the ancient text.  
 
day 

This word is the same as we saw twice in Verse 5 and in Verse 8. 
TRANSLATED AS:  it-and-them 
 

third 

By now we must realize that every word put forth in traditional 
Bibles must be scrubbed clean with a metaphoric wire brush. This 
word is no exception. The word in the text is shǯlĀǛĀshǝ 

[zs zls | IYILY]. Usuallȅ ŎƛǘŜŘ ŀǎ {ǘǊƻƴƎΩǎ IтффнΣ άthirdέΤ ƛǘ ƛǎ 

ŎƛǘŜŘ ŀǎ ōŜƛƴƎ ŦǊƻƳ IтфсфΣ ŀƭǎƻ άthirdέΦ .ǳǘ ǘƘŜ Ǌƻƻǘ ŎƛǘŜŘ ǘƘŜǊŜ ƛǎ 
άsyls έ519 [Note the inserted letter, ǁǁŇ (y ).] The detail we 
Ƴǳǎǘ ƴƻǘ ƭƻǎŜ ǎƛƎƘǘ ƻŦ ƛǎ ǘƘŜ ǿƻǊŘ ƛƴ ǘƘŜ ǘŜȄǘΣ άzszls έ όshǯl-Ǜ-

shǝ), has an inserted ȅŇŘ [z ]. The actual Ǌƻƻǘ ƘŜǊŜ ƛǎ άsls έΣ 
{ǘǊƻƴƎΩǎ IулнтΣ ǿƘƛŎƘ 5ǊΦ {ǘǊƻƴƎ ǎǘŀǘŜǎ ƛǎ άperhaps originally to 
intensifyέ520. The word, szls , appears one time in the Hebrew 
Bibleτat Psalm 80:6521, in the context of intensity522, 523. In our 
word in the text here we encounter an inserted ȅŇŘ [z ], which is 
being treated so as to modify the noun form (intensity) of the verb 
infinitive, to intensify, to its adjective form. The work to be 
accomplished is understood (in context). The suffix, ȅŇŘ [z ], is the 
ǇǊƻƴƻǳƴΣ άƳȅέ.  
TRANSLATED AS:  my intense (work to accomplish) 
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A researched translation of the ancient Hebrew genesis 1:13ɂ 
And it is to intermix and it (is) to research it-and-them [the ovum 
όŜƎƎ ŎŜƭƭύ ƛǎ ǘƘŜ άƛǘέΣ ŀƴŘ ǘƘŜ Ƴŀǎǎ ƻŦ ǎǇŜǊƳ ŎŜƭƭǎ ƛǎ ǘƘŜ άǘƘŜƳέ]: my 

intense (work to accomplish). 

 
Genesis 1:13ðin plain English 

× The entities state that their program of research into the 

integration of their DNA into that of the egg and sperm 

cells of the target species is intense. 
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Reptilians manipulate DNA  

[Verses 14 through 18]  

 
The KJV of Genesis 1:14 (first phrase)ɂ 
And God said, Let there be lights in the firmament of the heaven 
 
Ancient Hebrew Anatomic Alphabet writing of that phraseɂ   

Mzmse   ozqrb   tram   zez   Mzela   rmazy    
 
An actual translation with researched explanations belowɂ 
And strange-biological-entities said, ñIt is cursedly frustrating in 

being spread outð[the decreased concentration of sperm cells 
which necessitated IVF] The Amazements! 

 

The KJV of Genesis 1:14 (second phrase)ɂ 
to divide the day from the night;  
 
Ancient Hebrew Anatomic Alphabet writing of that phraseɂ 

elzle   nzby   myze   nzb   lzdbel  
 
An actual translation with researched explanations belowɂ 
toward the differentiationðdistinguishing the it-and-them and 

distinguishing the absolute state of the twisting spiral [the DNA 
molecular structure]. 
 

The KJV of Genesis 1:14 (third phrase)ɂ 
and let them be for signs, and for seasons, and for days, and years: 
 

Ancient Hebrew Anatomic Alphabet writing of that phraseɂ 
mznsy   mzmzly   mzdoymly   ttal   yzey  

 
An actual translation with researched explanations belowɂ 
And it is in regard to [enzyme] appearances and in regard to useful 

positional directions and in regard to it-semen [spermatozoa] and 

them duplicating it.ò 
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The Researched Explanationsɂ 
 
and God said 

This phrase has been previously seen in Verses 3, 6, 9, and 11. 
TRANSLATED AS:  and strange-biological-entities said 
 
let there be 

This phrase has been previously seen in Verses 3 and 6. 
TRANSLATED AS:  it is 
 
lights 

It is no exaggeration to say that we have been 
systematically and deliberately alienated from literacy regarding 
ǘƘŜ ǎŀŎǊŜŘ ǎŎǊƛǇǘǳǊŜ ƻŦ ǘƘŜ ǿŜǎǘŜǊƴ ǿƻǊƭŘΦ ¢ƘŜ ǿƻǊŘΣ άƭƛƎƘǘǎέΣ 
serves up yet another excellent, if curse-worthy, example. The 
word in the text is mǝĀŁrǝt [tram | ZX@N].  

Lǘ ƛǎ ǘǊŀŘƛǘƛƻƴŀƭƭȅ ŎƛǘŜŘ ŀǎ {ǘǊƻƴƎΩǎ H3974 [light]524. Butτ
that is not the word in the Hebrew text. Dr. Strong associates the 
άƳƻŘŜǊƴ IŜōǊŜǿέ ǿƻǊŘΣ άX]@¡Nέ, wƛǘƘ ǘƘŀǘ {ǘǊƻƴƎΩǎ bǳƳōŜǊΦ 

Professor Benjamin Davidson cites two roots for this word525: one 
for the traditional ƭƛƎƘǘΣ ά˶ˣέ˞ ώrya ϐ ŀƴŘ ŀƴƻǘƘŜǊΣ ά˶˶έ˞ ώrra ]. 
Since traditional light [H3974] does not fit into the context here, 
the root must be Łrǝr [rra ], which means to bitterly curse526.  

Our word in the text, tram , has as a root, rra , with its 
final letter [r ϐ ŘǊƻǇǇŜŘ ōȅ ǘƘŜ ǘŜȄǘ ǿǊƛǘŜǊΦ ¢ƘŜ ǿƻǊŘΩǎ ǎǳŦŦƛȄΣ ǘƘŜ 
letter ǘǁǁ [t ], is an exclamatory emphaticτour exclamation point 
[!]. The prefix, the letter ƳţƳ [m], is a utility determinative. What 
ƛǎ ǘƘŜ άǳǘƛƭƛǘȅέ ƻŦ ŀ bitter curse? Its utility is in the expression of 
extreme and intense frustration. The concept here is that what the 
entities were trying to do was a matter of great technical difficulty. 
This exact word appears in only one other place in the Hebrew 
Bibleτas άŎǳǊǎŜέ527, 528. The translation here is just as on-point.  
TRANSLATED AS:  cursedly frustrating! 
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in the firmament 

A variant of this word was previously encountered twice in Verse 7 
ŀƴŘ ƻƴŎŜ ƛƴ ±ŜǊǎŜ уΦ ¢ƘŜǊŜ ƛǎ ƴƻ άǘƘŜέ ǇǊŜŦƛȄΦ IŜǊŜ ƛǘ ƛǎ bǝĀrǝqwǛǾ 
[Ozqrb | RIWXA]. This word is encountered at Job 37:18 as, 

άΧǎǇǊŜŀŘ ƻǳǘ ώǘƘŜ ǎƪȅϐέΦ ¢ƘŜ ƎǊŀƳƳŀǊ ƛǎ ǘƘŀǘ ǘƘŜ ƛƴǎŜǊǘŜŘ ȅŇŘ [z ] 
modifies this verb, to spread, in a way which would be understood 
in context. The prefix, ōţǘ[b ], is in. 
TRANSLATED AS:  in being spread out [the decreased concentration 
of sperm cells which necessitated IVF] 
 
of the heaven 

As seen in Verses 1, 8, and 9, the heaven [hǕĀshǯmĀǛm | mzmse ] 
ƛǎ ǘǊŀƴǎƭŀǘŜŘ ŦǊƻƳ ǘƘŜ IŜōǊŜǿ ǊƻƻǘΣ άmms έ ώIултпϐΣ to amaze. 
TRANSLATED AS:  the amazements 
 
to divide 

{ŜŜƴ ƛƴ ±ŜǊǎŜ п ŀǎ άldbzy έ όάŀƴŘ ǎŜǇŀǊŀǘŜŘέύΣ ƛǘ ǎƘŀǊŜǎ ǘƘŜ 
ǾŜǊȅ ǎŀƳŜ ǊƻƻǘΣ άldb έΣ ǿƛǘƘ ƻǳǊ IŜōǊŜǿ ǿƻǊŘ ƘŜǊŜ in this verse. 
The word is lŁĀhǕĀbǝdĀǛl [lzdbel | LICADL] [H914]τseparated, 

divided, or distinguished. The first prefix, L , is toward.  The second 
prefix, e , ƛǎ άǘƘŜέΦ ¢he root word, ldb  [LCA], is to distinguish, 

with an inserted z τwhich changes the verb to something else, 
ǎǳŎƘ ŀǎ ŀ ƴƻǳƴΦ hǳǊ ƴƻǳƴ ƘŜǊŜ ƛǎ άŘƛŦŦŜǊŜƴǘƛŀǘƛƻƴέ, which is 
ǎȅƴƻƴȅƳƻǳǎ ǿƛǘƘ άǘƻ ŘƛǎǘƛƴƎǳƛǎƘέΦ  
TRANSLATED AS:  toward the differentiation 
 
~a Hebrew word untranslated in the KJV~ 

Some English translations emǇƭƻȅ ǘƘŜ ǿƻǊŘ άōŜǘǿŜŜƴέ ŀǘ ǘƘƛǎ ǇƭŀŎŜ 
in the verseτas the Hebrew word in the text here is bǛn [nzb ]. 
¢Ƙŀǘ ǿƻǊŘ ƛǎ {ǘǊƻƴƎΩǎ Iффсτto separate mentally, distinguish, or 
to be cunning. It appears about 2,300 times in the Hebrew Bible. 
TRANSLATED AS:  distinguishing  
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the day 

The word here in the text is hǕĀǛǾǾm [myze | MEID]. The 

ǿƻǊŘΣ άŘŀȅέ ǿŀǎ ǎŜŜƴ ǘǿƛŎŜ ƛƴ ±ŜǊǎŜ рΣ ƻƴŎŜ ƛƴ ±ŜǊǎŜ уΣ ŀƴŘ ƛƴ 
Verse 13. Lƴ ǘƘƻǎŜ ǇƭŀŎŜǎ ƛǘǎ ǘǊŀƴǎƭŀǘƛƻƴ ƛǎ άƛǘ-and-ǘƘŜƳέ όŀǎ 
explained). The only difference here is that there is a common 
prefix letter, ƘŇȅ [e | D], ǿƘƛŎƘ ƳŜŀƴǎ άǘƘŜέ529.  

There is another way of handling this wordτin a way 
which will become a significant featurŜ ƻŦ ǘƘŜ ōŜƛƴƎΩǎ ƴŀǊǊŀǘƛǾŜ 
ǎǘŀǊǘƛƴƎ ƛƴ DŜƴŜǎƛǎ ¢ǿƻΦ ¢Ƙŀǘ ǿŀȅ ǿƻǳƭŘ ōŜ ǘƻ ǘǊŜŀǘ ǘƘŜ ǿƻǊŘΩǎ ŦƛǊǎǘ 
two letters as the first two letters of the verb άǘƻ ōŜέ530. The 
complete three-ƭŜǘǘŜǊ Ǌƻƻǘ ǿƻǊŘ ƛǎ άeze έ όάDIDέύΦ  

That word is the same root word of the famous four-letter 
ά¢ŜǘǊŀƎǊŀƳƳŀǘƻƴέΦ 5ǊΦ WŀƳŜǎ {ǘǊƻƴƎ ƎƛǾŜǎ Ƙƛǎ ŘŜŦƛƴƛǘƛƻƴ ƻŦ άDEDIέΣ 

ǇƻǇǳƭŀǊƭȅ ƪƴƻǿƴ ŀǎ άWŜƘƻǾŀƘέ όƻǊ ƪƴƻǿƴ ōȅ ƛǘǎ ŀŎǊƻƴȅƳΣ ¸I±I ƻǊ 
YHWH), as ά{ŜƭŦ-9ȄƛǎǘŜƴǘέ531. The contracted root here (ze ) could 
ōŜ ǘǊŀƴǎƭŀǘŜŘ ŀǎ άŜȄƛǎǘǎέΣ ǎƛƴŎŜ ǘƘŜ ǘŜȄǘ ƛǎ ƛƴŦƻǊƳƛƴƎ ǳǎ ǘƘŀǘ ǘƘŜ άƛǘ-
ǘƘŜƳέ do exist. /ŜǊǘŀƛƴƭȅΣ ǘƘŜ άƛǘ-ǘƘŜƳέ ŜȄƛǎǘΦ .ǳǘ ǾƛŜǿŜŘΣ ƛƴ ǊŜŀƭ 
time, under their electron microscope, the sight will appear not 
only to exist, but to be alive! Such aliveness could well exist as the 
ōŜƛƴƎΩǎ ŘŜǎŎǊƛǇǘƛƻƴ ƻŦ the moment of conception. 
TRANSLATED AS:  the it-and-them 
 

from  
The Hebrew word here is the same as the untranslated word, 
above; except here, it has a prefix. Our word here is ǾǾŁĀbǛn 
[nzby ], to distinguish. The prefix, ǁǁŇ [y ϐΣ ƛǎ άŀƴŘέΦ 
TRANSLATED AS:  and distinguishing  
 
the night 

Given the full treatment when it was seen in Verse 5, the word 
here has a prefix, eΣ άǘƘŜέΦ !ǎ ŀ ǊŜŦǊŜǎƘŜǊΣ ƻǳǊ ƘŜǊŜ ǿƻǊŘ ƛǎ 
hǕĀlǛlĀŁh [elzle | DLILD] [H391рϐΣ ŘŜŦƛƴŜŘ ŀǎ άa twist (away 

from the light), i.e. nightέΦ {ǘǊƻƴƎΩǎ ǊŜŦŜǊǎ ǳǎ ǘƻ IоууоΣ ǿƘŜǊŜ ǿŜ 
ŜƴŎƻǳƴǘŜǊ άan unused root meaning to fold back; a spiral stepτ
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winding stairέΦ Lǘ ǘƘŜƴ ǊŜŦŜǊǎ ǳǎ ǘƻ Iофнп ǿƘŜǊŜ ǿŜ ŜƴŎƻǳƴǘŜǊ 
άfrom the same as H3883τa loopέΦ ²Ƙŀǘ ƘŀǾŜ ǿŜ Ǝƻǘ ƘŜǊŜΚτa 
loop, a twist, a spiral step, a ǿƛƴŘƛƴƎ ǎǘŀƛǊΣ ŀƴŘ ǘƻ ŦƻƭŘ ōŀŎƪΦ ¢ƘŀǘΩǎ 
a spot-on description of the famous DNA double-helix molecular 
structure. The suffix on this word, a Ƙņȅ [e ], which, per the late 
tǊƻŦŜǎǎƻǊ .ŜƴƧŀƳƛƴ 5ŀǾƛŘǎƻƴΣ ƛǎ άǎƛƭŜƴǘέ ŀƴŘ άƛƴŎƻƴǎŜǉǳŜƴǘƛŀƭέ532. 
But, elsewhere, Professor Davidson informs us that a Ƙņȅ [e ] suffix 
Ŏŀƴ ǊŜŦŜǊ ǘƻ ǘƘŜ άǘƘŜ ŀōǎƻƭǳǘŜ ǎǘŀǘŜέ ƻŦ ǘƘŜ ǿƻǊŘ ǳǇƻƴ ǿƘƛŎƘ ǘƘŜ 
hay ƛǎ ǎǳŦŦƛȄŜŘΦ ²ŜΩǊŜ ǳǘƛƭƛȊƛƴƎ ǘƘŀǘ ǳƴŘŜǊǎǘŀƴŘƛƴƎ ƻŦ ǘƘŜ absolute 
state.  
TRANSLATED AS:  the absolute state (of) the twisting spiral 
 
and let them be 

This word is straightforward. It is ǾǾŁĀhǛĀǾǾ [yzey ][H1961]τto 
be. The prefix, y Σ ƛǎ άŀƴŘέΦ The root, ze  [from eze ϐΣ ƛǎ άƛǎέΤ ŀƴŘ 
the suffix, y Σ ƛǎ άƘƛǎέ ƻǊ άƛǘέΦ  
TRANSLATED AS:  and it is 
 
for signs 

The Hebrew word here is lŁĀŁtĀǾǾt [ttal | ZZ@L] refers to the 

sense of appearing; a signal (literally or figuratively). The prefix, l , 
is in regard to. The root, ta [from tya ] means appearances533. 
The suffix, t Σ ƛǎ ǘƘŜ ŜȄŎƭŀƳŀǘƻǊȅ ŜƳǇƘŀǘƛŎΣ άΗέΦ ¢ƘŜ ǿƻǊŘ άŜƴȊȅƳŜέ 
is added inside the brackets as the ǿƻǊŘΩǎ apparent context.  
TRANSLATED AS:  in regard to [enzyme] appearances! 
 

and for seasons 
Keep in mind that the context of Genesis 1 is about the 

technicalities oŦ ǘƘŜǎŜ ŜƴǘƛǘƛŜǎΩ ƘƛƎƘ-tech manipulation of the DNA 
of the resident bipedal hominids they encountered on our planet. 
Lƴ ǘƘŀǘ ŎƻƴǘŜȄǘ ǿŜ ǿƻƴΩǘ ōŜ ŘŜŀƭƛƴƎ ǿƛǘƘ άǎŜŀǎƻƴǎέΣ ōǳǘ ǿƛǘƘ ǘƘŜ 
behavior of enzymes such as DNA gyrase and DNA polymerase. 

The word in the ancient text, in the ancient way of writing, 
ƛǎΣ άmzdoymly έ (ǾǾŁĀlŁĀmǝĀǾǾĀǾdĀǛm). For any who may be 
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ŦŀƳƛƭƛŀǊ ά.ƛōƭƛŎŀƭ IŜōǊŜǿέΣ ǘƘŜ ǿƻǊŘ ƛƴ ǘƘŜ ǘŜȄǘ ƛǎΣ άMICRENLEέΦ 

TƘŜǊŜΩǎ ǉǳƛǘŜ ŀ ōƛǘ ƎƻƛƴƎ ƻƴ ƛƴside this somewhat complex word. It 
has three prefixes. It has an άooa-yadέ [ x / ]˧ letter swap in the first 
letter of the root word; and it has a two-ƭŜǘǘŜǊ ǎǳŦŦƛȄΦ ¢ƘŜ {ǘǊƻƴƎΩǎ 
Number associated with the word in the text is H4150τan 
appointment. Its translation here comes from its actual root word, 
H3259 [doz  (ǛŁǾd)]τto fix upon by agreement, to meet, to 
summon, to direct (in a certain quarter or position). Its first prefix is 
άŀƴŘέΦ Lǘǎ ǎŜŎƻƴŘ ǇǊŜŦƛȄ ƳŜŀƴǎ άƛƴ ǊŜƎŀǊŘ ǘƻέΦ Lǘǎ ǘƘƛǊŘ ǇǊŜŦƛȄ ƛǎ ŀ 
utility determinative. The letter swap indicates that the meaning of 
the root word is being changed by the authorτhere the 
ǇǊŜǎǳƳǇǘƛǾŜ ƳŜŀƴƛƴƎ ƛǎ άǳǎŜŦǳƭέΦ Lǘǎ ǎǳŦŦƛȄ ƳŀƪŜǎ ǘƘŜ ǿƻǊŘ ǇƭǳǊŀƭΦ  
TRANSLATED AS: and in regard to useful positional directions 
 

and for days 

¢ƘŜ ǿƻǊŘ άŘŀȅέ ǿŀǎ ǎŜŜƴ ǘǿƛŎŜ ƛƴ ±ŜǊǎŜ р ŀƴŘ ƻƴŎŜ ƛƴ 
Verses 8 and 13. Here, ǿŜΩǊŜ ǎǳǇǇƻǎŜŘ ǘƻ ǎŜŜ ǘƘŜ ǿƻǊŘ ŀǎ 
ŎƻƴǘŀƛƴƛƴƎ ǘƘŜ IŜōǊŜǿ ǿƻǊŘ ŦƻǊ άŘŀȅǎέ ώmyz | MEI]ώ{ǘǊƻƴƎΩǎ 

H3117] in itΦ ²ŜΩǊŜ ǎǳǇǇƻǎŜŘ ǘƻ ǎŜŜ ƛǘ ǘƘŜǊŜ ŜǾŜƴ ǘƘƻǳƎƘ ƛǘΩǎ ƛƴ ŀ 
form where the middle letter, y | E, is supposed to have been 

dropped from the word by the ancient author.  
The word in the text is mzmzly | MINILE. The actual root 

word and the actual grammar of the word must be taken into 
consideration. ¢ƘŜ Ǌƻƻǘ ǿƻǊŘ ƘŜǊŜ ƛǎ ƴƻǘ ǘƘŜ ǿƻǊŘ ŦƻǊ άŘŀȅέΤ ōǳǘ 
ǘƘŜ ǿƻǊŘ ŦƻǊ άǿŀǘŜǊέτor rather, semen534 [ƳŢƳ| mzm | MIN]. The 

first prefix is the letter, ǁǁŇ [y ϐΣ άŀƴŘέΦ ¢ƘŜ ǎŜŎƻƴŘ ǇǊŜŦƛȄ ƛǎ ǘƘŜ 
letter, ƭŇƳţŘ [l ϐΣ ƛǎ άƛƴ ǊŜƎŀǊŘ ǘƻέ. The third prefix (or inserted 
letter), ȅŇŘ [z ϐΣ ƳŜŀƴǎ άƛǘέΦ  
TRANSLATED AS:  and in regard to it-semen [spermatozoa] 
 

and years 

LŦ ȅƻǳ ƭƻƻƪ ǳǇ {ǘǊƻƴƎΩǎ Iумпм ȅƻǳ ǿƛƭƭ ǎŜŜ ǘƘŜ ά.ƛōƭƛŎŀƭ IŜōǊŜǿέ 
writingΣ άD££P£¡[έ ώǎƘƢƴ-ƴǺƴ-Ƙņȅ όάshaw-nehέύϐΦ ¸ƻǳ ǿƛƭƭ ŀƭǎƻ ǎŜŜ ǿƘŀǘ 

appears to be a smack-Řƻǿƴ ŘŜŦƛƴƛǘƛƻƴΣ άŀ ȅŜŀǊέΦ ¢ƘŜ ǿƻǊŘ ƘŜǊŜ ƛƴ 



Genesis Radically Retranslatedɂ 
The Amazements Meet In-Whose-Image 

 
 

173 
 
 

the original text would have been in the ancient (actual) Hebrew 
writing asΣ άmzn sy " [MIPYE]. The άŀŎǘǳŀƭέ root word is {ǘǊƻƴƎΩǎ 

Number H8138τwhich is to fold; i.e. duplicate535. The prefix, y , is 
άŀƴŘέΦ The two sufŦƛȄŜǎΣ άz έ ŀƴŘ άmέΣ ƳŜŀƴ άƛǘέ ŀƴŘ άǘƘŜƳέ 
respectively.  
TRANSLATED AS:  and duplicate it them 
 
A researched translation of the ancient Hebrew genesis 1:14ɂ 
And entities said, ñIt is cursedly frustrating in being spread out 

[decreased concentration of sperm cells which necessitated IVF]. 
The Amazements! Toward the differentiationðdistinguishing the 

it-and-them [the ovum (egg cell) is ǘƘŜ άƛǘέΣ ǘƘŜ Ƴŀǎǎ ƻŦ ǎǇŜǊƳ ŎŜƭƭǎ 
όŜǾŜƴ ƛƴ ŘŜŎǊŜŀǎŜŘ ŎƻƴŎŜƴǘǊŀǘƛƻƴύ ŀǊŜ ǘƘŜ άǘƘŜƳέ]; and 

distinguishing the absolute state of the twisting spiral [the DNA 
molecular structure of the egg and of the sperm cells]. And it is in 

regard to [enzyme] appearances and in regard to useful positional 

directions; and in regard to it-semen [hominid spermatozoa]: and 

them [Messenger RNA, Transfer RNA (tRNA), Ribosomal RNA, and 
MicroRNA536] duplicating it [άƛǘέ ƛǎ ǘƘŜ ƭƻƴƎ-chain DNA molecular 
structure conveying the entitiesΩ modified genetic information].   
 

Genesis 1:14ðin plain English 

× The entities cursed about their problem of low sperm 

concentration requiring IVF.  

× They were amazed by their own frustration.  

× They thoroughly studied the physical nature and 

characteristics of hominid DNA. They did an analysis of the 

enzymes and of the role that molecular positioning plays in 

RNA to aid in the duplication of DNA. 

× All their reseach is toward genetically engineering a fully 

self-reproducing hybrid-being. 
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The KJV of Genesis 1:15 (first phrase)ɂ 
And let them be for lights in the firmament of the heavens 

 
Ancient Hebrew Anatomic Alphabet writing of that phraseɂ    

mzmse   ozqrb   tryaml   Yzey  
 
An actual translation with researched explanations belowɂ 
And it is in regard to bioluminescence in spreading out The 

Amazements 

 

The KJV of Genesis 1:15 (second phrase)ɂ 
to give light upon the earth: and it was so.  
 
Ancient Hebrew Anatomic Alphabet writing of that phraseɂ 

nk   zezy    jrae   lo   rzael   
 
An actual translation with researched explanations belowɂ 
in regard to the bioluminescent yoke [as a fastening framework in 
the form of the phosphate-ŘŜƻȄȅǊƛōƻǎŜ ΨȅƻƪŜΩτyoking the other 
structural nucleotides of the DNA double helix molecule structure]: 

The I-Accomplish. And it is true. 

 
The Researched Explanationsɂ 
 
and let them be  

²ŜΩǾŜ ŀƭǊŜŀŘȅ ǎŜŜƴ ǾŀǊƛŀǘƛƻƴǎ ƻŦ ǘƘŜǎŜ ǿƻǊŘǎ ƛƴ 9ƴƎƭƛǎƘ ƛƴ ±ŜǊǎŜǎ оΣ 
6, and 14. They derive from the ancient Hebrew word, ǾǾŁĀhǛĀǾǾ 

[yzey | EIDE]. The root word is hǛĀŁh [eze ][H1961], meaning 

άto beέΦ ¢ƘŜ ǇǊŜǎŜƴǘ ǘŜƴǎŜ ƻŦ άǘƻ ōŜέ ƛǎ ŜȄǇǊŜǎǎŜŘ ŀǎ ǘƘŜ ǿƻǊŘΣ άƛǎέΦ 
The prefix, y Σ ƛǎ άŀƴŘέΦ The root word has its terminal letter [e ] 
dropped in the original text. The suffix, y Σ ƛǎ άƘƛǎέ ƻǊ άƛǘǎέΦ  
TRANSLATED AS:  and it is 
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for lights 

It would be logical to think that the lights here would be the same 
ŀǎ ǘƘŜ ƭƛƎƘǘǎ ƛƴ ±ŜǊǎŜ мпΤ ōǳǘ ŜŀŎƘ ƻŦ ǘƘŜǎŜ ǘǊŀŘƛǘƛƻƴŀƭ άƭƛƎƘǘǎέ ƛǎ ǘƘŜ 
product of a deliberate fraud. The Hebrew word in the text at this 
location has more built into it than the two 9ƴƎƭƛǎƘ ǿƻǊŘǎΣ άŦƻǊ 
ƭƛƎƘǘǎέΦ ¢ƘŜ word in the text is lŁĀmǝĀŁǾǾrĀǝt [tryaml | ZXE@NL] 

from ǘƘŜ ǊƻƻǘΣ άrya έ ώIнмрϐΤ ŀƴŘ ƛǎ ŘŜŦƛƴŜŘ ŀǎ to be luminous. 
The letters built onto the root word are in its two prefixes (the l  
and the m) and one suffix (the t ). The most important meaning 
modifier here is the ƳţƳ [m], which acts as a utility determinative. 
In the context DNA manipulation, the utility of to be luminous is 
luminescence. These prefix and suffix letters have been previously 
explained. The literal translation of lŁĀmǝĀŁǾǾrĀǝt is in regard to 
bioluminescence! Biological luminescence is bioluminescence.  
TRANSLATED AS:  in regard to bioluminescence!  
 
in the firmament 

A variant of this word was previously encountered twice in Verse 7 
and once in Verse 8; and as the exact same word in Verse 14. 
¢ƘŜǊŜΩǎ ƴƻ άǘƘŜέ ǇǊŜŦƛȄ ƘŜǊŜΦ hǳǊ ǿƻǊŘ ƛǎ bǝĀrǝqwǛǾ [Ozqrb |  
RIWXA]. It is encoǳƴǘŜǊŜŘ ŀǘ Wƻō отΥму ŀǎΣ άΧǎǇǊŜŀŘ ƻǳǘ ώǘƘŜ ǎƪȅϐέΦ 

The grammar is that the inserted ȅŇŘ [z ] modifies the verb, to 
spread, in a way understood in context. The prefix, ōţǘ[b ], is in.  
TRANSLATED AS:  in (being) spread out [the decreased 
concentration of sperm cells which necessitated IVF] 
 

of the heavens 

As previously seen in Verses 1, 8, 9, and 14, the heavens 
[hǕĀshǯmĀǛm | mzmse ] is translated from the Hebrew root, 
ǎƘƢϊƳŢƳ ώάmms έ μ IултпϐΣ to amaze. The word here has a prefix, 
eΣ άǘƘŜέΦ ¢ƘŜ ǘƘƛǊŘ ƭŜǘǘŜǊ ώm] of the root was dropped in the 
original text. The suffix, mz -, pluralizes. 
TRANSLATED AS:  the amazements 
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to give light 

In this word, lŁĀhǕĀŁǛr [rzael ], we will get 
άōƛƻƭǳƳƛƴŜǎŎŜƴǘέΣ ōǳǘ ōȅ ǿŀȅ ƻŦ ŀ ǎƭƛƎƘǘƭȅ ŘƛŦŦŜǊŜƴǘ ƎǊŀƳƳŀǘƛŎŀƭ 
route. We all know that any bioluminescence is, of course, light. 
But ŀƭƭ ƭƛƎƘǘ ƛǎƴΩǘ bioluminescence. Of course: the metabolic 
reactions inside the DNA molecular structure, taking into 
consideration that the energy molecules, adenosine triphosphate 
(ATP), are present in every biological action of living organismsτ
means that the entities observed itτand now are describing it. 

In the previous word for light, lŁĀmǝĀŁǾǾrĀǝt [tryaml ], 
ǘƘŜ άƘŜŀǾȅ ƭƛŦǘƛƴƎέ ƻŦ ƳƻŘƛŦȅƛƴƎ ǘƘŜ ǳƴŘŜǊǎǘŀƴŘƛƴƎ ƻŦ άƭƛƎƘǘέ ƛǎ ǘƘŜ 
prefix, ƳţƳ [m], which acts as a utility determinative. In our word in this 

verse [rzael | XI@DL] we can see that there is no ƳţƳ [m] prefix. 
In our word here the root-word is still ŁǾǾr άrya έ ώά ˶ ˣ˞έϐΤ ŜȄŎŜǇǘ 
that we can see that the middle letter, ǁǁŇ [y  /ά xέϐ ƛǎ swapped for 
the letter yŁd [z  /ά˧έϐ ōȅ ǘƘŜ ŀƴŎƛŜƴǘ ǿǊƛǘŜǊΦ Lǘ ƛǎ ǘƘŜ swap of these 
ǘǿƻ ǇŀǊǘƛŎǳƭŀǊ ƭŜǘǘŜǊǎΣ ƻƴŜ ŦƻǊ ǘƘŜ ƻǘƘŜǊΣ ǘƘŀǘ άǎƛƎƴŀƭǎέ ǘƻ ǘƘŜ 
reader (or hearer) that the usual meaning of the word is being 
ŎƘŀƴƎŜŘΦ ¢ƘŜǊŜ ƛǎ ƴƻ ƎǊŀƳƳŀǊ ǘƻ ƎƛǾŜ ǳǎ άƎƛǾŜέΦ  
TRANSLATED AS:  in regard to (the) bioluminescent 
 
upon 

Although this word [Ǿl | lo ] has been explained previously; it is 
ƘŜƭǇŦǳƭ ǘƻ ƪƴƻǿ ǘƘŀǘ ǿƘŜƴ {ǘǊƻƴƎΩǎ bǳƳōŜǊ Iрфно ƛǎ ƭƻƻƪŜŘ ǳǇΣ 
there is a one-word definitionτyoke. An eternal irony is that the 
actual word in the text, whether represented in the ancient way as 
άlo έ ƻǊ ƛƴ ǘƘŜ άƳƻŘŜǊƴέ ǿŀȅ ŀǎ ά˪έ˰Σ ǘƘŜ ŘŜŦƛƴƛǘƛƻƴ ƻŦ άȅƻƪŜέ 
exactly fits the context here.  
TRANSLATED AS:  yoke [as a fastening framework of the 
phosphate-deoxyribose yoking the double helix structure together] 
 

the earth 

Last sighted in Verse 11, the word, hǕĀŁrǝtz [jrae ][H776], has 
been traditionally defined as ground or land, and translated 
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(rather, ƳƛǎǘǊŀƴǎƭŀǘŜŘύ ŀǎ άŜŀǊǘƘέΦ Lǘ ƛǎ ǊŜŀŘ ƘŜǊŜ ŀǎ άhǕĀŁĀrǝtzĀŁhέ 
[e ]jrae ϐΣ ŦǊƻƳ {ǘǊƻƴƎΩǎ IтрнмΣ άto accomplish. The prefix hņy 
[eϐ ƛǎ ǘƘŜ ƛƴŘŜŦƛƴƛǘŜ ŀǊǘƛŎƭŜΣ άǘƘŜέΦ ¢ƘŜ ǇǊŜŦƛȄ ŇlŇpf [aϐ ƛǎ άLέΦ 
TRANSLATED AS:  the I-Accomplish 
 
and it was so 

This phrase has been seen in Verses 7, 9, and 11. The two words in 
the text here are ǾǾŁĀǛĀhǛ kŁn [nk   zezy ]. They are associated 
ǿƛǘƘ {ǘǊƻƴƎΩǎ Iмфсм ŀƴŘ IосрмΦ ¢ƘŜ ǇǊŜŦƛȄΣ ǁǁŇ [y ϐΣ ƛǎ άŀƴŘέΦ ¢he 
yŇd [z ] is the second ǇǊŜŦƛȄΣ άƛǘέΦ ¢he root fragment, hǛ [ze  from 
the root eze ], meanǎ άƛǎέΦ ¢ƘŜ ǎŜŎƻƴŘ ǿƻǊŘΣ kŁn [nk ] can mean 
άǎƻέΤ ōǳǘ ƛǘ ŀƭǎƻ ƳŜŀƴǎ άǘǊǳŜέΦ ¢ƘŀǘΩǎ ǘƘŜ ŎƘƻƛŎŜ ƘŜǊŜ.  
TRANSLATED AS:  and it is true 
 
A researched translation of the ancient Hebrew genesis 1:15ɂ 
And it is in regard to bioluminescence in spreading out The 

Amazements in regard to the bioluminescent yoke [as a fastening 
framework in the form of the phosphate-ŘŜƻȄȅǊƛōƻǎŜ ΨȅƻƪŜΩτ
yoking the other structural nucleotides of the DNA double helix 
molecule structure]: The I-Accomplish. And it is true. 

 
Genesis 1:15ðin plain English 

× The entities noted some significant observation. 

× At the molecular level there are tiny points of light in their 

semen. 

× Their semen has a low concentration of sperm cells. 

× The tiny points of light were seen where the phosphate-

sugar bond connects the DNA spiral ladder to DNA base 

pairs.   

× The account states that what they are relating is true. 
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The KJV of Genesis 1:16 (first phrase)ð 
And God made two great lights:  
 
Ancient Hebrew Anatomic Alphabet writing of that phraseɂ 

 mzldce     trame    Zns   ta     Mzela    Sozy  

 
An actual translation with researched explanations belowɂ 
And strange-biological-entities [the alien lab technicians] made 

ready the preferred CRISPR analog [technology]. The cursedly 

frustrating[!] The-Twists [the DNA]: 
 
The KJV of Genesis 1:16 (second phrase)ɂ 
the greater light to rule the day, 
 
Ancient Hebrew Anatomic Alphabet writing of that phraseɂ 

myze   tlsmml    ldce   Ryame   ta  
 
An actual translation with researched explanations belowɂ 
CRISPR manipulating the bioluminosity (of) The-Twist [at a site 
on the DNA molecular structure] in regard to replicating [DNA self-
replication] the it-and-them [the DNA-manipulated egg and sperm 
cells]: 
 
The KJV of Genesis 1:16 (third phrase)ɂ 
and the lesser light to rule the night: he made the stars also. 
 
Ancient Hebrew Anatomic Alphabet writing of that phraseɂ 

elzle   tlsmml   Nuqe   Ryame   tay  

                                                Mzbkyke   Tay  
 
An actual translation with researched explanations belowɂ 
and CRISPR manipulating the bioluminosity (by) the cutting off 

[segments]ðin regard to replicating [in DNA self-replication]! The 

CRISPR-manipulated twisting spiral [the DNA]ðand CRISPR 

manipulating the tiny blazings. 
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The Researched Explanationsɂ 
 

and God made 

and made 

The root word here, s ozy  [YRIE], could be translated here as 

άƳŀŘŜέΦ .ǳǘ ǘƘŜ ǿƻǊŘ Ƴŀȅ ŀƭǎƻ ōŜ  ŀ ǾŀǊƛŜǘȅ ƻŦ ƻǘƘŜǊ ǎƛƳƛƭŀǊ ǾŜǊōǎΣ 
such as: to work, to labor, to fabricate, to create, to produce, to 
yield, to get, to acquire, to make ready, to prepare, to dress, to 
execute, to accomplish, to perform, to act, to press, and to squeeze. 
¢ƘŜ ŜƳƛƴŜƴǘ 5ǊΦ {ǘǊƻƴƎ ǿǊƛǘŜǎ ǘƘŀǘ ǘƘƛǎ ǿƻǊŘ Ƴŀȅ ōŜ ǳǎŜŘΣ άin the 

broadest sense and widest applicationέΦ ¢ƘŜ ǿƻǊŘΩǎ ŦƛǊǎǘ ǇǊŜŦƛȄΣ 
y Σ ƳŜŀƴǎ άŀƴŘέ. The second prefix, z , means άƛǘέ. 
TRANSLATED AS:  and it made ready 
 
God  

The word άDƻŘέ ƛǎ ŀǎǎƻŎƛŀǘŜŘ ǿƛǘƘ ǘƘŜ 9ƴƎƭƛǎƘ ǊŜƴŘŜǊƛƴƎ ƻŦ ǘƘŜ 
Germanic gott, got, or gud. IŜǊŜ ƛǘ ƛǎ ǘǊŜŀǘŜŘ ŀǎ άstrange-
biological-entitiesέτƻǊ ǎƛƳǇƭȅ άŜƴǘƛǘƛŜǎέΦ Note: the suffix on the 
Hebrew word makes the word plural.537 

TRANSLATED AS:  strange-biological-entities  
 
~a Hebrew word untranslated in the KJV~ 
¢ƘŜ ǳƴǘǊŀƴǎƭŀǘŜŘ ǿƻǊŘ ƛƴ ǘƘŜ ǘŜȄǘ ƘŜǊŜ ƛǎΣ άŁtέ ώta ]. Per any 
standard Hebrew Dictionary of the Old Testament, it can be found 
ŀǎ {ǘǊƻƴƎΩǎ Iуррτdefined as άŎƻǳƭǘŜǊέΦ ! ŎƻǳƭǘŜǊ ƛǎ ǘƘŜ ǇŀǊǘ ƻŦ ŀ 
seed drill that cuts a furrow for the seed. That word can be found 
at 1 Samuel 13:20 and 21. Modern synonyms of that ancient tool 
could be an injecting pipette ŀǎ ǳǎŜŘ ƛƴ L±C ƻǊ ŀ ά/wL{tw ŀƴŀƭƻƎέ 
technology used for splicing sections of the DNA. 
TRANSLATED AS:  CRISPR analog [technology] 
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two 

Traditƛƻƴŀƭƭȅ ƎƛǾŜƴ ŀǎ άǘǿƻέΣ ǘƘŜ ǿƻǊŘ ƛƴ ǘƘŜ ǘŜȄǘΣ shǯnǛ [Zns ], is 
from the root shǯnŁh [ens ][{ǘǊƻƴƎΩǎ IумоуϐΦ ¢ƘŜ {ǘǊƻƴƎΩǎ 
Number is given as: to fold, to duplicate, to transmute, to pervert, 
or to do the second time. {ǘǊƻƴƎΩǎ H8138 appears 22 times in the 
King James Bible ǘŜȄǘΤ ŀƴŘ ŀǇǇŜŀǊǎ ŀǘ 9ǎǘƘŜǊ нΥф ŀǎ άǇǊŜŦŜǊǊŜŘέΦ 
The suffix, the letter ȅŇŘ [z ] can stand for me, my, (rarely I); and 
occasionally for article, άǘƘŜέ538. This word is such an instance. 
TRANSLATED AS:  the preferred 
 
lights  

The Hebrew word order here requires us to first take on 
the ǿƻǊŘΣ άƭƛƎƘǘǎέτǿƘƛŎƘ ƛǎƴΩǘ άƭƛƎƘǘǎέΣ and then the word, 
άƎǊŜŀǘέτǿƘƛŎƘ ƛǎƴΩǘ άƎǊŜŀǘέΦ ²Ŝ ǎŀǿ ǘƘŜ ǎŀƳŜ ǿƻǊŘ 
misreprŜǎŜƴǘŜŘ ŀǎ άƭƛƎƘǘǎέ ƛƴ ±ŜǊǎŜ мп ƛƴ ǘƘŜ ǿƻǊŘΣ άmǝĀŁrǝt 
[tram ϐέΦ  

Here it is hǕĀmǝĀŁrǝt [trame | ZX@ND][H779], which 

means to bitterly curse.  The only difference in the word here is the 
addition of another prefix, Ƙņȅ [e ], ŀǎ άǘƘŜέΦ ¢ƘŜ presence of the 
letter, ƳţƳ [m], is a reference to the utility of intense frustration. 
TRANSLATED AS:  the cursedly frustrating! 
 

great 

Sure, ǘƘŜ {ǘǊƻƴƎΩǎ bǳƳōŜǊ ŀǎǎƻŎƛŀǘŜŘ ǿƛǘƘ ǘƘŜ ǿƻǊŘ άƎǊŜŀǘέ ƛǎ 
H1419; and the Hebrew word given for H1419 ƛǎ άLECBέ όάgadowlέύΦ 

But that word, however, is not the word in the text. The word in 
the text here is hǕĀgǯdŁlĀǛm [Mzldce | MILCBD]. It is from the 

root, άLCBέ όάgadolέύϐ IмпомΣ άa primitive root, properly to twistέΦ 

The suffix Ǜm [mz -] makes the word plural. 
Translation:  the-twists [a visual description of the DNA molecule] 
 
the greater light 
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the 

Often left untranslated, the Hebrew word at this place in the text is 
the same word encountered four words previous. It is the word, 
άŁtέ [ta  μ ά ˸έ˞ϐΦ Lǘ ƛǎ {ǘǊƻƴƎΩǎ IуррΣ ŀƴŘ ŘŜŦƛƴŜŘ ŀǎ άŎƻǳƭǘŜǊέτ
which is the part of a seed drill that cuts a furrow for the seed. The 
ƳƻŘŜǊƴ ǘǊŀƴǎƭŀǘƛƻƴΣ ƛƴ ŎƻƴǘŜȄǘΣ ƛǎ ǘƘŜ ά/wL{twέ ǘŜŎƘƴƻƭƻƎȅΦ Lƴ 
context, the word is translated as a verb in present participle form. 
TRANSLATED AS:  CRISPR-manipulating  
 
light 

If we track with the word order in the actual Hebrew text the word 
that follows ƛǎ άƭƛƎƘǘέΦ ²hy ƛǎƴΩǘ άƭƛƎƘǘέ ƘŜǊŜ going to be the same 
άƭƛƎƘǘέ ŀǎ seen just three words previous? The word there was, 
άmǝĀŁrǝt [tram ϐέΦ IŜǊŜΣ hǕĀmǝĀŁǾǾr [ryame | XE@ND][H215], is 

the root word seen in Verse 15 (as for lights). ¢Ƙƛǎ ǿƻǊŘΩǎ ŦƛǊǎǘ 
prefix, eΣ ƳŜŀƴǎ άǘƘŜέΦ Lǘǎ ǎŜŎƻƴŘ prefix, ƳţƳ [m], acts as a utility 
determinative. The utility of luminescence in context here is 
cellular luminosityτwhich is bioluminescent. 
TRANSLATED AS:  the bioluminosity 
 
greater 

¢ƘŜ ǿƻǊŘ άƎǊŜŀǘŜǊέ ƘŜǊŜ ƛǎ ǘƘŜ ǎŀƳŜ ŀǎ ǘƘŜ ǿƻǊŘ άƎǊŜŀǘέ Ƨǳǎǘ ǘƘǊŜŜ 
words previousτexcept this Hebrew word is singular. The word in 
the text is hǕĀgǯdŁl [ldce ]. 
TRANSLATED AS:  the twist [at a site on the DNA molecular 
structure] 
 

to rule 

Very conveniently, the context of the traditional scriptural 
psy-op provided 5ǊΦ WŀƳŜǎ {ǘǊƻƴƎΣ ŦƻǊ ǿƘƻƳ ǘƘŜ ŦŀƳƻǳǎ {ǘǊƻƴƎΩǎ 
Numbers are named, the cover for his definition of H4475. His 
meaning for that numbered word ƛǎΣ άthe realm of a ruler, i.e. 
dominionέΦ Lǘ ƛǎ ŦǊƻƳ Ƙƛǎ {ǘǊƻƴƎΩǎ IпптпΣ άto rule, rulerέΣ ǿƘƛŎƘ ƛǎ 
from H4910, that we have, άto ruleέ and άto have dominionέ.  
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But, ŀƴŘ ǘƘƛǎ ƛǎ ŀ ōƛƎ ōǳǘΣ {ǘǊƻƴƎΩǎ H4911 (the same root 
word as H4910), is to resemble. The word is used five times in KJV 
ŀǎ άƭƛƪŜέ όŀǎ ƛƴΣ to resemble). {ǘǊƻƴƎΩǎ H4915 (same root word) is 
supposed to be from H4911. Its ƳŜŀƴƛƴƎ ƛǎ ƎƛǾŜƴ ŀǎ άparallelέ; and 
is used only three times in KJVτƻƴŜ ǘƛƳŜ ŀǎ άƭƛƪŜέ όŀǎ ƛƴΣ to 
resemble).  

The actual word here is lŁ-mǝ-mǝshǯl-Łt [tlsmml |  
ZLYNNL]. We have previously encountered each of the two 

prefixesτthe ƭŇƳţŘ, ƳŜŀƴƛƴƎ άƛƴ ǊŜƎŀǊŘ ǘƻέΤ ŀƴŘ ǘƘŜ mţm as a 
utility determinative, which may be taken as giving us resemblance. 
In translation, that woǳƭŘ ōŜ ƻǳǊ ǿƻǊŘΣ άǊŜǇƭƛŎŀǘŜέ όŀǎ ŀ ǎȅƴƻƴȅƳ 
ƻŦ άǊŜǎŜƳōƭŀƴŎŜέ). The suffix, ǘǁǁ [t ], may act as an exclamatory 
emphaticτƻǳǊ άΗέΦ Here the word is used as a verb. 
TRANSLATED AS:  in regard to replicating [in DNA self-replication]! 
 

the day 

¢ƘŜ IŜōǊŜǿ ǿƻǊŘ άǘƘŜ Řŀȅέ ώmyze ] was fully explained when 
last seen in Verse 14. 
TRANSLATED AS:  the it-and-them [the DNA-manipulated egg and 
sperm cells] 
 
and the 

Our word here, ǾǾŁĀŁt [tay μά˸˞έxϐΣ ƛǎ ǘƘŜ ǎŀƳŜ Ǌƻƻǘ ώŁt [ta | 
ά˸ έ˞ϐ, as seen previouslyΦ Lǘ ƛǎ {ǘǊƻƴƎΩǎ IуррΣ ŘŜŦƛƴŜŘ ŀǎ άŎƻǳƭǘŜǊέ; 
and used here as a modern-day synonymΣ άCRISPR technologyέ. 
The prefix y  ƛǎ άŀƴŘέΦ IŜǊŜ ŀƭǎƻ ǘƘŜ ǿƻǊŘ ƛǎ ƛƴ verb form. 
TRANSLATED AS:  and CRISPR manipulating 
 
light  

Here we have the exact woǊŘ ŀǎ ƛƴ άƭƛƎƘǘέ Ƨǳǎǘ ǇǊŜǾƛƻǳǎƭȅ ǎŜŜƴΦ 
TRANSLATED AS:  the bioluminosity 
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lesser  

This ǿƻǊŘ ƛƴ ǘƘŜ YW± ƛǎ ŀǎǎƻŎƛŀǘŜŘ ǿƛǘƘ {ǘǊƻƴƎΩǎ IсффсΦ 
¢Ƙŀǘ {ǘǊƻƴƎΩǎ bǳƳōŜǊ ŀǇǇŜŀǊǎ млм ǘƛƳŜǎ539 in the KJVτvariously 
as, little, least, small, smallest, younger, and youngest; and once as 
άƭŜǎǎŜǊέΦ Iсффс [άO¡H¡Wέ] is defined as abbreviated or diminutive. It is 

from the root H6962 [ά˵h˦έ]Σ ŘŜŦƛƴŜŘ ŀǎ άǘƻ Ŏǳǘ ƻŦŦέ540. It is 

understandable how abbreviated or diminutive can come from the 
ƛŘŜŀ ƻŦ άǘƻ Ŏǳǘ ƻŦŦέΦ Lǘ Ŏŀƴ ŀƭǎƻ ōŜ ǎŜŜƴ Ƙƻǿ little, least, small, 
smallest, younger, and youngest can come from the idea of 
abbreviated or diminutive.  

The word in the text is hǕĀqwǾǾthǝn [nuqe ][OHWD]. 

H6962 appears seven times541 in the KJVτǾŀǊƛƻǳǎƭȅ ŀǎ άƎǊƛŜǾŜŘέΣ 
άƭƻŀǘƘŜέΣ ŀƴŘ άƭƛǘǘƭŜέΦ HoweverΣ ǘƘŜ ǿƻǊŘƛƴƎ άŎǳǘ ƻŦŦέ ǎŜǊǾŜǎ ŜŀŎƘ 
scriptural context just as well. The prefix, ƘņȅΣ ƛǎ ǘƘŜ ŀǊǘƛŎƭŜΣ άǘƘŜέΦ 
TRANSLATED AS:  the cutting off 
 
to rule 

¢Ƙƛǎ άǘƻ ǊǳƭŜέ ƛǎ ǘƘŜ ŜȄŀŎǘ ǎŀƳŜ ǿƻǊŘ ŀǎ Ƨǳǎǘ ǇǊŜǾƛƻǳǎƭȅ ǘǊŜŀǘŜŘΦ 
TRANSLATED AS:  in regard to replicating [in DNA self-replication]! 
 
the night 

Seen in Verses 5 and in 14, our here word is hǕĀlǛlĀŁh [elzle ] 
ώIофмрϐΣ ŘŜŦƛƴŜŘ ŀǎ άa twist (away from the light), i.e. nightέΦ 
{ǘǊƻƴƎΩǎ ǊŜŦŜǊǎ ǳǎ ǘƻ IоууоΣ ǿƘŜǊŜ ǿŜ ŜƴŎƻǳƴǘŜǊ άan unused root 
meaning to fold back; a spiral stepτwinding stairέΦ Lǘ ǘƘŜƴ ǊŜŦŜǊǎ 
ǳǎ ǘƻ Iофнп ǿƘŜǊŜ ǿŜ ŜƴŎƻǳƴǘŜǊ άfrom the same as H3883τa 
loopέΦ ²Ƙŀǘ ŀǊŜ ǘƘŜǎŜ ŘŜŦƛƴƛǘƛƻƴǎ ŘŜǎŎǊƛōƛƴƎΚ ¢ƘŜȅΩǊŜ ǇǊŜǘǘȅ ƳǳŎƘ 
a description of the famous DNA double-helix molecule. The suffix, 
Ƙņȅ [e ], Ŏŀƴ ǊŜŦŜǊ ǘƻ ǘƘŜ άǘƘŜ ŀōǎƻƭǳǘŜ ǎǘŀǘŜέ ƻŦ ŀ ǿƻǊŘτhere 
understood as having been CRISPR-manipulated.  
TRANSLATED AS:  the CRISPR-manipulated twisting spiral 
 
~a Hebrew word untranslated in the KJV~ 
Our word here, ǾǾŁĀŁt [tay | Z@E][H855], has been explained. 
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TRANSLATED AS:  and CRISPR manipulating 
 

he made the stars also 

As in the example of many previous words, the meaning-
information provided by a legitimate study of the actual Hebrew 
word may give us something contextually quite different. The 
differences are, however, completely in context with the actual 
ancient document. 

In the word in the text here we will encounter a root word, 
kŁkŁb, a letter (y ) inserted into the word, a prefix (eύΣ άǘƘŜέΤ ŀƴŘ ŀ 
common suffix which makes the word plural (mz -). Our word here 
is hǕ-kǾǾkŁb-Ǜm [mzb kyke | MIAKEKD][H3556]. The root of that 

{ǘǊƻƴƎΩǎ bǳƳōŜǊ ƛǎ kǾǾkŁb [bkyk ]. It is described as being 
probably from H3522 in the sense of rolling; or H3554 in the sense 
of blazingΦ άeyk έ ƛǎ ǘƘŜ Ǌƻƻǘ ŎƛǘŜŘ ŦƻǊ {ǘǊƻƴƎΩǎ IоррпΤ ōǳǘ ǘƘŜ 
ǊƻƻǘǎΣ άeyk έ ŀƴŘ άbkk έ ƴŜǾŜǊ ŀǇǇŜŀǊ ƛƴ ǘƘŜ ōƛōƭƛŎŀƭ ǘŜȄǘΤ ŀƴŘ 
ǘƘŜ ǿƻǊŘΣ άbkyk έ (kǾǾkŁb) appears only twiceτeach time as 
star.  

The inserted letter, ǁǁŁ [y ], signals that the writer is 
modifying the word to mean what he has in mind; and what the 
hybrid (or strange entity) writer must have had in mind is what was 
observed ǳƴŘŜǊ ǘƘŜ ŜƴǘƛǘƛŜǎΩ ƳƛŎǊƻǎŎƻǇŜτsince they undoubtedly 
had an entire scientific laboratory for their IVF and DNA-
manipulation research and development project. 

¢ƘŜ ǿƻǊŘ άōƭŀȊƛƴƎέ ŘƻŜǎ ƴƻǘ ŀǇǇŜŀǊ ƛƴ ǘƘŜ YW±Τ ōǳǘ ǿŜ 
must also know that the ancients did noǘ ǳǎŜ ƻǳǊ ǿƻǊŘ άǎǘŀǊǎέ 
either. How do stars appear to the naked eye? They appear as tiny 
ōƭŀȊƛƴƎǎ ƻǊ ŀǎ ǘƛƴȅ ǘǿƛƴƪƭƛƴƎǎ ƛƴ ǘƘŜ ǎƪȅΦ ¢ƘŜ ǿƻǊŘǎΣ άōƭŀȊƛƴƎǎέ ƻǊ 
άǘƛƴȅ ōƭŀȊƛƴƎǎέ ǿƻǳƭŘ Ƨǳǎǘ ŀǎ ǿŜƭƭ Ŧƛǘ ǘƘŜ ŎƻƴǘŜȄǘǎ ƛƴ ǿƘƛŎƘ ǘhe 
9ƴƎƭƛǎƘ ǿƻǊŘǎ άǎǘŀǊǎέ ŀǇǇŜŀǊ in the Bible.  
TRANSLATED AS:  the tiny-blazings 
 
A researched translation of the ancient Hebrew genesis 1:16ɂ 



Genesis Radically Retranslatedɂ 
The Amazements Meet In-Whose-Image 

 
 

185 
 
 

And strange-biological-entities [the alien lab technicians] made 

ready the preferred CRISPR analog [technology]. The cursedly 

frustrating[!] The-Twists [the DNA]: CRISPR manipulating the 

bioluminosity (of) The-Twist [at a site on the DNA molecular 
structure] in regard to replicating [DNA self-replication] the it-and-

them [the DNA-manipulated egg and sperm cells]: and CRISPR 

manipulating the bioluminosity (by) the cutting off [segments]ðin 

regard to replicating [in DNA self-replication]! The CRISPR-

manipulated twisting spiral [the DNA]ðand CRISPR manipulating 

the tiny blazings. 

 

Genesis 1:16ðin plain English 

× CRISPR technologies play a staring role in this verse; and 

the entities refer to the complexity of the DNA structure, 

which they call ñThe Twistò or ñthe twisting spiralò.  

× They refer directly to copying DNA and to cutting off 

segments of DNA.  

× Molecular bioluminosity plays a role in their determination 

where to cut DNA segments. 
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The KJV of Genesis 1:17 (first phrase)ð 

And God set them in the firmament of the heaven 
 

Ancient Hebrew Anatomic Alphabet writing of that phraseɂ
mzmse   ozqrb     Mzela    mta   nt zy  

 
An actual translation with researched explanations belowɂ 
And it [alien spermatozoa] (is) elongated: in-vitro fertilize them. 

Strange-biological-entities (intervened) against being spread out 

[decreased concentration of sperm cells in their semen which 
necessitated IVF]ðThe-Amazementsð 
 
The KJV of Genesis 1:17 (second phrase)ɂ 
to give light upon the earth, 
 
Ancient Hebrew Anatomic Alphabet writing of that phraseɂ 

Jrae   lo    rzael  
 
An actual translation with researched explanations belowɂ 
in regard to the bioluminescent yoke [as a fastening framework (the 
phosphate-ŘŜƻȄȅǊƛōƻǎŜ άȅƻƪŜέύ ƘƻƭŘƛƴƎ ǘƘŜ ŘƻǳōƭŜ ƘŜƭƛȄ ǎǘǊǳŎǘǳǊŜ 
togetherτyoking the other structural nucleotides of the DNA 
together]: The I-Accomplish. 

 

The Researched Explanationsɂ 
 

and God set them 

 
and set 

Here is the first appearance of the word, ǾǾǕ-ǛtǾǾn 
[ntzy | OZIE]. It is traditionally given as H5414, and is, 

presumptuously enough, preǎǳƳŜŘ ǘƻ ōŜ ŦǊƻƳ ǘƘŜ ǾŜǊōΣ άntn έ 
(nǾǾtǾǾn), to give, to cause, or to set. The fly in this ointment, 
however, is that the ŀŎǘǳŀƭ Ǌƻƻǘ ǿƻǊŘ ƘŜǊŜ ƛǎ άnt έ όtǾǾn, rhymes 
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ǿƛǘƘ άƳƻƻƴέύΦ Lǘ ƛǎ {ǘǊƻƴƎΩǎ Iурсрτάfrom an unused root probably 
meaning to elongate; a monster (as preternaturally formed)έΦ  

[ŜǘΩǎ ŦƛǊǎǘ ŘƛǎǇŜƴǎŜ ǿƛǘƘ ǘƘŜ ǘǿŜƴǘȅ-five cent word, 
άǇǊŜǘŜǊƴŀǘǳǊŀƭƭȅέΦ ¢Ƙƛǎ ǿƻǊŘΩǎ ǇǊŜŦƛȄ ƛǎ ŦǊƻƳ ǘƘŜ [ŀǘƛƴ άǇǊŋǘŜǊέΣ 
ǿƘƛŎƘ ƳŜŀƴǎ άƻǳǘǎƛŘŜέτby which Dr. Strong (and every preceding 
as well as subsequent theologian and academician) has meant 
άƻǳǘǎƛŘŜέ ƻŦ ǘƘŜ ƴŀǘǳǊŀƭ ƻǊŘŜǊ ƻŦ ǘƘƛƴƎǎτor what we would call, 
άǎǳǇŜǊƴŀǘǳǊŀƭέΦ  

²Ŝ ǎƘƻǳƭŘ ŀƭƭƻǿ ǘƘŜ ǿƻǊŘΩǎ ǘǊŀŘƛǘƛƻƴŀƭ όŀƴŘ ŎƻƴǘŜȄǘǳŀƭύ 
definitions to give us some clues as to what this Hebrew word has 
been, and isΣ ŀǘǘŜƳǇǘƛƴƎ ǘƻ ǎŀȅΦ ¢ƘŜ ŦƛǊǎǘ ŎƭǳŜ ƛǎ άŜƭƻƴƎŀǘŜέΦ !ƴ 
ƛƴǘŜǊƴŜǘ ǎŜŀǊŎƘ ƻƴ άŜƭƻƴƎŀǘŜŘ ǎǇŜǊƳ ƛƴ L±Cέ ǿƛƭƭ ǇǊƻǾƛŘŜ Ƨǳǎǘ ŀōƻǳǘ 
all the information needed to connect this word with its definition. 
The second clue is the word, άƳƻƴǎǘŜǊέΦ  

You see, the medical condition the strange entities dealt 
with here goes by a modern-Řŀȅ ƳŜŘƛŎŀƭ ǘŜǊƳΣ άǘeratospermiaέτ
ǿƘŜǊŜ ǘƘŜ ǇǊŜŦƛȄ άǘŜǊŀǘƻέ ƛǎ ŦǊƻƳ ǘƘŜ [ŀǘƛƴΣ άƳƻƴǎǘŜǊέτmonster 
sperm cells. Their green sperm cells were of the abnormal type 
ƪƴƻǿƴ ŀǎ άŜƭƻƴƎŀǘŜŘέτthat is, their cells were afflicted by an 
ŀōƴƻǊƳŀƭ ŎƻƴŘƛǘƛƻƴ ƪƴƻǿƴ ŀǎ άǘŀǇŜǊƛƴƎέ542.  

That cause of male infertility, elongated sperm, has a 
remedyτif fertility is the issueτin vitro fertilization by way of a 
procedure known as intracytoplasmic sperm injection [ICSI]. In that 
current-day medical procedure an injection pipette inserts the best 
sperm cell available into a readied female ovum (egg)543.  

Armed with that information, and knowledge of Hebrew 
prefixes, our word in the text here easily reveals itself. The word, 
again, is ǾǾŁ-ǛtǾǾn [ntzy ]. The common prefix, ǁǁŇ [y ], (its first 
ǇǊŜŦƛȄύ ƛǎ άŀƴŘέΦ ¢ƘŜ ŎƻƳƳƻƴ ǇǊŜŦƛȄΣ ȅŇŘ [z ], (its second) ƛǎ άƘŜέ ƻǊ 
άƛǘέΦ ¢ƘŜ Ǌƻƻǘ ǿƻǊŘΣ tǾǾn [nt ϐΣ ƛǎ άŜƭƻƴƎŀǘŜŘέτa condition of 
teratospermia. 
TRANSLATED AS:  and it (is) elongated 
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them   

This word has been seen several times throughout the textτit is 
StronƎΩǎ Iурр [coulter]. The entities are using a modern medical 
synonymτan άƛƴƧŜŎǘƛƴƎ ǇƛǇŜǘǘŜέΦ hǳǊ ǿƻǊŘ ƘŜǊŜ ƛǎ ŁtĀǾǾm [mta |  
MZ@]. The wordΩǎ ǎǳŦŦƛȄΣ ǘƘŜ ƭŜǘǘŜǊ ƳţƳ [m], means they, them, or 

their. Here, the noun, injecting pipette, is being used (in context) as 
a verb implied by the procedure in which it is used. 
TRANSLATED AS:   in-vitro fertilize them 
 

God  

¢ƘŜ ǿƻǊŘ άDƻŘέ ƛǎ ŀǎǎƻŎƛŀǘŜŘ ǿƛǘƘ ǘƘŜ 9ƴƎƭƛǎƘ ǊŜƴŘŜǊƛƴƎ ƻŦ ǘƘŜ 
Germanic gott, got, or gud. IŜǊŜ ƛǘ ƛǎ ǘǊŜŀǘŜŘ ŀǎ άstrange-
biological-entitiesέΦ Translation noteΥ ǘƘŜ ά-Ǜnέ όƻǊ ά-Ǜmέύ ǎǳŦŦƛȄ ƻƴ 
ǘƘŜ IŜōǊŜǿ ǿƻǊŘ άŁlŁhέ ƳŀƪŜǎ ǘƘŜ ǿƻǊŘ ǇƭǳǊŀƭΦ544 

TRANSLATED AS:  strange-biological-entities 
 

in the firmament 

Last seen in VersŜ мр ŀƴŘ мпΣ ǾŀǊƛŀƴǘǎ ƻŦ ǘƘŜ ǿƻǊŘΣ άŦƛǊƳŀƳŜƴǘέΣ 
were also seen in Verses 7 and 8. !ƎŀƛƴΣ ƴƻ άǘƘŜέ ǇǊŜŦƛȄΦ IŜǊŜ ŀƎŀƛƴ 
is our word, bǝĀrǝqwǛǾ [Ozqrb ]. This word is encountered at 
Wƻō отΥму ŀǎΣ άΧǎǇǊŜŀŘ ƻǳǘ ώǘƘŜ ǎƪȅϐέΦ ¢ƘŜ ƎǊŀƳƳŀǊ ƛǎ ǘƘŀǘ ǘƘŜ 
inserted ȅŇŘ [z ] modifies this verb, to spread, in a way which is 
understood in context. The prefix, ōţǘ[b ], may be in, among, or 
against. Here it is being used aǎ άƛƴέτas, in response to a problem. 
¢ƘŜ άǇǊƻōƭŜƳέ ƘŜǊŜ ƛǎ ƪƴƻǿƴ ŀƳƻƴƎ ǘƻŘŀȅΩǎ ŘƻŎǘƻǊǎ ǿƘƻ 
specialize in fertility matters as oligospermia [a low concentration 
of spermatozoa in the semen].  
TRANSLATED AS:  in [response to a problem] being spread out 
[decreased concentration of sperm cells in their semen which 
necessitated IVF] 
 
of the heaven 

We have encountered this Hebrew word in Verses 1, 8, 9, 14, and 
15. The word hǕĀshǯmĀǛm [mzmse ] is translated from the 
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Hebrew root, ǎƘƢϊƳŢƳ ώάmms έ μ IултпϐΣ to amaze. ¢Ƙƛǎ ǿƻǊŘΩǎ 
ǎǳŦŦƛȄ όά-Ǜmέύ ƳŀƪŜǎ ǘƘŜ ǿƻǊŘ ǇƭǳǊŀƭΦ 
TRANSLATED AS:  the amazements 
 
to give light  

The metabolic reactions inside the DNA molecular 
structure, along with the actions and activities of the energy 
molecules, adenosine triphosphate (ATP), are present in every 
biological action of living organisms. That means that the strange 
entities were observing bioluminescenceτhere expressed by the 
word, lŁĀhǕĀŁǛr [rzael | XI@DL]τlast encountered in Verse 15. 

Here, the root-word is ŁǾǾr άrya έ ώάXE@έϐώIнмрϐΦ It can 

be seen that there is a swap (by the ancient writer) of the middle 
letter, ǁǁņ [y ϐώά xέϐΣ ŦƻǊ ǘƘŜ ƭŜǘǘŜǊ yŁd [z ϐώά ˧έϐΦ Lǘ ƛǎ ǘƘŜ swap of 
ǘƘŜǎŜ ǘǿƻ ǇŀǊǘƛŎǳƭŀǊ ƭŜǘǘŜǊǎΣ ƻƴŜ ŦƻǊ ǘƘŜ ƻǘƘŜǊΣ ǘƘŀǘ άǎƛƎƴŀƭǎέ ǘƻ ǘƘŜ 
reader (or hearer) that the usual meaning of the word is being 
changed. ¢ƘŜ ǿƻǊŘΩǎ ǇǊŜŦƛȄΣ l Σ ƳŜŀƴǎ άƛƴ ǊŜƎŀǊŘ ǘƻέΦ There is no 
άƎƛǾŜέ ƛƴ ǘƘŜ ƎǊŀƳƳŀǊ ƻŦ ǘƘƛǎ ǿƻǊŘΦ  
TRANSLATED AS:  in regard to (the) bioluminescence 
 
upon    

Last seen in Verse 15, this word [Ǿl | lo ] has been explained. It is 
ƘŜƭǇŦǳƭ ǘƻ ƪƴƻǿ ǘƘŀǘ ǘƘƛǎ {ǘǊƻƴƎΩǎ bǳƳōŜǊ όIрфноύ ƛǎ ƭƻƻƪŜŘ ǳǇΣ 
there is a one-word definitionτyoke. An eternal irony is that the 
actual word in the text, whether represented in the ancient writing 
ŀǎ άlo έ, ƻǊ ƛƴ ǘƘŜ άƳƻŘŜǊƴέ ǿŀȅ ŀǎ άLRέΣ ǘƘŜ ŘŜŦƛƴƛǘƛƻƴ ƻŦ άȅƻƪŜέ 

fits exactly the context here.  
TRANSLATED AS:  yoke [as a phosphate-deoxyribose fastening 
framework yoking the double helix structure together] 
 
the earth 

[ŀǎǘ ǎŜŜƴ ƛƴ ±ŜǊǎŜ мнΣ ǘƘŜ ǿƻǊŘǎ άthe earthέ ƘŀǾŜ ōŜŜƴ ƎƛǾŜƴ ŀǎ 
άǘƘŜ ŜŀǊǘƘέ ǎƛƴŎŜ Ǉǳǘ ƛƴǘƻ DǊŜŜƪ ŀǎ άtos gesέ όthe earth) about 
нΣолл ȅŜŀǊǎ ŀƎƻΦ ¢ƘŜ ǿƻǊŘ ƛǎ ǘǊŜŀǘŜŘ ƘŜǊŜ ŀǎ άhǕĀŁĀrǝtzĀŁhέ 
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[ejr ae ][DVX@DϐΣ άto accomplishτǘƘŜ Ǌƻƻǘ ōŜƛƴƎ άejr έ 

[D¡V¡X]545 with presumption of a commonly dropped letter hņy 

[e ]ώάDέϐ. The prefix hņy [eϐ ƛǎ ǘƘŜ ƛƴŘŜŦƛƴƛǘŜ ŀǊǘƛŎƭŜΣ άǘƘŜέΦ ¢ƘŜ 

prefix alŁpf [aϐ ƛǎ άLέΦ 
TRANSLATED AS:  the I-Accomplish 
 
A researched translation of the ancient Hebrew genesis 1:17ɂ 
And it [the ŜƴǘƛǘƛŜǎΩ spermatozoa] is elongated: in-vitro fertilize 

them. Strange-biological-entities (intervened) against being spread 

out [decreased concentration of sperm cells in semen which 
necessitated IVF]ðThe-Amazementsðin regard to the 

bioluminescent yoke  [as a fastening framework (the phosphate-
ŘŜƻȄȅǊƛōƻǎŜ άȅƻƪŜέύ ƘƻƭŘƛƴƎ ǘƘŜ ŘƻǳōƭŜ ƘŜƭƛȄ ǎǘǊǳŎǘǳǊŜ ǘƻƎŜǘƘŜǊτ
yoking the other structural nucleotides of the DNA together]: The I-

Accomplish. 

 
Genesis 1:17ðin plain English 

× The strange entities discover that their sperm cells are 

abnormally elongated. 

× They again acknowledge their problem of low sperm 

concentration. 

× They use IVF technology to solve both problems. 

× They comment that the bioluminescent bonds in the DNA 

double helix to its base-pairs is amazing; and that their 

successful IVF procedures are an accomplishment.  
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The KJV of Genesis 1:18 (first phrase)ð 

And to rule over the day and over the night, 
 
Ancient Hebrew Anatomic Alphabet writing of that phraseɂ 

    elzlby   myzb   lsmly  

 
An actual translation with researched explanations belowɂ 
And in regard to resembling [the template DNA molecular 
structure] in it-and-them [ǘƘŜ ƻǾǳƳ όŜƎƎ ŎŜƭƭύ ƛǎ ǘƘŜ άƛǘέΣ ŀƴŘ ǘƘŜ 
Ƴŀǎǎ ƻŦ ǎǇŜǊƳ ŎŜƭƭǎ ƛǎ ǘƘŜ άǘƘŜƳέ] and in CRISPR-manipulated 
twisted spiraling [the DNA molecular structure], 
 
The KJV of Genesis 1:18 (second phrase)ɂ 
and to divide the light from the darkness: 
 
Ancient Hebrew Anatomic Alphabet writing of that phraseɂ 

kshe   nzby   ryae   nzb   lzdbely  
 
An actual translation with researched explanations belowɂ 
and in regard to differentiationðdistinguishing the light [as literal 
bioluminescence, a phenomena associated with a living organism], 
and distinguishing the absence of light [ǿƘŜǊŜ άŀōǎŜƴŎŜ-of-lighǘέ is 
literally an absence of bioluminescence, a phenomena associated 
with an organism no longer living]. 
 

The KJV of Genesis 1:18 (third phrase)ɂ 
and God saw that it was good. 
 

Ancient Hebrew Anatomic Alphabet writing of that phraseɂ 
Byu   zk   Mzela    arzy   

 
An actual translation with researched explanations belowɂ 
And strange biological entities saw that (it was a) good [technical 
solution]. 
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The Researched Explanationsɂ 
 
and to rule over 

Here, the word ǾǾǕĀlŁĀmǝshǯl [lsmly ], given in the text is 
similar to the word previous used Verse 16. The word in the text, 
lsmly , has two prefixes, y  (and) and l  (in regard to). It has a 
ǊƻƻǘΣ ώ{ǘǊƻƴƎΩǎ IпфммϐΣ άǘƻ ǊŜǎŜƳōƭŜέΦ 
TRANSLATED AS:  and in regard to resembling [the template DNA 
molecular structure] 
 
the day 

The word here is bǝĀǛǾǾm [myzb | MEIA]. It is traditionally given as 

άǘƘŜ ŘŀȅέΦ Lǘ ƛǎ ǎƛƳƛƭŀǊ ǘƻ ǘƘŜ άǘƘŜ Řŀȅέ as previously seen. There is 
ƴƻ άǊƻƻǘ ǿƻǊŘέ ƘŜǊŜΦ 9ŀŎƘ ƻŦ ǘƘŜ ǿƻǊŘΩǎ ŦƻǳǊ ƭŜǘǘŜǊǎ όōţǘΣ ȅŇŘΣ ǁǁŇ 
[ǾŇǾ] and Ƙņȅ) is an element of ancient grammar. The letter b  (as a 
prefixύ ƘŜǊŜ ƳŜŀƴǎ άinέΦ ¢ƘŜ ƭŜǘǘŜǊ z  (as a prefixύ ƘŜǊŜ ƳŜŀƴǎ άitέΦ 
The letter y  (as a prefixύ ƳŜŀƴǎ άandέΦ ¢ƘŜ ƭŜǘǘŜǊ m (as a suffix) 
ƳŜŀƴǎ άthemέΦ 
TRANSLATED AS:  in it-and-them 
 

and over the night 

Here, the word ǾǾǕĀbǝĀlŁĀǛlĀŁh [elzlby | DLILAE], is similar to 

the word previously used in Verses 5, 15, and 16. The word, 
άelzlby έ Ƙŀǎ ǘǿƻ ǇǊŜŦƛȄŜǎΥ y  (and) and b  (in, among, or 
against). It has a root wordΣ άlzl έ ώIофмрϐΣ άtwisting spiralέΦ Lǘ 
has one suffix, e,  denoting άǘƘŜ absolute state of the root ǿƻǊŘέΦ 
Here, that state is in having been CRISPR-manipulated.  
TRANSLATED AS:  and in CRISPR-manipulated twisted spiraling [the 
DNA molecular structure] 
 

and to divide 

The root word, or base word, here in the ancient text we 
ƘŀǾŜ ǎŜŜƴ ǇǊŜǾƛƻǳǎƭȅΦ Lƴ ±ŜǊǎŜ п ƛǘ ǿŀǎ ŀǎ άldbzy έ όand it 
separatedύΣ ƛǘ ǎƘŀǊŜǎ ǘƘŜ ǾŜǊȅ ǎŀƳŜ ǊƻƻǘΣ άldb έΣ ǿƛǘƘ ƻǳǊ 
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IŜōǊŜǿ ǿƻǊŘ ƘŜǊŜΦ Lƴ ±ŜǊǎŜ мп ƛǘ ǿŀǎ ŀǎ άlzdbel έ όtoward 
the differentiation). It ǿŀǎ ŀōƭŜ ǘƻ ōŜŎƻƳŜ άŘƛŦŦŜǊŜƴǘƛŀǘƛƻƴέ 
because of the inserted letter, z , which changed the verb to 
something else, such as a noun. 

Again, our base word is bǝdŁl [ldb ϐΦ Lǘ ƛǎ {ǘǊƻƴƎΩǎ IфмпΣ 
separated, divided, or distinguished. Here, we have the same 
baseτwith the same letter [z ] inserted. Here, we have three 
prefixes on the word, ǾǾŁĀlŁĀhǕĀbǝdĀǛl̟ [lzdbely ][LICADLE]. 

The first prefix ƛǎ άŀƴŘέΦ ¢ƘŜ ǎŜŎƻƴŘ ǇǊŜŦƛȄ ƛǎ čƛƴ ǊŜƎŀǊŘ ǘƻέΦ ¢ƘŜ 
ǘƘƛǊŘ ǇǊŜŦƛȄ ƛǎ άǘƘŜέΦ ¢he root, ldb , has an inserted letter [z ]. 
Note: a noun-ŦƻǊƳΣ ǎǳŎƘ ŀǎ άŘƛŦŦŜǊŜƴǘƛŀǘƛƻƴέΣ ƛǎ ŀ ǎȅƴƻƴȅƳ ƻŦ 
άŘƛǎǘƛƴƎǳƛǎƘŜŘέτand is the noun following ǘƘŜ ŀǊǘƛŎƭŜΣ άǘƘŜέΦ  
Translation:  and in regard to the differentiation 
 
~a Hebrew word untranslated in the KJV~ 

The ǳƴǘǊŀƴǎƭŀǘŜŘ ǿƻǊŘ ƛƴ ǘƘŜ ǘŜȄǘ ƘŜǊŜ ƛǎΣ άbǛnέ ώnzb ], which 
ǿƻǊŘ ǿŜ ǎŀǿ ǘǿƛŎŜ ƛƴ ±ŜǊǎŜ пΦ  Lǘ ƛǎ {ǘǊƻƴƎΩǎ Iффрτto separate 
mentally or distinguish, be cunning. 
TRANSLATED AS:  distinguishing 
 

the light 

¢ƘŜ ŀƴŎƛŜƴǘ IŜōǊŜǿ ŦƻǊ άǘƘŜ ƭƛƎƘǘέ ƛǎΣ hǕĀaǾǾr [ryae | XE@D]. 

TRANSLATED AS:  the light [as literal bio-luminescence, a 
phenomena associated with a living organism] 
 
from  

It is from the ancient Hebrew compound word ǾǾŁĀbǛn 
[nzby ][H995τdistinguishϐ ǘƘŀǘ ǘƘŜ ǿƻǊŘ άŦǊƻƳέ ƛǎ ǿǊŜǎǘƭŜŘΦ hǳǊ 
untranslated word, bǛn, (from two words previous), here has a 
prefixτthe letter ǁǁŇ [y ϐΣ ƳŜŀƴƛƴƎ άŀƴŘέΦ  
TRANSLATED AS:  and distinguishing 
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the darkness 

Although the word that appears here, hǕĀkhǝshǯk 

[kshe | JYGD], is the same word we saw in Verses 4 and 5. Here 

it is used in a different sense. There are homonyms by the boatload 
in Hebrew. WŜ Ŏŀƴ ǎŜŜ ǘƘŀǘ ƛƴ ǘƘŜ {ǘǊƻƴƎΩǎ bǳƳōŜǊ ǎȅǎǘŜm when 
there are several number entries for a given word.  

This is such a word. In Verses 4 and 5 our word under study 
ǿŀǎ {ǘǊƻƴƎΩǎ Iнунлτto restrain. The word is being used here in 
the sense of withholding light [H2821].  
TRANSLATED AS:  the absence of light [a literal absence of biolumi- 
nescence, a phenomenon associated with an organism no longer 
living] 
 
and saw 

The word, [ǾǾŁĀǛĀra | arzy ϐ ώIтнллϐΣ ŎƻǳƭŘ ōŜ ǘǊŜŀǘŜŘ ŀǎ άŀƴŘ 
ǎŀǿέΦ [ƛǘŜǊŀƭƭȅΣ ƛǘ ƛǎ άŀƴŘ-it-ǎŀǿέΦ ¢ƘŜ ǊƻƻǘΣ ear , may also be 
translated as to see, to exist, to live, to view, to regard, or to 
observe. Here it will be translated as traditionally read. The 
ǇǊƻƴƻǳƴΣ άƛǘέΣ ǊŜŦŜǊǎ ŎƻƭƭŜŎǘƛǾŜƭȅ ǘƻ ǘƘŜ ǎǘǊŀƴƎŜ-biological-entities. 
TRANSLATED AS:  and it saw  
 
God 

The word, ŁlŁhĀǛm [Mzela | MIDL@][H430], commonly translated 

άDƻŘέΣ ƛǎ ǘƘŜ ǎŀƳŜ ǿƻǊŘ ŀǎ ŦƻǳƴŘ ƛƴ ǘƘŜ .ƻƻƪ ƻŦ 5ŀƴƛŜƭτas 
άŁlŁhĀǛnέ [OIDL@]Φ IŜǊŜ ƛǘ ƛǎ ǘǊŜŀǘŜŘ ŀǎ άstrange-biological-entitiesέΦ 

NoteΥ ǘƘŜ ά-Ǜnέ όƻǊ ά-Ǜmέύ ǎǳŦŦƛȄ ƻƴ ǘƘŜ IŜōǊŜǿ ǿƻǊŘ άŁlŁhέ ƳŀƪŜǎ 
the word plural. The word could also be άalah-beingsέΦ546 

TRANSLATED AS:  strange biological entities 
 
that  

The word in the text is kǛ όǇǊƻƴƻǳƴŎŜŘ άƪŜȅέύ ώzk ϐΦ Lǘ ƛǎ {ǘǊƻƴƎΩǎ 
H3588; and it can act to connect all kinds of causes in a sentence, 
ƛƴŎƭǳŘƛƴƎ ǘƘŜ ǿƻǊŘǎ άŦƻǊέ ŀƴŘ άōŜŎŀǳǎŜέΦ  
TRANSLATED AS:  that 
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it was good 

¢ƘŜǊŜ ƛǎ ƴƻ άƛǘ ǿŀǎέ ƻƴ ǘƘƛǎ ǿƻǊŘ ƛƴ ǘƘŜ ǘŜȄǘΦ ¢ƘŜ ǿƻǊŘΣ thǾǾb 
[byu ][Iнуфсϐ ƳŜŀƴǎ άƎƻƻŘέ ƛƴ ǘƘe widest sense. Here it will be 
given as traditionally translatedτin the sense of the practical 
ƴŜŎŜǎǎƛǘȅ ƻŦ ǘƘŜ {.9Ωǎ 5b! ƳŀƴƛǇǳƭŀǘƛƻƴ ŀƴŘ ƎŜƴŜǘƛŎ ŜƴƎƛƴŜŜǊƛƴƎΦ 
TRANSLATED AS:  good [technical solution] 
 
A researched translation of the ancient Hebrew genesis 1:18ɂ 
And in regard to resembling [the template DNA molecular 
structure] in it-and-them [ǘƘŜ ƻǾǳƳ όŜƎƎ ŎŜƭƭύ ƛǎ ǘƘŜ άƛǘέΣ ŀƴŘ ǘƘŜ 
Ƴŀǎǎ ƻŦ ǎǇŜǊƳ ŎŜƭƭǎ ƛǎ ǘƘŜ άǘƘŜƳέ], and in the CRISPR-manipulated 

twisted spiraling [the DNA molecular structure], and in regard to 

differentiationðdistinguishing the light [as literal bio-
luminescence, a phenomena associated with a living organism], 
and distinguishing the absence of light [a literal absence of biolumi- 
nescence, a phenomenon associated with an organism no longer 
living]. And strange biological entities saw that (it was a) good 

[technical solution]. 
 

Genesis 1:18ðin plain English 

× Strange entities described that RNA works with DNA to 

reproduce DNA. 

× The entities distinguished between living organisms which 

had bioluminescent properties at the molecular level and 

non-living organisms which are no longer bioluminescent. 
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Reptilians, called Remesh, sexually subjugate the hominids  

[Verses 19 through 22] 
 

The KJV of Genesis 1:19ð 

And the evening and the morning were the fourth day. 
 
Ancient Hebrew Anatomic Alphabet writing of that phraseɂ 

zozbr   myz   rqb   zezy   bro   Zezy  
 
An actual translation with researched explanations belowɂ 
But it is to interbreed; and it is to research it-and-them [the ovum 
όŜƎƎ ŎŜƭƭύ ƛǎ ǘƘŜ άƛǘέΣ ŀƴŘ ǘƘŜ Ƴŀǎǎ ƻŦ ǎǇŜǊƳ ŎŜƭƭǎ ƛǎ ǘƘŜ άǘƘŜƳέ]. I 
will copulate [as the next aspect of the beings R&D program].    
 

The Researched Explanationsɂ 
 
and the 

CƻǊ ǎǳǊŜΣ ǘƘŜ ǇǊŜŦƛȄ άŀƴŘέ ƛǎ ƛƴ ǘƘŜ ŀƴŎƛŜƴǘ ǿƻǊŘ ƛƴ ǘƘŜ ǘŜȄǘΤ ōǳǘ 
ǘƘŜǊŜ ƛǎ ƴƻ άǘƘŜέ ƛƴ ǘƘŜ ǇƘǊŀǎŜΣ άŀƴŘ ǘƘŜ ŜǾŜƴƛƴƎέΦ ¢ƘŜ ǿƻǊŘ ƘŜǊŜ 
is ǾǾŁĀǛĀhǛ [zezy ][H1961]. LǘΩǎ ŦǊƻƳ ǘƘŜ ǊƻƻǘΣ άǘƻ ōŜέΦ CƻǊ ŀ 
ǊŜǾƛŜǿΣ ƭƻƻƪ ōŀŎƪ ŀǘ ±ŜǊǎŜ мΩǎ ά[Ŝǘ ǘƘŜǊŜ ōŜέΦ ¢ƘŜ ǇǊŜŦƛȄ ƘŜǊe is ǁǁŇ 
[y ϐΣ άŀƴŘέΤ ǘƘŜ ǎŜŎƻƴŘ ǇǊŜŦƛȄ ƛǎ yŁd [z ϐΣ άƛǘέΦ ¢ƘŜ Ǌƻƻǘ ǿƻǊŘ ƛǎΣ άƛǎέΦ  
TRANSLATED AS:  and it is 
 
evening 

Yes, the word Ǿrǝb [bro ϐ ƛǎ ƎŜƴŜǊŀƭƭȅ ƎƛǾŜƴ ŀǎ άŜǾŜƴƛƴƎέ ώH6153]. 
Here is given as H6148τάōǊŀƛŘέ ŀƴŘ άƛƴǘŜǊƳƛȄέτin the sense of 
ƳƛƴƎƭŜŘ ǎŜŜŘΤ ŀƴŘ ǇǊƻǇŜǊƭȅ ǘǊŜŀǘŜŘ ƘŜǊŜ ŀǎ άƛƴǘŜǊōǊŜŜŘέΦ  
TRANSLATED AS:  to interbreed 
 
and the 

!ƎŀƛƴΣ ǘƘŜ ǇǊŜŦƛȄ άŀƴŘέ ƛǎ ƛƴ ǘƘŜ ǘŜȄǘΦ ¢Ƙƛǎ ƛǎ ǘƘŜ ǎŀƳŜ ǿƻǊŘ ŀǎ άand 
theέ ǇǊŜǾƛƻǳǎƭȅ ŜȄǇƭŀƛƴŜŘΦ {ƻǊǊȅτǘƘŜǊŜΩǎ ƴƻ άƳƻǊƴƛƴƎέ ŜƛǘƘŜǊΦ  
TRANSLATED AS:  and it is 
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morning  

Sure, the word bǝqwǾǾr [rqb ϐ Ŏŀƴ ōŜ άƳƻǊƴƛƴƎέΦ ¢ƘŀǘΩǎ {ǘǊƻƴƎΩǎ 
Number H1242; but the eminent authority, Dr. Strong, tells us that 
H1242 is derived from H1239, which is to seek, seek out, inquire, 
and inquiry. H1240 is to seek or to inquire in all five places where it 
appears in the text. IŜǊŜΣ ǿŜ ǘǊŜŀǘ άǘƻ ǎŜŜƪ ƻǳǘέ ŀǎ άǘƻ ǊŜǎŜŀǊŎƘέΦ  
TRANSLATED AS:  to research 
 
were the 
These words do not appear at this place in the ancient text.  
 
day 
This word is the same seen twice in Verse 5 and once in Verse 8. 
TRANSLATED AS:  it-and-them [ǘƘŜ ƻǾǳƳ όŜƎƎ ŎŜƭƭύ ƛǎ ǘƘŜ άƛǘέΣ ŀƴŘ 
ǘƘŜ Ƴŀǎǎ ƻŦ ǎǇŜǊƳ ŎŜƭƭǎ ƛǎ ǘƘŜ άǘƘŜƳέ] 
 
fourth 

The word in the Hebrew text is rǝbǛǾǛ [zozbr | IRIAX]. 

Lǘ ƛǎ ŀǎǎƻŎƛŀǘŜŘ ǿƛǘƘ {ǘǊƻƴƎΩǎ IтнпоΣ ŘŜŦƛƴŜŘ ŀǎ άŦǊŀŎǘƛƻƴŀƭƭȅέΦ Lǘ ƛǎ 
from H7251 [obr | RAX], defined as, άa root identified with H7250 

ǘƘǊƻǳƎƘ ǘƘŜ ƛŘŜŀ ƻŦ ǎǇǊŀǿƭƛƴƎ Ψŀǘ ŀƭƭ ŦƻǳǊǎΩέΦ {ǘǊƻƴƎΩǎ Iтнрл ώobr ] 
ƛǎ ŘŜŦƛƴŜŘ ŀǎΣ άto squat or lay flat out (specically) in copulationτlie 
downέΦ  

We must note that our word under study is used only in 
two places in the Hebrew Bibleτhere and in Genesis 15:16τas 
άŦƻǳǊǘƘέΦ !ǎ ŦƻǊ ŀ άǊŜŀƭέ ǿƻǊŘ ŦƻǊ άŦƻǳǊǘƘέΣ ǿŜ Ŏŀƴ ŦƛƴŘ ǘƘŀǘ ƛƴ ǘƘŜ 
ŦŀƳƻǳǎ ¢Ŝƴ /ƻƳƳŀƴŘƳŜƴǘǎ όƻǊ ά¢Ŝƴ ²ƻǊŘǎέ ƛƴ WǳŘŀƛǎƳύ ŀǘ 
Exodus 20:5. The word there is the same root, obr , with a 
ŎƻƳƳƻƴ ǇƭǳǊŀƭƛȊƛƴƎ ǎǳŦŦƛȄ ƛƴ IŜōǊŜǿΣ ά-ŢƳέ ώmz -ϐΣ ŀǎ άmzobr έΦ  

Note also that there is an inserted letter, ȅŇŘ [z ], in the 
word under study here: zozbr . Such an inserted letter changes 
the meaning of the wordτsometimes to an adjective, sometimes 
as past-ǘŜƴǎŜΣ ǎƻƳŜǘƛƳŜǎ ŀǎ ŀƴ ά-ƛƴƎέ ǿƻǊŘΣ ŀƴŘ sometimes 
changes it to a closely related concept.  
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The root [H7250 (obr )] is used three times in the first 
five books of the Bibleτin Leviticus: 18:23, 19:19, and 20:16. Each 
appearance is in the context of copulation. The root [H7251 
(obr )] appears six timesτeach time in Exodusτwith the letter y  
(ǁǁŇ aka the letter wawύ ƛƴǎŜǊǘŜŘ ŀǎΣ άoybr έΦ ¢Ƙŀǘ ǿƻǊŘ ƛǎ 
ǘǊŀŘƛǘƛƻƴŀƭƭȅ ǘǊŜŀǘŜŘ ŀǎ άŦƻǳǊǎǉǳŀǊŜέΦ 

The word, rǝbǛǾ [ozbr ], never appears in the Hebrew 
Bible as a stand-alone word. The grammar, then, of this word is of 
ƘŀǾƛƴƎ ŀ Ǌƻƻǘ όƻǊ ōŀǎŜύ ƻŦΣ άobr έΣ ǿƛǘƘ ŀƴ ƛƴǎŜǊǘŜŘ z , as 
άz ozbr έ (rǝbǛǾǛ). It has a suffix, z , which denotes, as 
appropriate to the context, the personal pronouns me or my. This 
wƻǊŘΣ ƛƴ ǘǊŀƴǎƭŀǘƛƻƴΣ ƛǎ άL ǿƛƭƭ ŎƻǇǳƭŀǘŜέΦ ¢ƘŜ {.9Ωǎ ƻǿƴ ƭong-term 
R&D project includes copulation with the resident bipedal 
hominidsτour ancestors. Literally, the word in translation is 
άŎƻǇǳƭŀǘŜ-meέΤ ōǳt here the translation in line with the way 
English speakers are used to seeing subects before action words. 
TRANSLATED AS:  I will copulate 
 

A researched translation of the ancient Hebrew genesis 1:19ɂ 
But it is to interbreed; and it is to research it-and-them [the ovum 
όŜƎƎ ŎŜƭƭύ ƛǎ ǘƘŜ άƛǘέΣ ŀƴŘ ǘƘŜ Ƴŀǎǎ ƻŦ ǎǇŜǊƳ ŎŜƭƭǎ ƛǎ ǘƘŜ άǘƘŜƳέ]. I 
will copulate [as the ƴŜȄǘ ŀǎǇŜŎǘ ƻŦ ǘƘŜ ōŜƛƴƎǎΩ wϧ5 ǇǊƻƎǊŀƳ].    
 
Genesis 1:19ðin plain English 

× The strange entities now incorporate copulation with the 

hominids in their research on to how to successfully 

combine their DNA with that of the target species. 
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The KJV of Genesis 1:20 (first phrase)ð 

And God said,  
Let the waters bring forth abundantly the moving creature that 
hath life, 
 
Ancient Hebrew Anatomic Alphabet writing of that phraseð 
Ezh  spn   Jrs   Mzme  yjrsz    Mzela  rmazy                    
                                                                                          
An actual translation with researched explanations belowɂ 
And strange-biological-entities said, It wriggles himðthe ejaculate. 

Wriggle. Refresh. Revive. 

 
The KJV of Genesis 1:20 (second phrase)ð 

and fowl that may fly above the earth 
 
Ancient Hebrew Anatomic Alphabet writing of that phraseɂ 

Jrae   lo   ppyoz   pyoy    
   
An actual translation with researched explanations belowɂ 
And exhausted: it-is-exhausted [the result of genetically engineered 
hypersexuality] yokes the I-Accomplish. 
 

The KJV of Genesis 1:20 (third phrase)ð 

in the open firmament of heaven. 
 

Ancient Hebrew Anatomic Alphabet writing of that phraseɂ 

Mzmse   ozqr   znp   lo  
 
An actual translation with researched explanations belowɂ 
YokeðMy presence (is) die-casted. The Amazements. 

 
The Researched Explanationsɂ 
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and God said 

This phrase has been previously seen in Verses 3, 6, 9, 11, and 14. 
TRANSLATED AS:  and strange-biological-entities said 
 
let the waters bring forth abundantly the moving creature 

There are no waters here in the traditional sense bringing forth an 
idealized vision of all manner of sea creatures. Unless we consider 
ǘƘŀǘ ƘŜǊŜΣ άǿŀǘŜǊǎέΣ ƛǎ ƭŜǎǎ ƭƛƪŜ ŀōǳƴŘŀƴǘ ǎŜŀǎ ǘƘŀƴ ƛǘ ƛǎ ƭƛƪŜ ǎŜƳŜƴΦ  
If we rearrange the traditional nontranslation word order into the 
order in which the original Hebrew words appear we might better 
be able to understand how the actual translation is derived. 

 
let bring forth abundantly the waters the moving creature 

 

let bring forth abundantly 

Considering that Verse 19 ŎƭƻǎŜŘ ǿƛǘƘ ƻƴŜ ƻŦ ǘƘŜ {.9Ωǎ 
άwϧ5 ǎǘŀǘŜƳŜƴǘǎέΣ ǿƘƛŎƘ ǿŀǎ άL-will-/ƻǇǳƭŀǘŜέτwe ought to 
expect more references to copulation. The ancient text meets 
expectation. There is no bring forthτunless it is the bringing forth 
of semen; and there is nothing attached to the actual Hebrew word 
which indicates abundance.  

¢ƘŜ ǘŜȄǘΩǎ ŦƛǾŜ-letter word is άY jrs z έ ώEVXYI]. It is 

pronounced, ǛŁĀshǯrǝtzĀǾǾΦ Lǘ ƛǎ ŀǎǎƻŎƛŀǘŜŘ ǿƛǘƘ {ǘǊƻƴƎΩǎ IуомтΤ 
and its simple definition is to wriggle. The word has a prefix, ȅŇŘ 
[z ϐΣ ƳŜŀƴƛƴƎ άƛǘέΦ Lǘ Ƙŀǎ ŀ ǊƻƻǘΣ άǿǊƛƎƎƭŜέΦ Lǘ Ƙŀǎ a suffix, ǁǁŇ [y ], 
ƳŜŀƴƛƴƎ άƘƛƳέ ƻǊ άƛǘέ. This translation has the verb, wriggle, in the 
present tense, as wrigglesτǘƘŜ ŀƴŎƛŜƴǘ ǘŜȄǘΩǎ ǿŀȅ ƻŦ ǊŜŦŜǊǊƛƴƎ ǘƻ 
the spasmodic muscular contractions associated with ejaculation. 
The next word is what wriggles the entityΣ άL-will-cƻǇǳƭŀǘŜέΦ 
TRANSLATED AS:  it wriggles it 
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the waters 

The word, hǕĀmǛm [Mzme ], ǇǊŜǾƛƻǳǎƭȅ ŀǇǇŜŀǊŜŘ ŀǎ άǘƘŜ ǎŜƳŜƴέΦ 
Here, it is semen as the noun form of the action verb, ejaculate 
[ŢϊƧŀŎȰϊǹϊƭņǘ]. 
TRANSLATED AS:  the ejaculate [ŢϊƧŀŎȰϊǹϊƭŁt] 
 

the moving  
¢ƘŜǊŜ ƛǎ ƴƻ άǘƘŜέ ǇǊŜŦƛȄ ƻƴ ǘƘŜ IŜōǊŜǿ ǿƻǊŘ ƘŜǊŜΣ ǿƘƛŎƘ ƛǎ ǎƛƳǇƭȅ 
the root ǿƻǊŘ ƻŦ άit wriggles himέΦ ¢ƘŜ Ǌƻƻǘ ǿƻǊŘ ƘŜǊŜ ƛǎ άJrs έ 
(shǯrǝtz) ώIуомтϐΦ Lǘ ǎƛƳǇƭȅ ƳŜŀƴǎΣ άǿǊƛƎƎƭŜέΦ 
TRANSLATED AS:  wriggle 
 

creature  

The actual ancient Hebrew text here has a three-letter word 
spelled ƴǁǁƴ-ǇŦŇȅ-ǎƘƢƴ. It is pronounced nǾǾpfǕsh [spn ]; and the 
{ǘǊƻƴƎΩǎ ƴǳƳōŜǊ ƛǎ Iромрτto breathe, to breathe upon, and to be 
refreshed. This translation simply uses the present tense of to be 
refreshed. 
TRANSLATED AS:  refresh 
 
that hath life 

¢ƘŜ ǇƘǊŀǎŜΣ άǘƘŀǘ ƘŀǘƘ ƭƛŦŜέΣ ŘƻŜǎ ƘŀǾŜ a relationship to the 
meanings of the Hebrew word here, khǛŁh [ezh ][H2421τto live, 
to revive, or, to be vigorous]. This translation simply uses the 
present tense of to revive. 
TRANSLATED AS:  revive 
 

and fowl  

¢ƘŜǊŜ ƛǎ ŀƴƻǘƘŜǊ IŜōǊŜǿ ǿƻǊŘ ŦƻǊ άōƛǊŘǎέ ǘƘŀǘ ƛǎ ǳǎŜŘ 
throughout the ancient textτƛǘ ƛǎ άrypj έ ώtzŁpfǾǾr]. The word in 
the text here is ǾǾŁĀǾĀǾǾpf [pyoy | SERE]. It is associated with 

{ǘǊƻƴƎΩǎ Iрттрτa bird. However, our word here is treated as a 
homonym, even by traditionalists, and its other meaning is άǘƻ 
Ŧŀƛƴǘέ ώIрттпϐΦ ²ƘŀǘΩǎ ƎƻƛƴƎ ƻƴ ƘŜǊŜ ƛǎ ǘƘŀǘ ƛn the context of to 
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faint, ǾĀǾǾpf [pyo ], is not our root word. Our root word here is 
actually ǾǛpf [pz o ], which is H5888/H5889τlanguid, faint, and 
weary. To be languid is to be exhausted or weak. Faint and weary 
are synonyms. 

To modify a word in some way, ancient Hebrew writers 
would insert a ȅŇŘ [z ] or a ǁǁŇ [y ] into a root word. The modified 
word may be a similar word (a synonym) or it may indicate that the 
ǿƻǊŘ ƛǎ ƛƴ Ǉŀǎǘ ǘŜƴǎŜ όŜƴŘƛƴƎ ƛƴ ά-ŜŘέύ ƻǊ Ƴŀȅ ōŜ ŀ ǇǊŜǎŜƴǘ 
participleτǎǳŎƘ ŀǎ ŀ ǿƻǊŘ ŜƴŘƛƴƎ ƛƴ ά-ƛƴƎέΦ 

In our word here, ǾǾŁĀǾĀǾǾpf [pyoy ][H5888], the root is 
ǾǛpf [pzo ϐΦ ¢ƘŜ ŀƴŎƛŜƴǘ ǿǊƛǘŜǊ ǎǳōǎǘƛǘǳǘŜŘ ǘƘŜ ǊƻƻǘΩǎ ƳƛŘŘƭŜ 
letter, ȅŇŘ [z ], for a ǁǁŇ [y ], in order to indicate that the verb is in 
the past tense. The prefix, ǁǁŇ [y ϐΣ ƛǎ άŀƴŘέΦ 

5ƻƴΩǘ ǿŜ ŀƭƭ ƪƴƻǿ ǘƘŀǘ ƛƴ ǘƘŜ ŀŦǘŜǊƳŀǘƘ ƻŦ ǎŜȄǳŀƭ ǊŜƭŀǘƛƻƴǎ 
there is, or can be, a sense of feeling faint, or weary, or exhausted, 
or simply spent? 
TRANSLATED AS:  and exhausted  
 

that may fly 
ThŜ ǿƻǊŘǎ άǘƘŀǘ Ƴŀȅ Ŧƭȅέ ǿƛƭƭ Ǌǳƴ ŀŦƻǳƭ ƻŦ ǘƘŜ ŀŎǘǳŀƭ ǿƻǊŘ ƛƴ ǘƘŜ 
ancient text, which is from the very same root word just examined. 
The word is ǛŁĀǾĀǾǾpfǕpf [ppyoz | STERI]. It is the very same 

{ǘǊƻƴƎΩǎ bǳƳōŜǊΣ IруууκIрууфΦ ¢Ƙƛǎ ǿƻǊŘΩǎ ǇǊŜŦix, the letter ȅŇŘ 
[z ] is he or it. There is no stand-ŀƭƻƴŜ ǿƻǊŘΣ άppyo έ ώǾ-ǾǾpfǕpf] 
in the Hebrew Bible; but our word here only appears in one other 
place, at Isaiah 6:2 in the context of flying. Our root word here, 
[pzo ϐΣ Ŏŀƴ ōŜ ŦƻǳƴŘ ƳǳƭǘƛǇƭŜ ǘƛƳŜǎ ƛƴ ǘƘŜ IŜōǊŜǿ ǘŜȄǘ ŀǎ άŦŀƛƴǘέ 
ŀƴŘ ǎŜǾŜǊŀƭ ǘƛƳŜǎ ŀǎ άǿŜŀǊȅέΦ ¢Ƙƛǎ ƻƴŜ ǿƻǊŘ ŀƭǎƻ Ǉǳǘǎ ŜƳǇƘŀǎƛǎ ƻƴ 
the alien entitiesΩ sense of feeling faint, weary, and exhausted in 
the aftermath of copulation. Of notable interest is that the last 
letter, ǇŦņȅ [p ] is doubledτfor emphasisτwhich is treated here as 
an exclamatory emphaticτour exclamation mark.  
TRANSLATED AS:  it-is-exhausted! [the result of genetically 
engineered hypersexuality] 
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above  

The word, Ǿl [lo ], traditionally cited as H5927, is translated as 
upon, above, or in. That word, however, also has several other 
items on the menu of definitionsτincluding H5923τάyokeέΦ ! 
yoke is the fastening framework on two oxen pulling a plow. Used 
here, the word, Ǿl, is the original wǊƛǘŜǊΩǎ ŎƘƻǎŜƴ ǿƻǊŘ ŘŜǎŎǊƛōƛƴƎ 
the fastening framework of the phosphate-ŘŜƻȄȅǊƛōƻǎŜ άyokeέ 
which fastens together the other nucleotides of the DNA molecular 
structure. In its context heǊŜΣ άȅƻƪŜέ ƛǎ ŀ ǇǊŜsent tense verb. 
TRANSLATED AS:  yokes 
 
the earth 

[ŀǎǘ ǎŜŜƴ ƛƴ ±ŜǊǎŜ мтΣ ǘƘŜ ǿƻǊŘǎ άthe earthέ ƘŀǾŜ ōŜŜƴ ǇǊŜǾƛƻǳǎƭȅ 
ŜȄǇƭŀƛƴŜŘΦ Lǘ ƛǎ ǘǊŜŀǘŜŘ ƘŜǊŜ ŀǎ άhǕĀŁĀrǝtzĀŁhέ ϑώe ]jrae } [H7521], 
άto accomplishτǘƘŜ Ǌƻƻǘ ōŜƛƴƎ άejr έ ǿƛǘƘ ǘƘŜ ǇǊŜǎǳƳǇǘƛon of a 
commonly dropped letter hņy [e ]. The prefix hņy [e ] is the 
ƛƴŘŜŦƛƴƛǘŜ ŀǊǘƛŎƭŜΣ άǘƘŜέΦ ¢ƘŜ ǇǊŜŦƛȄ ŀƭŇǇŦ ώaϐ ƛǎ άLέΦ 
TRANSLATED AS:  the I-Accomplish 
 
in  

Just as with the word, aboveΣ ƻǳǊ IŜōǊŜǿ ǿƻǊŘ ƘŜǊŜ ƛǎ άǾlέΦ 
TRANSLATED AS:  yoke 
 
the open 

The last time we saw this Hebrew word was in Verse 2. There it 
role-played as the word, άŦŀŎŜέτas in the face of the deep and the 
face of the waters. It is the exact same word here, pfǕnĀǛ [znp ]. It 
ƛǎ ǘǊŀŘƛǘƛƻƴŀƭƭȅ ŎƛǘŜŘ ŀǎ Iсппл όάŦŀŎŜέύΤ butτǘƘŀǘ ǿƻǊŘΩǎ ǊƻƻǘΣ 
enp Σ ŀƭǎƻ ƳŜŀƴǎ άǇǊŜǎŜƴŎŜέΦ The suffix, ȅŇŘ [z ], ƘŜǊŜ ƛǎ άƳȅέΦ  
TRANSLATED AS:  my presence 
 

firmament  

We have seen variants of this word in Verses 7, 8, 14, and 
15τand in those verses the Hebrew root was translated as spread 
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outτŀ ǊŜŦŜǊŜƴŎŜ ǘƻ ǘƘŜ ŜƴǘƛǘƛŜǎΩ ǇǊƻōƭŜƳ ǿƛǘƘ oligospermia (a low 
concentration of spermatozoa in the semen). Here, however, we 
have the phosphate-deoxyribose yoke as the I-Accomplish; so we 
must look to our Hebrew word here, rǝqwǛǾ [Ozqr ], as a 
ƘƻƳƻƴȅƳΦ hǘƘŜǊ ŘŜŦƛƴƛǘƛƻƴǎ ƻŦ Iтррп όǘƘŜ Ǌƻƻǘ ōŜƛƴƎΣ άoqr έύ 
include to pound, to stamp, and to beat. We know that an inserted 
letter, such as the inserted letter, ȅŇŘ [z ], modifies the verb in a 
way which is understood in context.  

Here the context is the entitiesΩ seemingly successful 
micro-manipulation of the hybrid DNA phosphate-deoxyribose 
yoke. After their laboratory success, the next step would be for the 
hybrid DNA to self-reproduce in the exact same with each 
successive self-replicationτinto the indefinite future of the hybrid 
species. The translation here is die-cast mold, in the sense of a 
mass-produced stamped-out die casted mold: each die casted 
mold being the exact same as the previous and as the next.  
TRANSLATED AS:  die-casted 
 

of heaven 
We have encountered this Hebrew word in Verses 1, 8, 9, 14, 15, 
and 17. The word hǕĀshǯmĀǛm [mzmse ] is translated from the 
Hebrew root, ǎƘƢϊƳŢƳ ώάmms έ μ IултпϐΣ to amaze. 
TRANSLATED AS:  the amazements 
 
A researched translation of the ancient Hebrew genesis 1:20ɂ 
And strange-biological-entities said, It wriggles himðthe ejaculate. 

Wriggle. Refresh. Revive. And exhausted: it-is-exhausted [the 
result of genetically engineered hypersexuality] yokes the I-

Accomplish. YokeðMy presence (is) die-casted. The Amazements. 
 

Genesis 1:20ðin plain English 

× The biological entities noted mild spasmodic activity 

associated with orgasm. 

× They noted associated sensations of feeling refreshed and 

revived followed by exhaustion. 
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× Their hybrids will be yoked by overpowering sex drive. 

× The beings assert that their presence is in the DNA of every 

hominid DNA replication. 

× They restate their amazement. 
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The KJV of Genesis 1:21 (first phrase)ɂ 
And God created great whales,  
 
Ancient Hebrew Anatomic Alphabet writing of that phraseɂ 

Mzldce   mnznte   ta   mzela   arbzy  
                                  
An actual translation with researched explanations belowɂ 
And strange-biological-entities cut: CRISPR manipulated the 

Elongated Twistings [a visual description of an elongated DNA 
molecule]. 
 
The KJV of Genesis 1:21 (second phrase)ɂ 
and every living creature  
 

Ancient Hebrew Anatomic Alphabet writing of that phraseɂ 
ezhe   spn   lk   tay  

   
An actual translation with researched explanations belowɂ 
And in-vitro fertilized to perfect Refresh [that is, to perfect the 
ability of the genetically engineered hybrid creature to reproduce 
its own kind through their own copulation]ðthe Revive [another 
euphemism for copulation].  
 

The KJV of Genesis 1:21 (third phrase)ɂ 
that moveth, which the waters brought forth abundantly, after 
their kind,  
 
Ancient Hebrew Anatomic Alphabet writing of that phraseɂ 

menzml   mzme   yjrs   rsa   tsmre  
 
An actual translation with researched explanations belowɂ 
The reptile I-Dwell wriggles it. The ejaculate in regard to portion 

them out [the spermatozoa for IVF]; 
 
The KJV of Genesis 1:21 (fourth phrase)ɂ 
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and every winged fowl after his kind: 
 

Ancient Hebrew Anatomic Alphabet writing of that phraseɂ 
Yenzml   p nk   pyo   LK   TAY  

 
An actual translation with researched explanations belowɂ 
and in-vitro fertilized to make perfect exhaustion, lateral projection, 

and withdraw [a euphemism for copulation-aftermath is 
άŜȄƘŀǳǎǘƛƻƴέΤ ŀ ŘƛǊŜŎǘ ǊŜŦŜǊŜƴŎŜ ǘƻ ŀŎǘƛǾŜ ŎƻǇǳƭŀǘƛƻƴ ƛǎ άƭŀǘŜǊŀƭ 
proƧŜŎǘƛƻƴέ όƻŦ ǘƘŜ ŜƧŀŎǳƭŀte from the erect male phallus), and 
linked with the post-copulative withdrawal of the flaccid phallusτ
toward perfecting the self-replication of the hybrid species through 
copulation] in regard to the portion out it [their way of expressing 
intracytoplasmic sperm injection (ICSI) through in-vitro fertilization 
(IVF) with the spermatozoon (the fertilizing sperm cell) of the 
sperm-donor]. 
 
The KJV of Genesis 1:21 (fifth phrase)ɂ 
and God saw that it was good.  

 

Ancient Hebrew Anatomic Alphabet writing of that phraseɂ 
Byu   zk   Mzela   arzy   

  
An actual translation with researched explanations belowɂ 
And strange-biological-entities saw that (there were) good 

[technical solutions]. 
 

The Researched Explanationsɂ 
 

and created 

As we saw in Verse 1, the word, bǝra [Arb ][H1254], traditionally 
ƎƛǾŜƴ ŀǎ άǘƻ ŎǊŜŀǘŜέΣ Ƴŀȅ ŀƭǎƻ ōŜ ŀ ŦƻǊƳ ƻŦ ǘƘŜ ŀŎǘƛƻƴ ǿƻǊŘΣ to cut. 
This definition makes more sense in the context of alien specialists 
in cutting (tissue micro-cutting, gene splicing and DNA 
manipulation via CRISPR CAS-9 technique analogs) to set limits on 
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the target species. Our word here at this place is, ǾǾŁĀǛĀbǝrŁ 

[arb z y | @XAIE]. It is {ǘǊƻƴƎΩǎ Iмнрпτto create; to cut down. The 

prefix, y , is and. The second prefix, z , is it. 
TRANSLATED AS:  and it cut 
 
God  

As previously covered, the plural word is, ŁlŁhĀǛm [Mzela ].547 

TRANSLATED AS:  strange-biological-entities 
 
~a Hebrew word untranslated in the KJV~ 

The Łt [ta | Z@][H855], has been explained as their analog of what 

we today refer to as the CRISPR CAS-9 procedure. Here it is 
expressed, in context, in verb form. 
TRANSLATED AS:  CRISPR manipulated 
 
great whales 

The Hebrew word order here has the whales (that are not 
whales) ŎƻƳƛƴƎ ōŜŦƻǊŜ άƎǊŜŀǘέ όŀƎŀƛƴτno άƎǊŜŀǘέ). The word that 
appears here is hǕĀtǾǾnǛnĀǾǾm [mnznt e | MPIPZD]. It is 

ŀǎǎƻŎƛŀǘŜŘ ǿƛǘƘ {ǘǊƻƴƎΩǎ IурттΣ ǿƘƛŎƘ ƛǎ ŘŜŦƛƴŜŘ ŀǎ άŀ ƳŀǊƛƴŜ ƻǊ 
ƭŀƴŘ ƳƻƴǎǘŜǊέΦ ¢Ƙŀǘ ƴǳƳōŜǊΣ ǇŜǊ 5ǊΦ {ǘǊƻƴƎΣ ƛǎ from the same as 
IурсрΦ ²ŜƭƭΣ {ǘǊƻƴƎΩǎ Iурср ƛǎ άnt έ (tǾǾn), and is from an unused 
root, to elongate. The unused root ƘŜǊŜ ƛǎ άnnt έ (tǾǾnǾǾn). 
Professor Davidson defines that root, as being ascribed the sense of 
stretching out or extending548. There we have it: elongate and 
extendingΦ ¢ƘŜ ǿƻǊŘΩǎ ǇǊŜŦƛȄ ƛǎ ŀ hņy e , meaning the. The inserted 
letter is a ȅŇŘ [z ] which modifies the meaning or understanding of 
the word.  

²Ŝ ƭŀǎǘ ǎŀǿ ǘƘƛǎ ǊƻƻǘΣ άnt έ όtǾǾn) in Verse 17 as an 
abnormally elongated sperm cell. The modification here may be 
credited to the word becoming an adjective in order to modify the 
word that follows. There is a suffix, m, which denotes the pronoun 
άǘƘŜȅέ ƻǊ άǘƘŜƳέΦ ¢ƘŜ ǘǊŀƴǎƭŀǘƛƻƴ ǘƘŀǘ ǊŜǎǳƭǘǎ ƛǎ άǘƘŜ ŜƭƻƴƎŀǘŜŘ 




































































































































































































